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LfCE^CJA  t>BL  f(.  P.  ftyVn{aAL. 
TUan  Manuel  de  Zuazo  ,  Prepofito  Provincial  de  li 
J  Compania  de  JcTus  en  efta  Provincia  dir  Toledo, 
:>or  parcicular  comifs'on  ,  que  tengo  de  N.  M.  R.  P. 
Cenerai  Miguel  Angel  Tamburini ,  doy  licencia  ,  pa« 
M  que  fc  imprima  un  Libro  ,  cuyo  tìtulo  cs  :  Gramma- 
tica Francefili  compuefto  por  el  P.  Jofeph  Nunez, 
de  nueftra  Compania  ,  el  qual  ha  fido  vifto  ,  y  ex  irrti- 
uado  por  perfonas  graves,  y  do&as  de  nueftra  Reli- 
gioii.  En  teltimoniode  lo  q'iat  iti  1  <s  prefentes,  fir- 
madas  de  mi  mano  ,  y  felladas  con  el  (elio  mayor  de 
mi  Oficio  :  En  eitc  Colcgio  Imperiai  de  la  Comparii* 
de  Jclus  de  Madrid  en  io.  dias  del  mes  de  Agolto  del 
ano  de  1718. 

Juan  Manuel  de  Zuayn, 

JT9(0SACrO7^  DEL  ^  ?.  AfBE'PJO  TuEfO, 
de  la  Comparila  di  Jfus  ,  Calificador  d:  la  Suprema, 
y  Cenerai  [nqui/tc-on. 

DE  ordende  V.S.  h  •  v'([o  un  LiSro,  intitulado: 
Grammatica  Frane  fa  ,  co  npu  .fto  por  el  P.  ]o- 
leph  N  ifìezdc  Prado  ,  de  nueftra  Compania  ,  y  folo 
el  encontrar  con  el  nonbre  del  Autor  ,eri  b  mante 
para  darle  toda  mi  Aprobaoion  ,  por.iue  <;è  qtic  codas 
fusobras,  en  atfuntos  m  is  fero  ,q  iani  >  falen  à~  (ai 
manosi alen  pvrfcctas.  Sin  embir^o  q  iile,  por  guto, 
lccr  toda  ia  Obra  ,  y  m"  aub-nbrè  àz  la  clarid  id.cn 
qie  tr.ua  los  rudmrntos  de  una  macera  ,  de  l'uyo  can 
intrincaùa,  y  de  la  facilidid  ,  con  que  fé  ex  Mica,  m*« 
pifcftando  al  mifmo  tiempo,  quan  dueno  es  de  am'iat 
lenguas ,  Francefa  ,  y  Efp  inola.  En  fin  ,  lo  qae  puedo 
decir  con  vtrd.id  de  erte  Arte  ,  cs ,  que  otros  pueden 
lacardilcipulos;  p.-ro  ette  l'acarà  Micitrosà  lo*,  alìio-- 
nados ,  que  le  aplicarcn  :  otro^  il  hailaràn  mas  d  fu 

*  ;  (os 


fos ,  pero-  efte ,  fiendo  tan  breve ,  no  dexa  pr'ncfp'o 
fundamental  ,  que  deiear  ,  para  adquirir  la  perfeccion 
de  la  lengua  Francefa.  Y  afsi  fianco,  que  no  fclo  mc- 
ttzc  pi  nutor  la  Hecncia  que  pide,  per  no  tener  coO» 
dìfonante  à  la  Fé  ,  y  buenas  coftuinbres  ,  (ino  efpc- 
cìal  agradecimiento,  por  dar  al  pùblico  Obra  tan  dig- 
na ,  corno  provechofa.  Madrid,  y  Julia  4.  de  171K. 

Alberto  Pueyo. 


LICERCI  A  DEL  O$pl\Al(10. 

NOS  el  Dodor  Don  Chriftoval  Darnafìo,  Vicario 
de  cita  Villa  de  Madrid,  y  Tu  Pajtido,  &c.  Por 
la  prelente  ,  y  por  lo  qne  a  No?  toca  ,  damos  Jicfncia 
para  que  Ce  pueda  iinpiimir ,  è  imprima  el  Libro  in- 
litulado  :  Grammatica  Francefa  »  compuefto  per  el  P. 
Jofeph  Nuhez  de  Prado,dc  la  Compan'a  de  Jelus, 
ateneo,. que,  de  nastra  prden  ,  y  comifsion  ha  fido 
vffto  ,  y  recò  noe  ido  ,  y  no  contiene  cofa  opuefta  à 
nueftra  Santa  Fé  Guholica  ,  y  buenas  coftumbres, 
JFecha  cn  Madrid  à  1 1.  de  Julio  de  17x8. 
(poetar  Damajto. 

Por  famandado 
fojeph  Femande^. 


AT^O^ACIOIS^    TjFL  %  T.  7)0CT0'Ì(  JVAJ% 
de  Campo  Verde ,  de  la  Compari} a  de  Jejxs  ,  Carhedra- 
ticp  de  'Prima  de  la  lìnherfidad  de  Alcali  ,  y  '\eUov 
attuti  del  ${eal  Seminario  de  2<[obles, 
M.     P.     S. 

DE  ordnn  de  V,  A.  he  vitto  ,  con  gran  gufto  mio, 
un  Libro  inritu'.ado-  Grammatica  Francefa,  par* 
el  uiod.-l  Real  Seminario  de  Nobles,(u  Autor  elP.Jo- 
(eph  Nane?  ,  de  nueltra  Compania  ,  de.  cuyo  acierco 

pu»- 


puedo  deeìr,  con  atgun  furdimento»  mi  pareeer,  pof* 
bue  mi  curiofidad  me  obligò  à  tornar  algun  conoci- 
picnto  de  efla  lengua,  que  cafi  ha  quicado  a  la  Latina 
a  fingnlaridad  de  fei  commi  a  todas  las  Naciones, 
Lon  la  ocafìon  del  Real  Seminario  de  Cavalleros  No- 
Lles ,  que  para  gloria  de  la  Nacion  Efpanola  ,  ha  eri- 
gido el  Rev  nudìio  Scnor  Phelipe  V.  (cuyn  memori* 
Civili  eterna  en  el  corazon  de  los  Jefuitas)  y  hallan- 
dofe  enton.es  pocas  Grammaricas  ,  por  haveife  con- 
fumi do  las  imprefsiones,  pareciò  neceflario  formar 
lun  s  nueva  ,  conforme  al  ufo  prefentc  de  la  Corte  de 
Francia  ,  que  oy  es  cor.fidcrablemente  dÌYerfo  del  an- 
ti^'.  o.  A  las  juft  j?  initancias  de  los  Difcipulos ,  aria- 
di  la  mia  ,  y  el  Autor ,  que  ha  edado  ficee  anos  con- 
tinuos  en  la  Corte  de  ParU  (admirando  los  Francefet 
n)imo<  ,  cn  un  Efpaftol  ,  la  perfeccion  ,  con  que  ma- 
nejaba  fu  Idioma)  ha  dado  à  lux  la  prelente  Gramma- 
tica ,  contati  Gnaular  methodo  ,  claridad  ,  y  orde» 
<ìe  preerptos ,  que  cafi  fin  erro  Macftro  ,  que  ella  mif- 
rpa  ,  puL'de  el  eftudiolo  de  ella  lengna  adquirir  fi» 
perfetta  inteligenda.  Configa  ,  pues ,  ci  Autor  la  ef- 
rmacion.quc  dignamente  fé  ha  merecido,con  uu 
trabajo  tan  util ,  corno  apetecido  ,  en  ci  qual  nada  hay 
contrario  à  nuiftra  Santa  Fé,  y  bttenaa  coftumbtei. 
Afsi  lo  fiento  ,  fulvo  meliori  ,  en  ette  Rcal  Seminario 
de  Noblei  de  Madrid  ,  Julio  4.  de  17x8. 

Juun  de  Campo  Vtrdi. 

LICERCI  A  T)EL  CO^SBJO. 

DON  Jofeph  Antonio  de  Yarza  ,  Secretarlo  del 
Rey  nur  Itro  Scrior  ,  (u  ifcrivano  de  Camara 
masantiguo  ,  y  de  Govierno  del  C(  nf'jo:  Certifico, 
que  por  los  Seriore!  de  el  fé  ha  concedido  Licencia  al 
Padre  Aguitin  Gomcz,  ,  d«  la  Corrpania  de  jeius ,  pa- 
ia 


ya  qu?  por  una  vez  pueda  reìmprtmìr  ,  y  vender  el  Li- 
bro intitulado  :  Grammatica  de  la  Len°ua  Francefa, 
dilpuefta  para  el  ufo  del  R;-al  Seminario  de  Nohlcs, 
por  el  P.  Jofeph  Nnnez  de  Prudo,  de  la  propria  Con» 
pania  ,  con  quc  la  reimprcfsion  fé  haga  cu  pap  1  fino, 
de  buena  eftarnpa ,  y  por  el  Esemplar  ,  q  le  (ìrve  de 
Originai ,  y  va  rubricalo  , y  fìrmado  al  fin  de  mi  fir- 
ma; y  que  aiues  que  fé  venda  fé  travga  al  Conft.  jo  di- 
cho  Libro  rcimpreiTo,  junto  con  fu  Lxempiar,  y  Cer- 
tificacion  del  Corrc&or  de  eftàr  conformes ,  para  que 
fé  taffe  el  preci©  à  que  le  ha  de  vender ,  guardando  en 
la  reimprcfsion  lo  dilpuefto  ,  y  prevenido  por  las  L:- 
yes  ,y  Pragmacicas  de  eftos  Ucynos  :  Y  pira  que 
con  (te  lo  firme  en  Madrid  à  veiiite  y  uno  de  Junio  de 
mil  fetecientos  y  fefenta» 

©<?»  Jofeph  Antonio  de  Yar%d, 

FÉ  E    (DE    E7{ltATAS. 

PAG.;  8.  lin.i.  puntuaclion  ,  leè  puntuacìon.  Pag, 
175.  tin.4.  termìnìtion  ,  lee  términacion. 
La  Grammatica  de  la  Lenrua  Frane.' fa  ,  difpuefta 
para  el  ufo  de  el  Real  Seminario  de  Nobles,  por  ei 
Padre  Jofeph  Nunez  de  Prado  ,  de  la  Compahia  de 
Jefus ,  eorrefponde  con  eftasemtas  con  el  antiguo 
impreflo ,  que  (ìrve  de  Originai  :  Y  afsi  lo  certifico  en 
efta  Villa ,  y  Corte  de  Madrid  a  veinte  y  uno  de  Sep- 
tìembre  de  mil  feteciencos  y  fefenta. 

£)*#.  7).  Manuel  Gon%ale^  Ollero, 
Corredar  General  por  fu  Mageftad, 


TAS- 


TASSA. 

DON  Jofeph  Antonio  de  Yarza  ,  Secre- 
tarlo dei  Rey  nueftro  Senor ,  fu  Eferi- 
vano de  Camara  mas  antiguo ,  y  de  Gotier- 
no  dclConlcjo:  Certifico ,  que  havicndoic 
villo  por  losSenores  de  ci  ci  Libro  intitula- 
do  :  Grammatica  de  la  Lingua  Franctja  ,  dit- 
puefta  para  ci  ufo  del  Rcal  Seminario  de  No- 
bles ,  por  el  P.  Jofeph  Nunez  de  Prado ,  de 
la  Compania  de  Jelus ,  que  con  Licencia  de 
dichos  Senores,  concedida  al  P.  Aguftin  Go- 
mez ,  de  la  mifma  Religion,  ha  lido  reim- 
prclTo  ,  talìaron  à  ieis  maravedis  cada  pliego* 
y  dicho  Libro  parecc  tiene  diez  y  nueve  y 
medio ,  fin  principios ,  ni  tablas  ,  que  a  elle 
rcfpecto  importa  ciento  y  diez  y  fiete  mara- 
vedis ;  y  al  dicho  precio ,  y  no  mas ,  manda- 
ron  fé  venda,  y  que  ella  Ceitificacion  fc 
ponga  al  principio  de  cada  Libro  ,  para  que 
fc  icpa  ci  à  que  le  ha  de  vender  :  Y  para  que 
conile  lo  firme  cn  Madrid  à  diez  de  Ocìubrc 
de  mil  fetecientos  y  fefcnia. 

Donjfo/epb  Antonio  de  Yarza. 


AL 


AL   LECTOR. 

Divido  cfta  Grammatica  cn  tres  pàrtcsì 
cn  la  primera  pongo  las  Reglas  para 
pronunciar ,  y  cicrivir  cxaeta ,  y  perfetta- 
mente  el  Francès  :  en  la  fcgunda  ,  las  partcs 
de  la  Oracion  coniecutivas ,  por  el  orden, 
que  fuelen  ponerfe  en  la  Grammatica  Lati- 
na :  en  la  terecra  explico  el  ufo  de  cllas  con 
cxemplos  ,  que  pongan  à  la  vifta  fu  practica. 
!Anado  luego  un  Indice  Alphabetico  de  cier- 
tas  exprefsiones  de  la  Lengua  Francefa  ,  que 
fìrven  de  unir  las  frafles ,  y  cuya  conftruc- 
cion  no  correfponde  à  la  Caftellana.  No  me 
tengo  cn  cenfurar  Grammaticas  agcnas ,  an- 
ces  confieffo ,  que  me  he  valido  de  lo  bueno, 
que  he  hallado  en  quantas  han  llegado  à  mifi 
tnanos,  porque  cn  materia  de  lenguagc,  no 
fc  pcrmite  à  un  particular  inventar  mas, 
que  cn  quanto  al  methodo  ,  orden  ,  y  diftin- 
eion  de  las  cofas ,  fino  es  que  quiera  haccE 
una  nueva  lengua  para  hablarla  ci  folo  ,  y, 
que  nadic  le  cntienda.  Menos  pretendo  cn- 
carcccr  mi  propria  Obra  ;  lo  que  ella  mQa 
recare  ,  lo  juzgaùii  p;j:qs, 
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GRAMMATICA 

DE  LA  LENGUA  FRANCESA, 
PARTE -PRIMERA. 

DE    LA    PRONUNC  IAQ  1 0  N, 

y  Ortbographta. 

CAPITULO    PRIMÉRO. 
DE    LA    PRONUNCIACION. 

§•   x. 

PRONUNCTACION  ,   T  SONIDO 

de  las  vocales  fcparadas. 

N.  I.  jffl^^Sj  A  Lengua  Francefa  tie- 
ne Jos  mi(mos  cara  eie- 
res  de  letras,que  JaCal- 
tellana,aunque  no  liem- 
pre  tienen  ei  mi  (ino  io- 
nido.  Las  vocales  a,e,i7oytt,  eontideradas 
cada  una  por  sì  foia,  (e  pronunciane  fuenan 
en  Francèsdel  tnifino  modo,  que  en  Calte- 
Ila  no  ,  excepto  la  r,  y  Ja  uy  de  cuya  pronun- 
ciaceli cs  preci  lo  tratar  por  extcnio. 

A  Li 


3        GRAMMATICA  DE  LA 

2  La  e  tiene  en  Francès  tres  fonidos  di-; 
ferentes,  uno,  que  llaman  de  e  cerrada,  otro 
de  e  abierta  ,  y  otro  de  e  muda ,  los  quales 
iuelen  los  Francefes  diftinguir  en  la  efcritu- 
ra,  notando  la  cerrada  con  un  acento  agudo 
afsi ,  é ,  la  abierta  con  acento  grave  en  ella 
forma,  ì ,  y  dexando  la  e  muda  fin  acento. 

5  La  è  cerrada  fé  pronuncia  cali  corno 
en  Cartellano ,  porquC  aunque  al  proiaun- 
ciarla  fé  abre  algo  menos  la  boca,  es  tan  po- 
ca la  diferencia  ,  que  le  puede  reputar  por 
ninguna.  La  è  abierta  tiene  un  fonido  me- 
dio, que  participa  del  fonido  de  a,  y  del  fo- 
nido de  e,  el  qual  necellariamente  fé  forma, 
abriendo  la  boca  algo  mas ,  que  lo  precifo, 
para  pronunciar  una  e.  La  e  muda  fé  llama 
afsi,porque  fu  fonido  es  tan  veloz,  y  tan  dè- 
bil ,  que  apenas  fé  percibe.  Para  formar  la 
idèa  de  èl,  (e  ha  de  rìngir,  que  no  hay  en  la 
fylaba  tal  e  ,  y  que  folo  le  ha  de  pronunciar 
la  confonante,  que  la  precede;  v.g.  fi  la  e  de 
cfta  fylaba  pe  fuedè  muda  ,  le  ha  de  hacer 
quenta,  que  no  fé  ha  de  pronunciar  la  <?,fino 
folamente  lap  ;  pero  corno  la  naturaleza  de 
ìàpy  y  de  quaiquier  otra  confonante  (excep- 
to  la  q)  es  tal, que  es  impoiM'ble  pronunciar- 
la ,  fin  tocar  de  algun  modo  en  una  e  ,  por 
mas  que  nos  esforzemos  à  pronunciar  la  pf 
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LENGUA  FRANCESA.  5 
ùotra  qualquier  confonante  fola,  ncceOa^ 
riamente  ha  de  fonar  una  e  , aunque  veloz, 
forda,  y  obfcura mente  ;  pues  efiè  fonido  ve- 
loz, fordo,  y  obfcuro,  es  el  legitimo  fonido 
de  la  e  muda  j  y  afsi  eftas  dicciones  de  là+ 
apeìà ,  donde  la  e  es  muda ,  fé  pronunciati 
corno  dia  ,  aplà  ,  y  eftas  mufe ,  porte  ,  corno 
mus,  party  hiriendo,  ò  articulando  bien  la  /, 
y  la  t ,  para  que  de  algun  modo ,  aunque 
obfcuro  ,  fuene  la  e» 

4     Explicado  el  modo  de  pronunciar  la  e 
Francela ,  retta  faber ,  quando  la  e  le  ha  de 
pronunciar  cet rada,  quando  abicrta,y  quan- 
do muda.  Si  ficmpre  fé  hallàra  la  e  bien 
accntuada  en  la  efcritura,no  huviera  en  que 
dudar  ;  porque  en  viendo  fobre  ella  acento 
agudo,  conocetiamos ,  que  fé  havia  de  pro- 
nunciar cerrada  ;  en  viendo  acento  grave,; 
entcnderiamos ,  que  fé  havia  de  pronunciar 
abierta  ;  y  en  no  temendo  acento  ,  echaria- 
xnos  de  vèr,  que  le  havia  de  pronunciar  mu- 
da ;  pero  corno  muchas  veces ,  por  dclcuido 
de  los  Elcntores ,  o  ImprelTorcs,  fé  omitcn, 
P alterai)  los  acenros,cs  prcciio  Contèa  fu 
omilsion  ,  ò  fu  yerro  con  las  reglas  liguien- 
ics. 

é  cerrada. 
5    Primeramente  fé  pronuncia  cerrada 
A  2  1, 


5f  GRAMMATICA  DE  LA! 
la  e ,  (ìcmpre  que  tiene  fobre  sì  un  acenttf 
agudo,  corno  fé  hadicho;  y  afsì,  los  que  ef- 
criben  con  buena  orthographìa,ponen  fiem- 
pre  un  acento  agudo  iòbre  la  e  cerrada, 
quando  no  ay  regia  para  diftinguirla  de  las 
òtras  ee  ,  v.  g.  en  efta  diccion  généralement, 
tìquellos  acentos  agudos  fignihcan  ,  que  las 
dos  ee  primeras  fé  pronuncian  cerradas ,  k 
diftincion  de  las  dos  ultimas. 

6    Pronunciafe  tambien  cerrada  la  e  fìnaL 
rde  los  participios  pafsivos  mafculinos,como 
aiméy  amado  ;  porte y  llevado ,  y  la  de  los  ad- 
jetivos,que  tienen  la  mifma  cadcncia,  comò 
inopiné  ,  impenfado  5  afsùré,  aflegurado,  &d 
Item,  la  de  los  fubftantivos  derivados  del  la- 
tin, y  acabados  en  te,  ò  en  tie,  comò  cbarité* 
charidads  verité,  \ttdadi  pitie,  laftima;  ami- 
*/*,amiftad,  &c;  y  en  los  plurales  de  las  refe- 
ridas  dicciones,  corno  aitnés,  amatiosi  portesi 
llevados*  verités,  verdades  ;  amitiés,  amifta- 
tles,  ò  veritez  ,amitìez  ,  que  de  ambos  mo- 
'dos  fuelen  efcribirfe.  Item,  en  la  ultima  fy- 
laba  de  la  fegunda  pedona  plural  de  los 
,verbos  ,  acabada  en  es  ,  ò  en  e z,  corno  vous 
cbantes ,  ò  chantéz  ,  volbtros  cantais  ;  vous. 
dirés  ,  ò  direz ,  volbtros  dirèis ,  &c. 

7     Afsiiirifmo  (e  pronuncia  cerrada  la  t 

final  de  los  infimtìvos ,  y  nombres  acabados 

eri 


LENGUA  FRANCESA.         J 

en  er ,  donde  la  r  fé  efcribe  ,  pero  no  fc  pro- 
nuncia ,  corno  en  aimer,  amar  ;  donner  ,  dar; 
danger,  peligro,  ò  riefgo  ;  colier,  collar,  &c, 
que  fé  pronunciali  comò  fi  eftuvieran  efcru 
tos  afsi ,  aimé ,  donne ,  dangé ,  colie.  Del  mif- 
ino  modo  uieria  la  e  penultima  de  los  paiti- 
£Ìpios  femcninos  ,  ò  dicciones  acabadas  ca 
te,  v.g.  àrmée,  armada  ,  ó  esercito  >  épée,  ef-* 
,pada  ;  tropbée  ,  tropheo ,  &c. 

8  Finalmente  ,  de  ordinario  fé  pronun* 
<ia  cerrada  la  e  de  las  prepoficiones  de,  c+ 
prey  (e,  v.g.détruit,  deftruido,  ému,  movido; 
predire ,  profetizar;/<r/Mw,  feparar,&:c.  y  la 
de  la  fylaba  r*,en  principio  dediccion,don" 
de  ci  re  no  denota  repeticion,  ò  aumento  de 
accion  ,  corno  en  récent  ,  reciente  -,  réfugiern 
rcfugiar,&c;  excepto  rebut,  defecho;  rcbelle+ 
rebelde;  reboursì  rebès  •■,  recotnmander,  enco- 
jnendar  ;  reconnoijfjnce,  reconocimiento;  re* 
ievoir,  recibir  ;  recider ,  cejar  ,  ò  retroceder* 
redevnble  ,  deudor  ;  regxrder,  mirar  5  refuge^ 
refugio  5  regret ,  pefar,  ò  fentimiento  ;  Rdi~ 
gion,  Religion  ;  remède,  remedio  >  remercier^ 
agradeccr ,  dar  gracias  ;  remutr  ,  menear, 
mover  \  renoncer,  rinunciar  ;  repartir,  rcpar^. 
tir ,  y  replicar  ;  repentir ,  arrcpentimiento,, 
repasy  collùda;  repliquer,  replicar  ;  repos,  re- 
po.^b ,  dsùanfo  ,  folsiego  ;  reprethe  ,  repre- 

A  3  heiw 
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henfion,  y  algunos  otros ,  en  todos  los  qua-: 
les  la  e  de  la  fylaba  re  es  muda. 

è  abierta. 
9  La  e  fé  pronuncia  abierta  fiempre,que 
fé  le  figue  una  / ,  ò  una  r  final ,  que  fé  pro- 
nuncia, corno  en  sèlfaì,  »2<?r,mar  ;  èiw,  hi- 
bierno ,  amèr ,  amargo  ;  *»/2r ,  infierno,  Scc. 
Item ,  quando  à  la  / ,  ò  à  la  r  fé  figuen  otra, 
ù  otras  dos  confonantes  ,  corno  en  ouvèrt^ 
abierto  5  couverts ,  cubiertos  ,  &c. 

io  Afsimifmo  fé  pronuncia  abierta  la  e 
ultima  de  los  nombres  acabados  en  ces,  y  en 
res  ,  comò  excès ,  exceflb  ;  abcès  ,  tumor  ,  ò 
apoftema;//«w,  acierto,  cxito--,  progrès  prò- 
gretfo*  ò  progrellos,  &c;  y  la  de  las  prepofi- 
ciones  desi  y  pres,  corno  de s  à  prefent,  defde 
ahora  ;  près  d"  icy ,  cerca  de  aqui  j  prh  de 
tnoy /,  junto  à  mi ,  &c  3  corno  tambien  la  del 
articulo  plural  lès ,  los ,  ò  las  ;  la  del  advcr- 
bio  tres ,  muy  5  y  en  fin ,  la  de  los  nombres 
projèt,yprojets,  proie&o,  y  pzoìc&oSjprofès, 
profelTo ,  y  profeffos. 

1 1  Àdviertafe,que  todas  las  ee,  que  fon 
cerradas,  ò  abiertas  ai  fin  de  una  diccion,  lo 
fon  tambien  en  la  fylaba  corrcfpondiente 
de  fus  derivados  ;  y  afsi  la  e,  que  es  cerrada 
en  efta  dicciop  »i[èr  facile  y  abierta  en  efta, 

amèr^ 
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amèr,  atrargo,  lo  es  tambien  era  ettos  adver- 
bios  aijémmt,  facilmente;  amèrement,  amar- 
gamente  ;  exceptuando  la  e  ultima  de  los 
verbos  acabados  en  ?r,que  aunque  es  cerra- 
da  en  los  inrinitivos ,  fé  pronuncia  muda  en 
algunos  de  fus  dcrivados  ,  corno  le  diri, 
num.  13. 

e  muda. 

12  La  e  es  muda.  1.  Quando  erta  en  fin 
de  diccion ,  y  no  tiene  accnto ,  corno  en 
Prince,  Principe  ;  benne,  buena  ;  dire  ,  decir; 
répondre,  rcfpondcr,  &c  ;  y  en  las  dicciones 
monofylabas  je,Me,ne,le,te,  /e^e^de,  que,  &c. 

13  2.  Quando  es  la  ultima  vocal  del 
predente  iìngular ,  ù  de  la  tercera  pedona 
plural  de  los  verbos ,  corno  je  porte,  yo  lle- 
vo;  tu  parla  ,  tu  hablas  ;  il  chante,  èl  canta; 
qu'  il  vienne,  venga  èl ,  ò  que  ci  venga  ■■>  qu 
on  rende  ,  rindafe  ,  ò  rindan  ;  ih  difent,  ellos 
dicen  ;  ella  crùgnircnt ,  cllas  temieron  ;  qu\ 
ih  grond.ijfcnt ,  que  ellos  rinellen  ,  &X. 

14  3.  En  la  penultima  fylaba  del  tiem-  . 
pò  futuro  ,  y  del  incierto  ;  v.  g.jeferai,  yo 
Iure  ;  noia  conterom  ,  nofotros  contarèmos; 
il  c/ìiweroit ,  èl  cftimàra,  o  cftimaria  ;  ih 
porteroicnt ,  ellos  llevaran,  ò  llevarian  ,  c\:cì 
excepto  los  verbos  donde  a  efla  e  fé  fi- 
glie una  r  ,  y  otra  confonante ,  corno  je 

A  4  verrv, 
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verrai,  yo  vere;  tuperdrois,  tu  perdicras, o 

15  4.  En  la  penultima  fylaba  del  infini- 
tivo de  los  verbos  acabados  en  eler ,  eller, 
emer  ,  ener  ,  efer ,  <?**;•,  corno  ce-ler,  encubrir; 
apeller ,  llamar  \femer ,  fembrar;  mener ,  lle- 
var ,  ò  conducir  ;  pefer  ,  pefar  ;  teter ,  ma- 
inar, &c;  excepto  exeèller,  aventa  jarfe;  béler, 
baiar;  révéler ,  revelar  $  arrètet •',  detener» 
prender  ;  mèler ,  mezclar  ;  étréner  ,  eftrenar; 
prèttr  ,  preftar  5  ripèter  >  repetir  ,  y  algunos 
otros,  donde  la  e  penultima  es  cerrada. 

16  5.  En  la  penultima  de  los  nombres 
iu'oftantivos  acabados  en  te ,  y  formados. 
de  adjetivos  de  la  mifma  fignificacion  ,  co- 
rno dure  té, durezza  netteté,  limpieza,  &c?  que 
vienen  de  los  adjetivos  dur,  duro  ;  net,  lini- 
pio.  Item  ,  en  la  penultima  de  los  nombres 
acabados  en  meni ■•,  y  derivados  de  verbos,. 
Como  fugement ,  juicio  j  contentement ,  con- 
tento; mouvement,  movimiento,&c;  excepto 
agrément,  agrado,  ù  beneplacito  ;  fupìément, 
fuplemento  m,.élément,  eleménto'.  Afsimifmo 
es  muda  en  la  penultima  de  los  adverbios 
de  efta  mifma  terminacion ,  corno  franche- 
tnent ,  claramente  ,  ò  ingenuamente  ;  Jotte- 
ment  neciamente;jfr//?^}^/?,triftemente,&c; 
excepto  los  (}ue  vieaefì  i$  adjetivos  termi- 
na- 
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nados  en  e  cerrada  ,  de  que  le  dixo  num.  1 1. 
y  los  li^uicntcs  commodtwent ,  cominodd- 
mente  ;  communément ,  comunmente  ;  con- 
fufément ,  confuta  mente  ;  exprejjèr/ient ,  ex- 
prelìamente  ;  profundément ,  profu  nda  aie  li- 
te ;  impunément ,  libreinente. 

17  6.  La  e  de  la  fylaba  <4tfj  ,  quando 
ella  al  principio  de  diccion ,  y  fé  le  iiguc 
una  vocal  ,  corno  defabuftr  ,  defenganar; 
deformai*,  de  oy  mas,  ò  de  aqui  adelan- 
te,  ecc.  Item  la  e  de  Li  fylaba  de  primera 
de  varias  dicciones  ,  conio  debers ,  afueraj 
dejjlus  ,  enei  ma  5  de/'Jous ,  debaxo  ;  dimi  ,  me- 
dio ;  demain  ,  mariana  ;  demunder  ,  pedir, 
ò  preguntar  5  demeure  ,  murada  ,  ò  habi- 
tacion  ,  &c.  excepto  détruire  ,  delrruir, 
dépit ,  defpecho  ■■>  déd.iin  ,  dclden  ;  défignaf> 
fenalar  ;  déftjier  ,  defitti r.  Tambien  es  muda 
cn  la  particula  re  ,  quando  erta  al  principio, 
y  denota  rcpeticion  ,  ò  aumento  de  accion, 
corno  en  redonner  ,  voi  ver  a  dar  ;  radiri , 
voi  ver  a  decir  ;  rrfvrmer  ,  reformar ,  o  voi- 
ver  a  reformar  ,  ecc. 

itf  Ultimamente  es  muda  la  e  penulti- 
ma de  cftas  voces  ,  cbtrttier  ,  carretcro  5  ca- 
baretier  ,  figoncro  ,  Ò  tabernero  ;  forge  roti, 
herreto  \  petit ,  pequeno  ;  levai»  ,  leva  dura; 
retour ,  tttoxao ,  o  bjcka  j  fci/tfji  ,  tafetan; 

co- 
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corno  tambien  Ja  e  final  de  Ja  primera  parte 
de  varias  dicciones  compueitas ,  corno  pafft- 
tems ,  pafiaticmpo  5  porte-manteau ,  porta- 
manteo  ;  tìre-bourre ,  facatrapos  ;  gagne-pe- 
tit ,  amoìador  •■>  porte-faix ,  ganapan ,  ò  ef- 
porrillero,  &c 

19  l'ero  Ce  ha  de  obfervar  lo  prime- 
ro  ,  que  la  e  muda  final  no  fé  pronuncia,  ni 
aun  nitidamente,  fino  que  del  todo  fé  fu- 
prime ,  quando  la  diccion  figuiente  empie- 
za  con  vocal ,  y  entonces  la  confonante, 
que  precede  à  la  e  fuprimida  ,  fé  une  con 
la  vocal  de  la  diccion  figuiente;  y  afsi,  aun- 
que  fé  elcribe  brillante  aóìion  ,  fé  ha  de  prov 
nunciar  brillan  taóìion  ,  y  efta  fra  fé  ,  dire 
une  Stonante  avanture  ,  dccir  un  efpantolo 
fucelTo ,  fé  pronuncia  corno  fi  eftuviera  ef- 
erita afsi ,  diru  nétonan  t avanture. 

zo  Obfervefe  lo  fegundo ,  que  la  e  de 
los  monofylabos  fé  fuprime  ,  no  folo  en  la 
pronunciacion,  fino  tambien  en  la  eferitura, 
quando  la  diccion  figuiente  comienza  por 
vocal ,  y  en  lugar  de  la  e  fé  fubftituye  un 
apòftrofe  ;  y  afsi  fé  pronuncia ,  y  elcribe, 
/'  enfant ,  el  nino  5  y  no  ,  le  enfant ,  corno  fé 
dirà  num,  146. 

2 1  Obfervefe  lo  tercero ,  que  tambien 
fé  fuprime  la  e  muda,  fiempre  que  fé  halla 

pie- 
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precedida  immediatamente  de  atra  vocali 
y  afsi  ,  aunque  (e  eferibe  vif  ,  viùa  ;  jo'/iet 
mexilla  ;  vue  ,  villa ,  le  pronuncia  ,  vi ,  jou, 
vu  ,  alargando  la  i ,  y  la  u  ,  cali  corno  lì  fé 
pronunciàran  dos  fi ,  ò  dos  uu. 

22  Obfervefe  lo  quarto,  que  la  e  de  la 
terminacion  ent  de  los  veibos ,  fé  pronuncia 
conio  muda,  fuprimicndo  la  »,y  la  *;y 
afsi  ,  aunque  Te  eferibe ,  ils  dijmt  ,  ellos 
dicen  \tlltt  parlerent ,  ellas  hablaron  ,  &c. 
fé  ha  de  pronunciai: ,  i  d:s ,  el parler,  hirien- 
do  bicn  la  s  ,  y  la  r  ,  corno  queda  dicho 
num.  3.  pero  li  a  la  reimmacion  ent  fé  fìguc 
votai ,  entonces  le  pronuncia  la  t  unida  con 
Ja  vocal  liguiente,  v.  g.  difent-ilsì parUrent 
elles  ì  pronuncielè  <#*  tiì  parler  t  elle  sì 

U    'Z'Cfj/. 

23  La  «  vocal  Francete  tiene  ,  para  no- 
fotros ,  efpecial  difìcultad  ,  porque  tu  foni- 
do  no  le  halla  en  nueltra  lengua  ;  y  aunque 
pudicra  explicarfe  mccanicamcnte ,  dicien- 
do  ,  que  para  pronunciarla  ,  le  han  de  frun- 
cir  loslabios  aigomas,  v  abanzarlos  algo 
menos ,  qac  para  pronunciar  la  u  Caltclla- 
na ,  cita  explicacion  no  fervirìa  ,  lino  de 
enlcnar  a  hacer  geftos  j  y  afsi  tengo  por 
mas  conveniente,  que  le  oiga  pronunciar 

de 
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de  la  viva  voz  del  Maeftro  ,  ù  de  alguri 
Francès  ,  y  fé  procure  imitarle  ,  ò  remedar- 
le ,  pues  por  cite  medio  fé  confeguirà  en 
un  infrante,  lo  que  quizà  no  fé  confegui-s 
ria  jamas  por  la  explicacion. 

§.    IL 
PRONUNC  IAC  lONy  TSONIDO 

da  des  -L'oc alt s  corfecutivas  en  una 
mi/ma  diccian. 

ai ,  ò  ay. 

M  t?  Egularmente  fé  pronuncia  co- 
XV  mo  è  abjerta  ,  v.  g.  aimant ,  ò 
aymant ,  amando  ;  jamais ,  jamas  ,  ò  nunca, 
pronuncieie  èmant ,  jamès.  Pero  il  el  ai ,  ò 
el  ay  fon  las  uitimas  letras  de  una  diccion, 
entonces  fé  pronuncia  corno  è  cerrada  ,  v.  g. 
je  portai  ,  ò  portay ,  yo  lieve  >  je  /or tirai  ,  ò 
fori  ir  ay  ,  yo  fa  Idre  5  mois  de  Mai  ,  ò  May, 
mes  de  Mayo  ,  &c.  pronunciefe  je  porte  ,  je 
Jortiré  ,  mois  ds  Me.  Execptuaie  vrai ,  ò 
<vray ,  verdadero  ,  donde  el  ai ,  ò  ay  fé  prò-- 
nuncia  corno  è  abierta  ,  y  fé  dice  vrè. 

25  Si  al  ai  fé  figue  m  ,  ò  n  ,  en  una  mif- 
ma  fvlaba  ,  entonces  el  ai  fé  pronuncia  co- 
rno lì ,  v.  g.  /*?//»  ?  hiinìbre  j  «WS» ,  mano, 

baint 
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bjin>  bano  ;  maintenam>  ahora,  &c.  pronun- 
ciefe  ,  feim  ,  mun  ,  bèin ,  mèintenant ,  &q; 
de  fucrte  ,  que  fuenen  ambas  vocales  de  un 
golpe  ,  ò  en  un  folo  tiempo  ,  la  e  corno  è 
abierta  ,  y  la  /'  con  fu  proprio  fonido. 

26  Si  al  ai  le  lìguen  dos  // ,  ò  una  fola  / 
final ,  entonces  la  a  le  pronuncia  larga  ,  y 
con  fu  proprio  lònido ,  y  la  /'  fé  fuprime 
cn  la  pronunciacion ,  porque  folo  le  pone 
cn  la  eferitura  para  lignificar,  que  la  /,  ò  las 
dos  //  fé  liquidan  ,  v.  g.  bataillc ,  batalla; 
cAtllty  codorniz,  &c.  pronuncienfe ,  comò  fé 
pronunciami!  en  Cartellano  ettas  dicciones 
oatalle ,  calle  ;  y  lo  mifmo  fé  ha  de  deck 
de  eftas  voces  corali ,  coral ,  email ,  efmal- 
te ,  &c. 

27  Si  fobre  la;  de  ai  fé  hallalTen  dos 
punticos ,  entonces  la  a  ,  y  la  /'  hacen  do* 
lylabas,  y  cada  una  guarda  fu  proprio  fo- 
nido •-,  y  afsi  dhs  dicciones  hair ,  aborre- 
ccr  ;  na/fy  fencillo  ,  &c.  no  fé  han  de  pro- 
nunciar corno  ber  ,  nefs  lino  comò  cftàn  ef- 
critas,ò  corno  le  pronunciarian  en  Carte- 
llano. Pero  en  eltas  voces  ,  pois  ,  pai  fan  y 
pa'ìfage  (  clcribanle  con  i  latina  ,  o  con  y 
griega  )  la  a  fucila  corno  e  abierta  ,  v.  g. 
pè-isy  pè-ifan  ;  pè-ifage. 

28  Finalmente  cn  eftas  dicciones  aiom, 

ò 
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ò  ayons  y  ayamos,  ù  tengainos  ;  aiez,  ò  aye£> 
ayais ,  ù  tengais ,  la  a  fuena  corno  una  è 
muy  abierta  ;  y  la  /*  latina ,  ò  griega ,  pier- 
dc  el  fonido  de  vocal ,  y  fé  hace  propria- 
mente confonante  ,  y  alsi  aquelìas  diccio- 
nes  fé  pronuncian,  comò  è-yons9e-yezj  y  del 
milmo  modo  le  pronucia  payer  ,  pagar; 
éjfayer ,  probar  ;  pero  en  eftas  voces  ayeul, 
abuclo  ìpayert  ,  pagano  ,  la  a  guarda  fu  fo- 
mdo  ,  y  là  y  no  es  vrocal ,  (ino  conlònante, 
y  afsi  fuenan  del  miimo  modo  ,  que  en 
Cartellano. 

au. 

29  Ordinariamente  fé  pronuncia  corno 
una  0  larga  ,  v.  g.  ìaupe  ,  el  topoi  fat:te  ,  fal- 
ra  ;  baut }  alto;  defaut ,  defedo  ,  &c.  pro- 
nunciele  ,  Toope  ,  jootc  ,  kooc  ,  defoot ,  cali 
corno  fi  le  pronunciaran  dos  00 ,  o  una  en 
dos  tiempos. 

30  No  hice  mencion  ,  en  fu  lugar  ,  de 
eftas  voces  Paon  ,  Faon ,  Laon ,  porque  yà 
fé  eferiben  ,  y  pronuncian  ,  Pan  ,  Fan  ,  Lan, 
y  fignifican  el  Pavon  ,  el  Cervatillo  ,  y  una 
Ciudad.  En  la  voz  Tacn ,  Tubano,  ambas 
veca ics  fuenan  oscuramente  ,  y  fé  pro- 
nuncian de  un  golge  ,  con  un  fonido  me- 
dio entre  a  ,  y  0, 

ea. 
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ea. 

31  Si  à  efta  fylaba  precede  una  e ,  ò 
una^,  la  e  fé  fuprime  ,  en  la  pronunciacion, 
y  folo  fuena  la  a  •-,  y  afsi  eftas  dicciones  /'/ 
commencca  ,  èl  comenzò  ;  nous  logeames  ,  no- 
fotros  nos  alojamos  ,  ù  hofpedamos ,  &c.  fé 
pronuncian  il  commenta ,  nous  lojames  ;  afsi- 
mifmo/f*»,  Juan  ,  fé  pronuncia. 7^w-  Pero 
fi  la  e  hace  fylaba  diltintà*  de  la  a  ,  corno 
cn  w<f  j«£  ,  nada  ;  géxnt ,  gigante  ,  &c.  en- 
tonces  la  *  fé  pronuncia  corno  è  cerrada. 

ei ,  ù  ey. 

32  Se  pronuncia  corno  una  <?  abierta, 
v.  g.  peine  ,  pena  ;  Reyne  ,  Reyna  ,  ckc.  prò- 
nunciefe  ,  pène  ,  Rène.  Pero  li  delpues  del 
ci ,  fé  figue  »,  en  una  mi  (ma  lylaba  ,  enton- 
ces  ambas  vocalas  fé  pronuncian  ,  la  e  co- 
rno è  abierra  ,  y  la  i  con  fu  proprio  fonido, 
ambas  de  un  golpe  ,  o  en  un  folo  tienipo, 
V.  g.  tèint  ,  tez  ;  plein  ,  lleno  ;  pèindre  ,  pin- 
tar  ;  fèindre  ,  fìngir  ,  &C.  Si  iòbre  la  /'  de  ei 
huvietTè  dos  punticos ,  ci  ti  le  pronuncia 
en  dos  fylaoas  ,  o  cn  dos  tiempos ,  corno 
obeir  ,  obedecer  ;  reiterer  ,  reiterar,  òxc.  pro- 
nuncicle  obe-ir ,  re-itcrer ,  con  lus  denva- 
dos. 

eo. 
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co. 

33  Sì  à  efta  fylaba  precede  una  r  ,  o 
uria^-  dentro  de  una  mifma  diccion  ,  la  e  fc 
fu  prime  ,  y  folo  fuena  la  o ,  v.  g.  fongeons, 
penfemos  >  rnangeom  ,  comamos,  &e.  prò- 
nunciefe  fonjons ,  manjons.  Pero  fi  la  e  ha- 
ce  fylaba  didima  de  la  o  ,  corno  en  Geome- 
tre ,  Tbéologien  ,  fùnt  Leon  ,  &c  ,  cntonces 
ambas  vocales  fé  pronuncian  ,  la  e  comò 
è  cerrada  ,  y  la  o  con  fu  proprio  fonido. 

eu- 

34  Efta  fylaba  tiene  un  fonido  fimpleV 
que  participa  del  fonido  de  e  ,  y  del  foni- 
do de  »,  el  qual  fé  forma  ?  pronunciando 
las  dos  vocales  de  un  golpe ,  y  comò  de- 
mando el  ayre  dentro  del  pecho  ;  pero  efta 
explicacion  ferviri  muy  poco ,  fi  la  pro- 
nunciacion  de  eifa  fylaba  no  fc  imita  de  la; 
viva  yoz  del  Maeftro.  En  los  preterito? 
feus ,  lupe  i  peujfes ,  pixiicfles  ,  &c  :  en  los 
participio*  veu  ,  vitto  ;  creu  ,  crecido  ,  &c: 
Irem  en  los  nombres  acabados  en  e  ne ,  y  en 
eure  ,  dcrivados  de  verbos  ,  corno  veuét 
villa  ;  pìquettrey  picadura  ,  &c;  >'  finalmen- 
te en  cftas  dicciones  jcur  ,  feguro  ;  meuri 
maduro;  con  fus  derivados,  y  el  adverbio 

gjeunt 
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djeun}en  ayunas,  el  eu  fé  pronuncia,y  aun  fé 
lucie  eferibir  corno  una  fimple  u  vocal,  v.g. 
sìtSjpùJftSy  vìi,  crii, viti,  piquure, sur 3mùr,àjÌ4rii 


ia. 

35  En  eftas ,  y  femejanres  voces ,  dì  abiti 
diablo;  Diaere,  Diacono,  &c,  ambas  vocalcs 
fc  pronunciati  de  un  golpe ,  y  fuenan  confij 
proprio  fooido  corno  en  Caftellano. 

ic. 

36  Quando  no  termina  la  diccion  ,  co-j 
munmente  fé  pronuncia,  comò  lo  pronuncia; 
el  Caltellar.o  en  eftas  voces ,  bien,  miei ,  pie^ 
dai.  Del  mi  Imo  modo  luena  ,  quando  ie  tern 
mina  la  diccion  con  è  cerrada,como  en  ami-' 
tié,  amiftad;  pitie,  laltima}ckc5  pero  fi  la  ter-< 
mina  con  e  muda  ,  la  e  fc  iuprime  ,  y  lolo  fc 
pronuncia  la  /',  alargandola  algo,  corno  fi  fc 
pronunciatali  dos  ti ,  v.  g.  vie ,  vida  ;  envic+ 
gana ,  ò  defeo  ,  ève  ,  pronuncieic  vii ,  enviiz 
ltem,  quando  al  ie  le  ligue  nty  corno  en  eltas 
frafes  ,  ih  rient,  ellos  ricn  ;  ellcs  cnent,  cllas 
gritan, &C,  pronunciefe  ils  ri:,  elles  crii;  y  en 
fin  ,  del  mifmo  modo  ic  pronuncia  el  ie  eri 
ci  futuro,  y  tiempo  ine i erto  ,  v.g.  il  éjludie- 

B  ra, 
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ra,  èl  eftudiarà  ijeplierois,  yo  piegarla,  &c. 
pronUAcicfe ,  il  étudiira ,  je  pliirois. 


io.  m. 


37  En  eftas,  y  femejantes  voces ,  aóiion, 
pa/sion,  violon,violer,coni\isdQn\'cLdosì  y  en 
GÌ\2LS,Diurnal,  Diurno;  diuretique,  diuretico, 
iè  pronunciali  corno  en  Catkllano. 


oc. 


38     "En  Vóème,  Toìfie,  Voète,  po'ètìquèfrz, 
Ve  pronuncia  deL  mifmo  modo ,  que  en  Caf- 

Itellano. 

oi ,  ù  oy. 

39  Generalmente  le  pronuncia  corno 
oè  con  el  fonido  de  o  ,  y  de  è  abietta  j  pero 
ambas  de  un  golpe,ò  en  un  fòio  riempo, v.g. 
awoy,yo5*0>,tui  KojsRey;  Loy,Ley;  *0/*,tecTìo, 
/atw>,  faber  ;  avo/r  ,  haver ,  &C,  pronuncie- 

fe  moè,toè,Roèyloè,  toèt,  /avoèr,  avoèr.  Sin  erti-* 
bargp  oi ,  ù  oy,  fé  pronuncia,  corno  una  firn* 
pie**  abierra,  en  las  ocafiones  (ìguentes. 

40  1.  En  ei  riempo  imperfecto ,  y  en  ei 
incierto  de  los  verbos,  v.g.jtpvrtòis,  yo  Ile- 
vaba.  tu  dirois,  tu  dirias.  &c,  pronunciele;* 

portès ,  tu  dirès. 

En 
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41  2. Eri  los  tiempos  del  verbo  étre,  v.g. 
jejois,yo  lea;  tu  fois,  tu  feas;  il  fattoi  fea;  ih 
filerà,  ellos  fean,  pronunciefe;?  sès,  tu  sèsjl 
set,  ih  sént,  a  largando  un  poco  la  e.  Pero  cri 
juit ,  quando  es  particula  disjuntiva  ,  que 
correfponde  aìjìvc  del  latin ,  ò  quando  lig- 
nifica Jca  affi  en  borabuena  ,  ò  quando  %, 
halla  en  ella  frale ,  aìnfi Joit-il ,  que  quiere 
decir  amen,  ci  oi  figue  la  regia  general ,  v  fé 
pronuncia  foct. 

42.  3 .En  los  verbos  acabados  en  oitre,  y 
fus  compueftos,  o  derivados,  corno  p^oitre^ 
parecer;  wrmoitre,  conocer  ;  cotmoifance ,  co~ 
nocimiento,  &c,  pronunciefe  piètre,  corine- 
tre,  connèp.nce.  Del  mifrao  modo  fuena  el  oi 
en  el  verbo  croire,  creer,  y  en  fus  derivados, 
corno  tambien  en  los  verbos  noyer ,  anegar; 
netoier,  limpiarj  pronunciefe  creère,nèyer,  ne- 
teitr ,  donde  la  i ,  òy  fé  hace  confonante,  al 
modu  que  le  dixo  num.  28. 

43  4.  En  eltos  nombres,  endruit ,  litio,  ò 
parage;  ^n>/>;cftrecho;  adroit,  dietim,  u  ma- 
nolo  ;  droit ,  cola  derecha ,  pronunciefe  en- 
drctjtrct,  adrèf,  drès;pcvo  droit,  en  fignifica* 
lion  dei  Derecho  Canonico  ,  o  Civil  ,  (iKue 
la  regia  general  ,  y  fé  pronuncia  droèt. 

44  5 .  En  Ì00  nombres  de  Naciones,  v  <r  ■ 
An^lois,  Inglès  j  Ecofoh,  Efcoces  ;  Irìmdoìi 

B  2  Ir- 
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Irlandcs  5  Bolandois ,  Holandès  ;  Francois, 
Francès  ;  pronunciefc  Anglh,  Ecojsès,  tfim* 
dès ,  Hohndìs,  Francis.  Pero  los  nombres  de 
Naciones  mas  remotas,como  Sutdois  .Succo-, 
Uongroii ,  Hungaro,  &c  ,  y  Franzcis  en  fig- 
nificacion  de  Irancifeo ,  figucn  la  regia  ge- 
neral ,  y  fé  pronunciar!  Suedoh  ,  Hongroej, 
Franzoè.  En  efta  diccion  foibU  ,  flaco ,  y  ius 
derivados,  el  oi  Te  pronuncia  corno  una  lim- 
ole è cerrada,  y  fé diccfible.  Si  fobre  lai  de 
ci  huviefie  dos  punticos  ,  corno  en  Moife.o 
Moyfe ,  ambas  vocales  fuenan  feparadauica- 
ce  con  fu  proprio  fonido, 

ou. 
45  Efta  fylaba  fé  pronuncia  con  el  mif- 
tno  fonido  ,  que  nueftra  u  vocal  Caftellana, 
V.  g.  pourtfotipoule,  gallina,  &c.  pronuncie- 
fc ,  comò  te  pronunciariaia  en  Cartellano  ef- 
tas  voces  ,  pur  ,  pule. 

uà. 
a6  En  Gutdiane,  Guadiana;  muabU7  mu- 
'dable;  nu'dge,  nublado;  ruHc^Wpu'ànt,  he- 
diondo ,  con  fus  derivados,  y /ulive,  con  los 
fuyos,  &c  ,ie  pronuncia  en  dos  fylabas,  y 
ambas  con  fu  proorio  fonido  corno  en  Calte- 
Ùano:  Afsimifmo  en  eftas  yaces^uadrature, 

<qua- 
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quadratura;  quadragejìme,  quarefma;  aquati^ 
que ,  cofa  del  agua ;  Equateur,  Equador,  ò  li- 
nea equinoccial ,  la  iylaba  qua  liiena  corno 
en  Cartellano.  Pero  en  quarè ,  quadrado; 
quand,  quando;  qualitè,  qualidad;  quant,  en 
quanto,con  fus  derivados;  quar  ante  paten- 
ti, con  los  fuyos;  quart,  el  quarto,  ò  quarta 
parte,  con  los  fuyos;  quaji,  cafi;  anatre,  qua- 
tro,  con  fus  derivados;  la  fylaba  qua,ic  prò*, 
nuncia  corno  ca ,  v.  g.  carante ,  eatre ,  &c. 

uè. 

47  En  duel ,  defafìo ,  con  fus  derivados. 
le  pronuncia  de  un  golpe,la  u  comò  la  u  vo- 
cai  Francefa.y  la  è  cerrada.  Vuèì  vifta,  fuena. 
corno yuu  ,  veafe  nura.21.  En  quanto  al  14 
de  la  fylaba  que,  veafe  la  letra  ?,  num.86. 

ui  ,  ò  uy. 

48  Ambas  vocales  guardan  fu  proprio 
fonido  ;  pero  le  pronuncian  de  un  golpe  ,  o 
cn  el  tiempo  de  una  fola  fylaba,  corno  nuit. 
ncchc  ifruit,  huta,  ò  fruto  ;  fair,  huir3  lìtf, 
el ,  &c. 

no. 

49  Se  halla  en  Tuorbe ,  Tiorba,  in  firn-» 
tnento  muflco,  y  fé  pronuncia  cn  dos  fyi^ 
bas ,  cada  una  con  fu  proprio  fonido. 

3j  §.nif 
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§.    HI. 

PRONUNCTACION  DE  TRES  VOCALES 
confecutivas  en  una  mijma  diccion. 

aie. 

5©     ^E  pronuncia  corno  una  fimple  è 

O  abietta,  v.g.  ;'  éffaie,  yo  pruebo, 

ò  cnfayoj  vous  <^j<?£,&c,pronunciefe,  j'  ej se 

i(  alargando    un  poco    la  è  ultima  )   vous 

tjsèyez. 

aou. 

51  Se  pronuncia  corno  una  fimple  u 
'Caftellana,v.g.^//£,Agofto,  pronunciente  ut, 

eai. 

52  Suena  corno  una  fimple  è  abierta, 
V.g.  GeaijScc.  Grajo  (efcribafe  eoo  i  latina,  ò 
son y  griega)  fé  pronuncia  Gè. 

eau. 

53  Se  pronuncia  corno  una  0  larga ,  v.g. 
ùapeau ,  fombrero  j  marte au ,  martillo ,  &c, 
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pronuncicfc  cbapòjnartò,  alargando  un  poco 
la  o.  Sin  embargo  ,  en  eftas  dicciones  fieau, 
plaga;  feau,  cubo  de  agua,  la  e  fuena  ccrrada, 
y  fé  pronuncia  de  un  golpe  con  la  o ,  comò 
fiéo ,  ffat 

cue, 

54  En  eftas  voces,  veue^ifa;  leu",  lcida, 
&c ,  fé  pronuncia  (v  aun  comunmente  le  ef«* 
cribe)  corno  v&S ,  lite. 

cui. 

55  Se  halla  en  eftas  voces  deui!, luto,  fé* 
ville,  hoja,  y  en  fus  derivados,  y  fé  pronun- 
cia corno  eu ,  porque  la  i  folo  ùivc  de  liqui* 
dar  la  /,  ò  las  dos  //. 

ieu. 

5<5  Se  pronuncia  de  un  golpe  ,  donde  la 
i  guarda  fu  lonido,  y  el  eu  le  pronuncia,  co- 
nio (e  dixo  num.;4.  v.g.  Dieuy  Diosj  mieux, 
mejor  ;  C/V*#  ,  Cielos ,  &c. 

oeì. 

57    Sucna  precifamente  comò  eu ,  y  afsj 
B  4  <«/,  . 
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<r/7,  ojo ,  fé  pronuncia  comò  etiti ,  liquidan- 
do  la  /. 

oeu. 

58  Se  pronuncia  tambien  conio  eu  en 
fcftas  voces,  caeur,  corazon;  nceud)  nudo;  cetif, 
huevo  i  oeuvre  ,  obra ,  &c. 

oie. 

59  Quando  fé  le  fìgue  «f ,  en  los  verbos, 
ìt  pronuncia  comò  una  limple  è  abierta,y  ìa 
nt  fé  luprimen,  v.g.  Ut  avoìent,  ellos  havian; 
ilsparloienty  ellos  habiaban,S:c,  pronunciefe 
corno  ih  ave,  ils  parie,  alargando  un  poco  la 
e.  La  voz  jote,  gozo,  ù  alegria,  con  fus  deri- 
Vados,  fé  pronuncia /o*  ,  con  è  abierra,  y  al- 
go  larga.  Pero  la  voz  moyen ,  medio  ,  y  fus 
derivados,  fé  pronunciali  corno  fé  pronun- 
parian  en  Cartellano. 

oua. 

60  En  eftas  ,  y  femejantes  dicciones, 
9uailleìo\cjxJouage,2L\c{UÌ\ctiloua7ige>a\abafì-- 
za,  con  fns  derivados,&c>  (e  pionuncia  ci  ou 
corno  u  Castellana,  y  la  a  con  fu  proprio  fo« 
ludo, 

ouc. 
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ouc. 

6\  Se  pronuncia  de  un  golpe  ,  ò  cn  el 
tiempo  de  una  fola  fylaba  ,  donde  ci  ou  fiic- 
na  comò  Te  dixo  en  el  num.  precedente  ,  y 
Ja  /  corno  è  abierta  ,  v.g.fouét,  azote  ;  ouijì, 
poniente  •■>  fudoutft  ,  fuductle. 

oui. 

62  Se  pronuncia  en  un  folo  tiempo,  con 
el  mi  Imo  fonido,  que  el  Cartellano  pronun- 
ciarla ut  \  y  afsi  fuenan  etìas  voces  ,  Louis, 
Luis  ;  rejouir ,  alegrar  ;  bouis ,  box  ,  aunque 
elle  ultimo  fé  iuele  eferibir  buis, 

uei. 

6}     Suena  precifamente  corno  e»  ,  y.  g. 
recucii ,  rccopilacion  ,  pronuncile 
liquidando  la  /.  La  voz  dtteil  va  le  elcrv- 
bc  deuil  ,  y  fé   pronuncia  corno  te  dixo 
num.  55. 

No  hago  mcncion  en  eitas  reglas  de 
Diphthongos,ò  Triphthongos,por  no  entrar 
en  la  inutil  dilputa  de  filo  ion  propria  ,  o 
impropriamente ,  pucs  par3  U  pronuncia- 

cion 
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cion  de  Jos  referidos  concurfos  de  vocalcs, 
no  hace  al  cafo ,  que  fean  ,  ò  no  fean  Diph, 
thongos ,  comò  fé  perciba  el  modo  de  prò. 
nunciarlos, 

§.    IV, 

PRONUNCI  ACION    DE    LAS 

Con/onantes, 

B 

£4    QUena  comò  en  Cartellano  ,  y  en 
v3  fin  de  diccion  no  (e  pronuncia, 
fino  es  en  nontbres  proprios  Griegos,  o  He* 
fcreos,  corno  Achab. 

c 

0$  Con  cedilla  ,  ò  fin  ella  fé  pronuncia 
Como  en  Cartellano  ;  aunquecon  cedilla  ,  y 
£iìtes  de  e ,  y  de  i  fuena  no  tan  cerrada  ,  fino 
Como  un  medio  entree,  y  s.  Peroen  ertas 
ycccs,  fecond,  fegundo  ;  fecret,  fecreto  ,  y  en 
fus  dcrivados,  la  e  fé  pronuncia  corno g,  v.g. 
ffgend  ,  figftti  Qiiando  concurren  dos  ce 
juntas,  ambas  fé  pronunciali,  la  primera  co- 
nio K  ,  y  la  fegunda  corno  e  ,  v.g.  accelerar, 
accelerar  ;  accident ,  accidente,  &c,  pronun- 
cjefe  a^celcrer  3  afeident. 
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66  Cb,  en  eftas  fylabas  cba,  che,  chi,  cho> 
tbu  ,  tiene  un  fonido  cali  incapàz  de  expli- 
cacion  ,  que  es  predio  oìr  de  boca  del  Maef- 
tro  ;  pero  en  voces  Griegas  ,  comò  en  cbiro- 
mancìe ,  chiromancia 3  Cbafur ,  Coro;  cebo, 
eco,  eve;  y  quando  al  eh  fc  ftgue  r,  corno  en 
Cbrifl,  Chiifio,  &c,  fuena  corno  en  Caik.l:.- 
no. 

67.  En  elras  voces  refpeB  ,  refpeto,  y 
y«//?t^?,U)fpcchofo,  la  e  Te  pronuncia  fin  la  *, 
y  afsi  Ce  dice  re[pecyJufpec->  pero  ambas  fue- 
nan  en  cx\icl,  correft,  dirccl. 

6%  La  r  final  le  pronuncia  ,  comò  rj;, 
roca;  f.\c,  taco,  o  talego,  &C;  pero  fé  luprime 
en  almanac  5  cotignac  ,  mermelada  ;  efìom.xc, 
eftomago  ;  f^4ff  ,  tabaco  ;  Ocre  ,  Clerigoj 
mare,  marco  ;  y  en  los  acabados  en  anc ,  y  en 
onc  ,  corno  bone  ,  banco  ;  dono  ,  pues  ;  /ow, 
Jtijco ,  &c  ,  lino  es  que  fé  figa  vocal. 

D 

1  69  Sea  limplc  ,  o  doble  ,  fuena  conia  en 
Callellano  ;  pero  la  d  final  le  pronuncia  ce- 
rno t ,  quando  la  diccion  figuiente  empieza 
con  vocaf,  ò  b  no  alpirada,  v.g.  grand  aro,  e, 
grande  arbol  \  grand  bomme ,  grande  hom- 
bre,  pronunciefe^v.j;^  arare  ,  grani  bommr. 
alsimifuio  en    citas  fiaics    ijKerxogativas, 

rc\i-ilì 
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rend-il  ?  prend-cn  (  fé  pronuncia ,  y  aun  fé 
Caribe  ren-t-il  >pren-t-Qn, 


70  Simple,  ò  dcble,fuena  corno  cn  Car- 
tellano ,  y  cn  fin  de  diccion  fé  pronuncia, 
excepro  en  cléf,  llave  ;  bayllif,  Bailìo  ,  aun- 
que  yà  Te  fuelen  efcribir  imf.  Tampoco 
fuena  en  los  pìurales  ceufs  ,  huevos;  neufs, 
nuevos,  &c  ,  los  quales  fé  pronuncian  corno 
ce.us  ,  r.eus  ••>  ni  en  Ja  diccion  numerai  neuf, 
nueve  ,  v.g.neuf  pìjìoles ,  pronunciefe  nsu 
pijìoìes  ,  &c  5  pero  li  la  diccion  (Iguientc 
comienza  por  vocal  ,  entonces  la  f  le  pro- 
nuncia corno  v  con  fonante,  v<g.  neuf  arret$\ 
nueve  fentencias  ,  pronunciefe  neu  varrets--, 
corno  tambien  quando  à  la/  linai  fé  figue 
la  conjuncion  et ,  corno  neuj  et  demi ,  nueve 
y  medio  3  pronunciefe  neu  vet  demi. 

G 

71  Tiene  el  mifmo  fonido,  que  en  Car- 
tellano ;  pero  antes  de  e,  y  de  /',  tiene  el  Io- 
nido  de  la/,  que  es  el  que  dirèmos  en  fu  lu- 
gar.  La  fylabà^w*  ,  y  la  fylaba  gtfi,  fé  pro- 
nuncian tambien  corno  en  Cartellano  5  etto 
e?  ,  fin  que  fuerré  la  u  ,  exceptuando  Guide, 
Qui  [e  (  nombres  proprios)  aìguille ,  agujaj 

Al-, 
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aigriifer,  aguzarj  cigue,  cicuta;  ambigue  am- 
bigua; r00/j£0fjcontigua)  con  fus  derivados, 
cn  los  quales  luena  la  «  ,  corno  quando  en 
Cancellano  Te  pronuncia  ambiguo  ,  contìguo* 

72  G/7  iucna  corno  nueftra  n  Caiìdia- 
ria  ;  y  afsi  regner  ,  reynar  j  enfeigner  ,  cnfe- 
iiar,  &c,  Te  pronunciati  corno  renef,  enfener', 
cxQCptoJigner,  Tignar,  o  firma rj  fignìfier^  fig- 
nificar ,  y  fus  derivados ,  que  tambicn  fé 
pronuncian  corno  fi  no  huviera^,  wg.fìner, 
fnifier. 

73  Tampoco  fc  pronuncia  la  g  en  la 
diccion  numerai,  vingt,  veinte;  àoigt,  dedoj 
/«#/ ,  legados  5  pronunciefe  doit/lès,  vint~ 
hommes  ;  pero  debe  eferibirfe  la^  ,  por  evi- 
tar la  equivocacion  de  eltas  dicciones  con 
otras. 

74  La^  final  Te  pronuncia  con  fonido 
de  K,  quando  la  diccion  figuiente  comienza 
por  vocal ,  v.g.  le  fang  ,  &  Ufcu,  la  fangre, 
y  el  fuego  ;  pronunciale ,  lefank.*  '*  Icjeu. 

H 

75  t  Suena  corno  cn  Cartellano ,  y  folo 
fé  al'pira  en  algimas  voces  Francois ,  de  las 
quales  las  mas  comunes  Con  las  figuieotes, 
con  fus  derivados.  Hskier,  hablar  demaiìa- 
do;  ba/r,  iborrecer  ;  b.mter  ,  frequeotar; 
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harang ,  arenque  ;  barceler ,  defviar  5  bardes, 
ropa  ;  bardi ,  aticvido  ;  baie ,  prielà  5  baut, 
alro  \  bazard,  cafualidad  ;  bennir ,  relinchar; 
berijfer,  herizar  ;  Herós,  Herbe  ;  b  tur  ter,  dar, 
ò  topar  contra  alguna  cofa  ;  Hibou,  el  Buhoj 
hideux,  efpantofo,  horrible;  Holande, Ho] ari- 
da 5  tiongrìe  ,  Hungria  ;  /&o»fc ,  empacho  ,  ò 
verguenza  3  fori ,  fuera  ;  £0/?,  hueiped;  £»/*, 
ocho  ;  burler ,  ahullar  ,  £«te,  cabina. 

L 

76  Tiene  el  mifmo  fonido ,  que  en  Car- 
tellano j  pero  no  fé  pronuncia ,  aunque  fé 
efcribe  ,  en  quelque,  quelq  un,  alguno  ;  quel- 
qu"  une,  alcuna  Sfili ,  hijo  5  ih,  elios  :  y  afsi 
le  pronuncia  quec'  un,  quec"  une  ,Jis  ;  y  en  el 
pronombre  ih  ,  quando  la  flguiente  diccion 
euvpieza  por  vocal  ,  le  pronuncia  is  ,  v.g. 
is  om,  ellcs  han ,  o  tienen  ;  quando  coinien- 
za  por  conionante  ,  le  dice  / ,  v.  g.  i  dìjjent, 
clios  dicen. 

77  Las  dos  //  fuenan  corno  una  fola, v.g. 
tir,  ablandar  ;  elle  ,  ella  ,  &c  ;  pero  lì 

pr  ccóq  una  t,  alsi  la  /  fimplc  ,  corno  ias  dos 
// ;  le  pronuncian  con  el  fonido  liquido  de 
Jas  dos  II  Caftellanas,  v.g,  filli,  gentille,  &cj 
excepto  argille^  barro;  Aquille,  nombre  pro- 
prio; difiillc,  embecille,  mille,  pupille,  Jyllabe, 

tran- 
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tranquille,  villt\  ÒÙC.  donde  las  dos  //  fucilati 
corno  una  iòla.Én  eita  d\cc\on,Gcr;tiibomme, 
la  /  le  liquida  en  el  fmgular  5  pero  Te  iupri- 
me  en  ci  plural  :  y  afsi ,  Gentil*  bommes ,  fe 
pronuncia  Gentis-hommes. 

78  La  /  lìmple  en  medio  de  diccion,  fo* 
io  le  pronuncia  cnfclde  ,  fueldo  \filtre>  ma- 
leficio amatorio  ipalpiter,  palpitar  ;  calculer, 
calcular  ,  y  ius  derivados. 

79  La  /  final  no  fé  pronuncia  en  eftas 
Voces  ,  baril ,  barrii  -,  cbenil ,  perrera  ;  gril^ 
parrillas  ;  nombrìì ,  ombligo  \perfil ,  peregil* 
Pero  en  làs  lìguientes  fuena  corno  /  liquida, 
Avriiy  Abril  5  hauti,  labia  j  Èrefil,  BrafiU/V- 
r/7,  peligro.  Del  mifmo  modo  luena  en  los 
acabados  en  ail,  cìl,  udì,  ouil,  v.g.  mail,  ;ue- 
*go  dei  mallo  ;  fulei! ,  lui ,  &c  ,  pronunciefé 
mail ,  Jolell ,  6vc  ;  exeepto  verouil ,  cerrojo* 
gemuti ,  rodi  ha  ,  en  los  quales  fé  iuprime  la 
t,  y  la  i  ;  aisi  en  la  pronunciaceli ,  corno  eri 
la  cleri  tura. 

M 

80  Suena  corno  en  Calici lano  ;  pero 
quando  en  una  mifma  diccion  le  le  ngU<8 
una  confortante  ,  entances  le  pronuncia  Co- 
mo >:,  y  afsi  pru;,ipt,  prompto--  fi  mbitr.  paf<* 
cer,  òxC,  le  pronunciali  conio  proni  ,j\nhlcr\ 
exceptuando  la  voz  Amniftie ,  pardon  gene- 
rai: 
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ral;  Awfterdam^  Ciudad  de  Holanda,  y  otras 
Bftrangeras  ,  donde  la  m  guarda  fu  fonido. 
Pero  en  damner,  condamner,  y  fus  derivados, 
Ja  m  fé  fuprime,  y  iolo  fuena  la  n,  comò  d*- 
ner ,  conaaner ,  a  largando  un  poco  la  a. 

81  La  m  final  le  pronuncia  corno  n,  v.g. 
Adam,  Adan  ;  nom,  nombre  i  parfum,  perfu- 
me,  ò  fahumerio>&c,  pronuncile  Adan^non, 
parfun  ;  excepto  en  las  voces  Griegas,  ò  He- 
breas ,  corno  Matufalém,  épbrém,  <Scc. 

N 

82  Sea  fimple  ,  ò  doble  ,  fé  pronuncia 
corno  en  Cartellano  ;  pero  fi  à  la  n  precede 
g ,  fuena  corno  #  >  v.  g.  digne ,  fé  pronuncia 
dine. 

P 

83  Tiene  el  mifmo  fonido ,  que  en  Car- 
tellano ;  pero  no  fé  pronuncia  en  baptème, 
jbaptifmo,  ni  en  fus  derivados ,  (excepto  en 
haptijmat)  ni  én  la  diccion  numerai  fept,  fie- 
re ,  aunque  fé  pronuncia  cn  Jeptuagenaire,  y 
JtViuagcj  s'irne. 

#4  Tampoco  fé  pronuncia  la  p  en  ptifa- 
ve  9  agua  medicinal  ;  temps ,  ticmpo  ;  corps, 
cuerpo  ;  ccmpte  ,  quenra  ,  compier  ,  contar; 
prcmpt ,  prompto  5  exempt ,  eilento,  nepveu, 

io- 
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fobrino  ;  niepce,  fobrina  ;  nopce,  boda  ;  y  aun 
yà  fé  fuele  tuprimir  la  p  de  eftas  diccioncs 
cn  la  efcritura. 

85  La  p  final  fé  pronuncia  en  eap,  cabo, 
ò  Promontorio  ;  cep  ,  cepa  ;  jttlep ,  julepe; 
^/o/> ,  galope,  y  cn  ftwpj  g^pe,  ligmcndofe 
vocal  ;  pero  nunca  fé  pronuncia  cn  ioup  ,  lo* 
bo  ;  champ  ,  campo  ;  f*x;«^  ,  campo  militar; 
firop ,  jarave. 

0; 

86  Exccpruando  la  diccion  coq  ,  gallo, 
à  la  q  fìempre  fé  fìgue  u  ,  con  la  qual  for- 
ma ci  fonido  de  K  ,  y  aisi  quarte  ,  quadra-» 
do  ■■>  queflion  ,  <p/' ,  que  ,  O  ci  qual  ;  quelqit 
un  ,  alguien  ,  o  alguno,  &c  ,  (e  prcnuncian 
corno  ,  Karé  ,  Kejìion  ,  Ki ,  Kcl^ttn.  Pero  eri 
eque/Ire  ,  quinquagesime,  quadragesime,  qua- 
drature ,  aquatique,  ole  ,  equateur  ,  la  lylaba 
^«<f ,  ò  qua  fuena  corno  en  Cancellano  -,  veafc 
num.46. 

87  La  q  final  fuena  corno  K  ,  v.  g.  fo^r, 
gallo  ,  pronunciele  ecf^  ;  pero  en  coq  a'  in- 
de ,  que  lignifica  ci  Pabo  ,  de  ningun  modo 
fuena  fi  q  ,  y  alsi  le  pronuncia  ,  co  d"  inde. 
Tambicn  le  fuprimc  la  a  A:  cinq  ,  quando 
ie  figue  con  fonarne  ,  v.  g.  cinq  Soldats ,  cin  - 
co  Sbldados  ,    pror.nr.cielc  ,   cin  So.'d  ts\ 

C  pc- 
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pero  al  fin  de  un  periodo,  o  antes  de  vo- 
cal ,  liempre  fuena,  v.g.  f  en  ay  einq  ,  yo 
tengo  cinco  ;  cinq  ècus }  cinco  efeudos» 

R. 

88  Simple  ,  ò  doble  fuena  corno  eri 
Cartellano  5  pelo  fé  fuprime  cn  la  prime- 
ra  fyiaba  de  cita  voz  Merendi  ,  Mieico- 
les ,  la  qual  fé  pronuncia  ,  y  aun  yà  le  ef- 
cribe  ,  Mécreài.  Tampoco  fuena  la  r  en  la 
converfacion  ordinaria  en  nutre  ,  vòtre, 
quatre ,  quando  le  les  figucn  immediata- 
mente fus  fubftantivos  ,  mayormente  (1 
ernpiezan  por  confonante  ;  y  afsi  ,  nbtre 
tàaifon\  nùéftra  cala  ;  votre  prejent ,  vuef- 
tro  preferite  ;  quatre  perforimi  ,  quatro  per- 
fdrfas ,  &c ,  fé  pronunciali  corno  noie  maifon, 
vote  prefent ,  quate  psrfonnes. 

$9  La  r  final  generalmente  fé  pro- 
nuncia ;  pero  no  obltante  ,  en  la  conver- 
facion ,  ò  eftilo  familiar  (e  fuprime,  pri- 
meramente  en  el  infinitivo  de  los  verbos 
en  er  ,  ò  en  ir ,  aun  quando  le  figue  vocal? 
y  afsi ,  chanter  et  rive  ,  cariar  ,  v  reir  \  finir 
un  caute ,  acabar  un  quento  ,  &c  ,  fé  pro- 
nunciali corno  ch.inte  tu  rirc  ,  fini  un 
conte. 

90     Lo  fegundo  ,  en  los  nombres  aca- 

ba- 
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bados  en  er ,  que  tienen  mas  de  una  fyla-» 
ba  ,  comò  clanger  ,  pcligro  ,  ò  rieigo  ;  mé- 
tter ,  oficio  ,  ìkc  ,  proni» nciefe  ,  dangé  ,  mé- 
tte,  aisi  en  ci  piural ,  comò  en  el  lingular. 
Sin  embargo ,  la  n  luena  en  los  aCabados 
en  er  con  è  abierta,  corno  en  Lucifir ,  Ay- 
sw* ,  &c. 

91^  Lorercero,  fé  fu  prime  en  los  nom- 
brcs  iìguientes,  loi/ìr,  lugar,  riempo  ;  piai/ir, 
piacer,  giuro  ;  Monfieur^  Scnor  ;  y  un  los  in- 
noirivos  ufados  en  lugar  de  nombre  ,  corno 
le  reptntir,  ci  arrepentimiento  5  le  munger,  ei 
corner ,  òcc  ,  pronunciefe  ,  loifi,  piai  fi,  Mon- 
fieu  ;  le  repenti ,  le  mangé,  &c.  Y  en  tin  'e  fu- 
prime  en  Alesfienrs,  .Seiiores  j  toujours,  fiem- 
pre  ,  aùn  rodavi*  ,  los  quales  Te  pronunciaci 
Como  Mesjtsus ,  toujoHs. 

S, 

92  Al  principio  ,  y  en  medio  de  dio 
cion  tiene  el  milmo  ionido ,  que  en  Cai- 
(Silano  i  bien  que  ci  Francès  no  la  pro- 
nuncia con  tanto  (Ilvo,  lino  con  algo  de 
ceceo  ;  cito  es ,  corno  un  medio  entre  e, 
y  s.  Pero  ii  la  s  fc  balla  entre  dos  VocaJes, 
le  pronuncia  muy  blanda,  y  luave  ,  co- 
mò la  fuelen  pronunciar  lus  Valcncianos, 

Ca  x 
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y  Catalanes  ,  fino  es  que  fean  dos  ss  ,  quc 
entonces ,  aunque  cu.cn  entre  vocales  ,  fue-« 
pan  fuertes  corno  en  Caftellano. 

93      Tal  vcz  fé  pronuncia  Ja  s  fimplc 

Èaunque  eftè  entre  dos  vocales  )  con  el 
ònido  fuerte  de  dos  ss  ,  conio  en  eftas 
fciicciones  :  préfeance  ,  precedencia  j  pre- 
sentir ,  barrunrar  ;  préfupojer  ,  prefupo- 
per  s  défaijìr ,  foltar ,  &c  ;  porque  en  ef- 
tas ,  y  iemejantes  dicciones  ,  la  prepolì- 
icion  pré  j  y  dès ,  hacen  comò  una  diccion 
aparte ,  y  comenzando  la  iìguiente  con  sy 
figue  ,  en  el  fonido,  la  regia  de  la  s  en  prin- 
cipio de  diccion. 

94  Afsi  comb  en  Caftellano  fé  pro- 
nuncia ci/ma  ,  y  tijmatico  ,  y  no  fcifma  ,  ni 
fcifmatico  :  afsi  en  Francès  ,  aunque  fé  cf- 
cribe  ,  fcbifme  ,  fchifwatìque  ,  fé  fuprime  la 
s  inicial  en  la  pronunciacion  ,  y  folo  luena, 
ibifme ,  cbifmatique. 

9$  La  moderna  Orthographìa  fuprime 
en  la  eferitura  la  s  de  muchas  voces ,  donde 
no  fc  pronuncia  ;  pero  corno  los  libros  lue-* 
len  eftàr  eferitos  legun  la  Orthographìa  an- 
tigua ,  tengo  por  necelTario  dar  algunas  re- 
glas ,  para  difeernir  quando  le  pronuncia  la 
/,  y  quando  no. 

£6     P^gnuuciafe  la  s.  i.  En  principio 

de 
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eie  diccion ,  y  entre  dos  vocales  ,  corno  en 
fiondale ,  efcandalo  ;  ro/e  ,  rofa  ,  &c. 

97  2.Enlas  terminaciones  de  las  vo- 
ces  acabadas  en  ijrm ,  corno  chrijiianifme> 
judaifmt  ,  catbecbsjme ,  &c. 

9&  3.  En  las  lylabas  donde  fé  halli 
ift  ,  comò  Cbrifi  ,  diritto  ;  My fiere  ,  Myf- 
terio ,  &c  ;  excepto  eri  los  fubjuntivos  de 
)os  verbos ,  corno ,  /'/  fifi ,  èl  hicielìe  ;  y 
los  nombre  ,  gijis ,  cama  de  liebre  5  vifie, 
aprila  >  "jtfus^Qbrifi  ,  que  fé  pronuncian, 
corno  il  f'it  gite ,  viti  ,  jifu-Cbrit ,  bien, 
que  quando  no  precede  el  Nombre  de  J<?- 
Jus ,  fuena  In,  y  le  dice  ,  «»  CAr/^  ,  uà 
.Giri  Ito. 

99  4.  En  las  dicciones  compueftas  de 
una  prepolìcion  ,  y  de  la  voz  ejerire  ,  ù  de 
fus  deiivados ,  comò  preferire ,  preferibir; 
tranfrin  ,  copiar  ;  fuferire  ,  firmar  ,  &c. 
Sin  embargo  ,  fé  pronuncia  ,  écrire ,  décri~. 
re  j  r écrire  ,  fin  /. 

100  5.  Antesde  las  letras ,  que  ticnea 
el  fonido  de  K,  corno  PaJfcaL  Pafqual  'ypréfi> 
que  ,  cali  ;  excepto,  P afa  uè,  Pafqua,  y  bofea- 
gè  ,  bolque,  donde  la  s  le  fuprime,  y  fé  pro- 
nuncia Puquey  &e. 

iof     6.  En  lai  lylabas  ilguientes  ,  quan- 
do empieza,  con  clias  La  dicrion  ,  ahi  ,  ai, 
C  3  w/j 
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his  ,  eons  ,di\  ,  inft  ,  obs  t  pos  ,  fubs  ,  fupers^ 
Jus ,  trans,  corno  abflrait  ,  abftraido  ;  j/* 
ma'tque  ,  almatjco  ?  bijcuit ,  bifcocho  ,  &c, 
;Y  en  tin  ,  fé  pronuncia  la  j  en  otras  muchas 
diccior  es  ,  que  darà  el  ulb. 

103  Suprimele  la  /  en  las  dicciones  fi^ 
guicntes  5  bapt:(me  ,  baprifmo  ;  Jpoftre9 
Apcfrol  5  béj?e ,  beftia  5  bafton\  réjpondre, 
rclponder  :  dén.on/ìrer ,  demoitrar  ;  défìrui- 
re ,  defhuìr  ;  régifire  ,  épìftre  ,  epiftola  ,  em- 
pier ,  eipirar  ;  hjle  ,  hu>  ipcd  5  Maiftre ,  due- 
ilo  ,  ò  Maeftro  ■•>  pronunciefe ,  bateme ,  Apo~° 
tre  ,  &ef  e  ,  répondre ,  &c. 

103  Supnmenle  tambien  las  jj  fìnales, 
fino  es  que  la  diccion  figuientc  comiencc 
por  vocal ,  que  entonces  fé  pronuncia  blan- 
damente, corno  quando  eftà  entre  dos  voca- 
Ics  de  una  rrjima  diccion» 

T. 

104  Sea  fìmple  ,  ò  doble ,  de  ordina- 
rio tiene  el  milmo  Ibrido ,  que  en  Gabe- 
llano 5  pero  no'  le  pronuncia  en  las  d;c- 
ciones  compneftas ,  donde  a  la  t  fé  figue 
una  confonante,  v.g.  avant-ecurtur ,  pre- 
curfor  5  avant-garde,  avanguardia,  &c,  prò- 
•nu  nei  eie  ,  avxn  courtur  ,  avan  garde. 

105  Tampoco  fé  promi^cu  en  la  dic- 
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cion  numerai  ,  qiutre  vingts  ,  ochenca; 
Jix-vingts ,  cicnto  y  veinre,  y  al  1  efta$ 
dicciones  ,  quatre-vingts  hommss '■>  fix-vtrki 
gts  écus  ,  fé  pronancian  corno  quati-vins 
hommes  ,  fi  vins  écus. 

106  La  fylaba  f/  antes  de  0,  «.1 ,  e  ,  fue» 
na  tomo  ci  \  v.  g.  aóìion  ,  martini  ,  patien— 
ce  ,  &c  ,  pronunciefe  ,  accion  ,  marciai  ,  p^- 
cience.  Pero  la  £  de  ella  mifma  fylaba  guar- 
da fu  proprio  fonido  de  t.  1.  Quando  à  U 
fylaba  iiony  precede  x  ,  ò  /  ,  corno  en  ;«/>- 
tion  ,  queftion,  8cc,  2.  Quando  la  ?  de  eftì 
fylaba  f/V»  lucna  corno  ^  ,  y  no  conio  a, 
v.g.  foutient  ,  mainticnt  ,  foftìene,  man- 
tiene, &c.  3.  En  los  tiempos  de  los  ver* 
bos  ,  cerno  ncus  bations  ,  noforros  batia- 
mos  ,  ò  golpeabames  ;  vous  éticz,  ,  V'ofo- 
tros  erais  ,  ò  ella  bai  s ,  ecc.  4.  En  las  dic- 
ciones acabadas  en  tìe  ,  ò  en  tic  ,  corno 
partie ,  parte  ;  4«wtòf  ,  amiftad  ;  excepté 
pr'imatiè  ,  primaria  ;  propbetic  ,  prefecìa, 
tniautie,  menudencja  ,  y  algunos  nombres 
de  Pailes  ,  ù  dcrivados  del  Griego  ,  corno 
Dalmttìc,  Galatie,  Ariftocratie,  en  losquales 
ci  ti ,  fé  pronuncia  corno  ci. 

107  La  t  final  fe  pronuncili  cn  eftas 
dicciones  ,  brut  ,  bruto  ;  fat  ,  ncrio  ;  zenit 
placet ,  memorici  '*3#i  exaSsu  ^«r^, 

C  4  cor- 
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corregido  ,  emmcndado  ;  direft  ,  dircelo; 
rapt  y  rapto  ;  vent  dy  efi  ,  vienro  de  levan- 
te ;  vent  dy  oiièfi ,  viento  de  ponìenre  ,  &c, 
en  las  deinàs  ocafiones  puede  fuprimirfe, 
excepto  en  eftos  numerales^/?/-,  fiere  ;  buìt, 
ocho ,  quando  no  fé  figue  fubftantivo  ,  ò 
quando  la  diccion  figuienre  comienza  por 
vccal ,  v.  g.  /'/  en  a  fept ,  èl  tiene  fiere  5  fept 
enfans ,  liete  hi  jos.  Pero  la  t  de  la  conjun- 
cion  et,  nunca  fé  pronuncia ,  aunque  la  dic- 
cion iiguiente  empiece  con  vocal  ,  y  afsi 
luy  &  elle ,  fé  pronuncia  corno  luy  è  elle, 

X. 

I08  Efta  letra  equivale  al  fonido  de 
Ki  j  ù  degsien  principio  de  diccion  fuc- 
ria  corno  Ks  ,  v.g.  Xavier,  pronunciefe, 
Xfavier,  haciendo  ,  que  de  algun  modo  fue- 
ne  la/C.Del  mifmo  modo  fé  pronti  ncia,quan- 
do  à  la  x  fé  figlie  otra  confonante,  corno  en 
extrait ,  exrracto  ;  pionuricielV,  Wt  eftrait  ;  y 
en  las  voces  derivadas  del  Giiego  ,  corno 
axiome  ,  Alexandre  ,  pronunciefe  ,  a^fiomey 
Alexandre  ,  &C. 

109  En  las  voces,  que  vienen  del  Latin, 
la  x  entredos  vocales  ,  fuena  corno  gs,y 
alsi  exauccr  ,  que  viene  de  exaudire  \  exem- 

ple  de  txwflfim  y  exìl  de  Qxilium  ,  &c  ,  fc 

prò- 
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pronunciali ,  corno  egsauccr ,  egsemple,  egsil. 

no     En  la  diccion  foixante  ,  fefenta, 
y  cn  fus  dcrivados ,  la  x  fé  pronuncia  co- 
rno /  fucrte  ;  pero  cn  las  voces  ordinale*, 
Jixième^  fexto  ;  dcuxiémc,  fegundo  ;  dixiéme, 
decimo  ,  fuena  corno  /  blanda. 

in  De  elle  mifmo  modo  fuena  la  x 
final ,  quando  la  diccion  figuiente  comien- 
za  por  vocal ,  ò  h  no  afpirada  ,  v.  g.  doux 
amufement ,  guftofo  entrerenimiento  ;  beu~ 
reux  homme  ,  dichofo  hombre ,  &c  ;  pro- 
nuncie fc  ,  dous  amufement ,  hureus  homme , 
fuavizando  la  /  ,  y  uaiendola  con  la  vocal 
figu  ien  te, 

112  Pero  fi  la  diccion  confecutiva 
empieza  por  confonante  ,  la  x  final  de  nin^ 
gun  modo  fuena,  v.  g.  dix  pijìoles  ,  diez  do- 
blones  ;  Jìx  poires ,  feis  peras  ,  òkc.  pronun- 
ciefe  ,  di  pijìoles  ,  fi  poires.  No  obliarne  ,  fi 
la  diccion  figuicnte  no  es  el  fubftantivo 
de  eftos  numerales  ,  entonces  la  x  final, 
annque  fé  figa  confonante  ,  fé  pronuncia 
corno  /  ,  v.g.  le s  dix  que  vous  axez,  los  diez, 
que  tu  tienes  ;  pronuociefe ,  hi  dis  que  vous 
aveZjòCQ, 


Z. 
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Z. 

113  El  fonido  de  efta  letra  ,  ahora 
eftè  al  principio,  ahora  al  fin  de  diccion, 
es  el  mifrno  ,  que  ci  fonido  blando  de  la  s 
Francefa  entre  dos  vccales ,  v.  g.  zele ,  zelo; 
zenit ,  vous  avez  averne ,  tu  has  adelantado, 
&c.  pronunciele ,  vous  avé-favancé  ,  fua- 
vizando ,  corno  fé  ha  dicho ,  la  / ,  y  unien- 
dola  con  la  vocal  iìguiente. 

114  La  jota  ,  ò  j  confonante  ,  en  ef- 
tas  fylabas  ,  ja  ,  je ,  ji ,  jo,  ju  ,  fuena  co- 
mò la  g  y  antes  de  e ,  y  de  /'.  Elie  fonido 
no  tenemos  en  Caftilla  5  y  aunque  fé  pue- 
de  decir,  que  fé  forma  algo  mas  blanda- 
mente ,  que  el  de  eftas  fylabas  ,  cha  ,  che, 
ehi ,  ebo ,  chu  ;  fin  embargo ,  apenas  le  po- 
drà  pronunciar  uno,  y  otro ,  fino  es  imi- 
tandole de  la  voz  del  Maefìro. 

V. 

in  La  v  confonante  fé  pronuncia 
tocando  fuavemente  con  los  dìentes  fu- 
periores  el  labio  infericr  5  y  fé  ad v iena, 

que 
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que  ni  cn  la  pronunciaci on  ,  ni  en  la  ef- 

crittira  ,  jamàs  fé  confonde  la  v  confc- 
nantc  con  la  b  ,  corno  fucedc  cn  Carte- 
llano ,  por  un  abufo  difìcil  yà  de  cor- 
regi  r. 

116  Si  para  pronunciar  la  v  confo,- 
nanre  ,  no  ballare  la  explicacion  dada, 
quizà  fé  enrenderà  mejor ,  haciendo  quen- 
ta  ,  que  cftas  fylabas ,  va ,  ve  ,  vi ,  vo  ,  vuy 
fé  han  de  pronunciar  corno  euas  ,  fa  ,  fé, 

fi >  f° >  fai  Paes  à^1  Para  unas y  corno  pa- 
ra otras  ,  le  ha  de  tocar  con  los  dientes 
de  arriba  el  labio  de  abaxo  ,  con  fola  la 
diferencia  ,  quc  para  fa ,  fé  ,  &c.  le  toca 
con  mas  fuerza  ;  y  para  va ,  ve  ,  &c  ,  con 
mas  blandura. 

117       Adviertafc  tambien  ,  que  aun 

los  Franccfes  ,    que  eferiben    con    buena 

Orthographìa  ,  fuelen  ular  de  la  u  vacai} 

en  lugar   de   la  v  confonante  en  los  Im- 

preffos,  y  Mnnufcricos  ;  pero  no  por  elfo 

fé  han  de  confundir  dfas  dos  letras  cn  la 

pronunciacion  i    pucs  llempre  que    la   «, 

ò  la  v  hyere  à  qualquiera  vocal ,  fc  ha 

de  pronunciar  conio  conio- 

naruc. 


s.y. 
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§.    V. 

DE    OfRAS    OB  SERFJCIONES 

fibre  la  pronunciacion. 

uS  y^VBfervefc  lo  i.  quc  las  con- 
\J  fonantes  finales  ,  ordina- 
riamente fé  pronuncian  ,  quando  la  diccion 
llguiente  comienza  por  vocal ,  excepto  la  t 
de  la  conjuncion  et ,  y  la  r  de  los  infini- 
tivos  acabados  en  er ,  y  en  ir ,  las  quales 
fé  fuprimen  en  la  pronunciacion  ,  aunque 
fé  figa  vocai  ,  corno  fé  advirtiò  arriba 
num.  89. 

119  Obfervefe  lo  2.  que  quando  à  la 
fylaba  em  ,  ò  m ,  fé  figue  etra  confonan- 
te em  y  ò  en,  fé  pronuncia  corno  un  ,  v.  g. 

femme  ,  muger  5  enfant  ,  nino  5  entendre, 
entender  ,   &c.  pronunciefe  famme  ,  an- 
fant,  anfanare .  Sin  embargo,  la  dicha  fyla- 
ba guarda  fu  fonido  de  en ,  y  no  le  muda 
en  an. 

120  1.  Quando  fé  le  figue  otra  »jy 
afsi  fé  pronuncia  énnémi,  enemigo ,  y  no 
éinnemi  5  prenns ,  tome,  y  no  pranne  ;  no  obf- 
tante,  ennui ,  enfado,  figue  la  regia  general, 
y  fé  pronuncia  annuì. 

2.En 
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121  2.  En  las  voces  ,  que  viencn  del 
Latin,  del  Griego,  ù  del  Hcbreo,  corno 
itém  ,  examèn  ,  bymén  ,  dilcmme  ,  amèn^ 
jerujalem  ,  Mat bufai em  ,  C  anane  en  ,  Gali-' 
leen ,  &c.  las  quales  fé  pronunciata  comò  ef- 
tàn  eferitas  ,  y  no  itam ,  examan ,  dilamma, 
Jerufalam ,  &C. 

122  3.  En  la  fylaba  ien  ,  quando  no 
acaba  en  t ,  comò  bien ,  mitn  ,  tien ,  rien> 
fiens  ,  viens  ,  moyen  ,  ^?jj/<?h  ,  &c.  y  fus 
derivados  5  pero  li  acaba  en  t ,  el  en  (igiie 
ia  regia  general  ;  y  afsi  orient ,  patient ,  y 
fus  derivados,  corno  pati enee ,  fc  pronunciali 
corno  orianty  patiant,  pattarne;  fin  embargo, 
v/>»f  ,  y  f/Vwf ,  con  lus  compueftos  ,  con- 
fervan  el  fonido  de  en  ,  aunque  acaban 
en*. 

123  Obfervefe  lo  3.  Qiie  la  fylaba 
tnt  de  la  3.  perfona  plural  de  los  verbo?, 
fuena  corno  una  fimple  e  muda  ,  porque 
nt  fc  fuprime  5  y  afsi  /'//  difent  ,  cllos  dicen; 
eliti  parlerent ,  ellas  hablaron  ,  &c.  fé  prò- 
nuncian  corno  ils  dife,  ella  parlère  5  veale  el 
num.  13. 

124  Obfervefe  lo  4.  Que  la  fylaba 
in  ,  ò  im ,  en  medio  ,  ù  en  fin  de  diccion, 
fé  pronuncia  corno  eìn  ,  y  ai  si  de  firn  ,  f/w- 
kre  j  fin ,  &lc.  fé  pronuncian  corno  de/tein, 

t§im~ 
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Umbre  ,fcin ,  de  un  golpe ,  y  con  è  abicrrt. 
Pero  en  principio  de  diceion  guarda  ei  foni. 
do  fimple  de  w,y  afsi  imbu.ìmbmdoiinfiruit, 
mltruido  ,  &c.  le  pronunciali  corno  eftan  eC< 
cmos ,  y  no ,  eimbu,  einfiruitc 

§.     VI. 

DE  LA   CANTIDAD  DE  LA& 

Jylabas. 

12?     T    A  cantidad  de  una  fyiaba  cs 
M~0  ei  ter  breve  ,   ò  larga  :  ìer 
breve,  o larga,  depende  del  mas,  ò  me- 
nos  riempo ,  que  gaftamos  en  fu  pronun- 
ciacion  i  y  afsi ,  iylaba  breve  es  aquella, 
en  cuya  pronunciaceli    no  fc  galla  mas 
riempo  ,  dei  que  es  precifo  para  pronun- 
ciarla :  fyiaba  larga  es  aquella  ,  en  cuya 
pronunciacion    nos   detenemos   algo   mas 
del  riempo  neccllario  ,  corno  fi  la  vocìi 
de  la  fyiaba  cftuviera  duplicada  j  v.g.  en 
ella  voz  Page  ,  quando  lignifica  el  Page, 
la  fyiaba/?*  le  pronuncia  breve;  pero  quan- 
do lignifica  la  pagina,  fé  pronuncia  larga, 
cafi  corno  fi  le  dixcvz  paage -,  y  la  fyiaba 
ma,  en  la  voz  image ,  cafi  corno  fi  le  dixera 
imaaget 

En 
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126  En  general  le  puede  fuponer, 
que  todas  las  fylabas  de  las  voces  Fran- 
cefas  ,  le  pronuncian  en  un  riempo  cali 
igual  ,  excepto  las  que  llamamos  largas. 
Supongo  tambien ,  que  la  cantidad  de  las 
fylabas  largas  folo  tiene  lugar  en  las  u Iti- 
mas  ,  ò  en  las  penultimas.  Elio  fupuefto: 

127  Se  pronuncian  largasi.  Las  ulti- 
mas ,  ò  penultimas  fylabas  ,  donde  le  ha- 
Ila  una  /  ,  que  no  le  pronuncia  ,  y  que  la 
Orthographia  moderna  fuprime  ,  ponien- 
do  en  fu  lugar  un  acento  circuniìexo, 
v.  g.  dcga/t  ,  eltrago  ;  gou/l ,  gufto  ;  fì/\s, 
hicilteis  ;  aima/its  ,  amalteis  ,  &c  ;  ò  legai 
la  nueva  Orthographia  ,  dcgxt ,  goùt ,  fìtes, 
aimates. 

128  2.  Las  ultimas  fylabas  ,  que 
acaban  en  /,  x ,  ò  z  i  corno  fous ,  locos; 
cb.utx ,  cai  ;  nsz. ,  nariz  ,  ecc.  excepto  fi 
à  la  /  final  precede  immediatamente  una 
e  muda  ,  v.  g.  borrirne* ,  hombres  ;  betes, 
beltias. 

129  3.  Las  fylabas,  que  acaban  en 
n  ,  ò  m ,  y  otra  confonante  ,  con/iant ,  conù 
tante  ;  contraint  ,  forzado  ;  rond  ,  redon> 
do  ;  prompt ,  prompto  ;  difoient  ,  decian, 
i&C.  excepto  plomb  ,  plomo  ;  Jìmc  ,  lado, 
ocoltado;  6fe*£,  elUnque  ;  enfant  ,   nino; 
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poing ,  el  puno  $  élephant ,  Scc  \  y  ias  ulti-' 
mas  de  las  voces  acabadas  en  ent,  corno  pru- 
derli 7  prudente  ;  content ,  contento  5  difent> 
dicen  5  parlent ,  hablan ,  &c. 

130  4.  Las  ultimas  ,  que  acaban  en 
aut ,  0  en  4*^ ,  corno  haut ,  alto  5  ebaud, 
calido ,  &c. 

131  Las  penukimas  largas  fon  pri- 
meramente  aquellas  ,  cuya  ultima  vocal 
precede  immediatamente  à  una  e  muda, 
V.  g.  vie  ,  vida  5  jo'ùe  ,  mexilla  5  armée, 
exercito;  y  entonces  la  que  es  penultima 
en  la  eferimra ,  fé  hace  ultima  en  la  prò- 
nuneiacion ,  porque  la  e  muda  final  total- 
mente fé  fuprime  ,  corno  le  dixo  arri 62 

cura.  21. 

132  Lo  2.  aquellas  donde  fé  hallan 
las  particulas  am y  an ,- em,tnì in ,on,un,k 
las  quales  fé  figue  otra  confonante,  que  no 
fea  m,  ò  n,  v,g.  Ange,  Angel  5  tambour, 
tambor  ;  trompe ,  trompa  >  &e. 

133  Lo  3.  las  penukimas  de  los  pre^ 
tcritos  fubjuntivos  ,  corno  f  aimajfe  ,  yo 
amaflfe  >  jé  fife ,  yo  hiciefie  ;  ih  voulujfent, 
cllos  quifieflcn  ;  y  de  los  preteritos  de  in- 
dicativo acabados  en  ama ,  ates  ,  imes ,  ites, 
corno  »o»j  portames ,  nolotros  lkvamcs> 
*>o»j  ebantates  >   vofotros  cantafteis  5  »*»* 

fimesy 
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fxmes ,  nofotros  hicimos  5  vous  fites ,  volò* 
tros  hiciftcis ,  &c. 

134  Finalmente,  fé  puede  dccir  en 
general  ,  que  las  demàs  penultimas  folo 
lon  propriamente  largas  ,  quando  la  ulti-* 
ma  l'ylaba  de  la  diccion  incluye  una  t 
muda;  que  (ì  la  ultima  conila  de  e  cerra-* 
da  ,  ù  de  otra  vocal ,  yà  la  penultima  dc- 
xa  de  fer  larga  ;  y  afsi ,  en  ai/e  la  fylaba, 
ai  cs  larga  ,  porque  la  ultima  e  cs  mudas 
pero  en  aifé  yà  no  es  larga  ,  porque  la  e  cs 
cerrada  ;  en  flirtare  ,  fìngir ,  la  fylaba  ei  cs 
Jarga  5  y  en  /tignarti  ,  fingfendo  ,  yà  no  lo 
es  ,  porque  la  Ultima  iylaba  no  incluye  f 
muda. 

135  Notefe  ,  que  aunque  miichaj 
de  las  rcglas ,  que  nafta  aqui  le  han  da-* 
do ,  parezean  menudencias  •■>  fin  embargo 
todas  fon  abfolutamente  neceflarias  parai 
pronunciai  la  lengua  Francefa  con  per- 
feccion  ,  que  fin  duda  es  lo  mas  dificM 
de  eìla  5  pero  el  que  no  alpi  ralle  a  pro- 
nunciar tan  exa&a  ,  y  per  fedamente, 
pali'e  los  ojos  por  ellas  fin  demafiado  co- 
nato ;  pues  aunque  no  las  obfcrve  todas, 
no  por  elio  dexaron  los  Francefes  de  di- 
fenderle ,  corno  acà  folemos  entender  à 
un  Allunano  ,  ò  à  un  Gallego  ,  aunque 

D  pro-i 
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pronuncie  con  menos  perfeccion  el  Caf- 
tellano  ;  fttera  de  que  ci  ufo ,  y  exercicio  de 
hablar  ,  y  oìr  hablar  ,  lo  facilita  todo  ,  y  lo 
que  oy  fé  pronuncia  mai ,  mariana  fé  pro- 
nuncia bien. 

CAPITULO    II. 

VE   LA    ORTHOGRAPHÌA 

Francefa. 

U36  T  TAviendo  tratado  del  modo 
j.  X  de  pronunciar  las  diccio* 
nes  Francelas  ,  fìguefe  naturalmente  el  mo- 
do de  efcribirlas  bien  ,  que  es  lo  que  enleiia 
la  Orthographìa  ;  pero  no  es  mi  animo  in- 
troducir  aqui  un  tratado  difufo,  y  molefto 
del  modo  de  eicribir  el  Francès ,  pues  et- 
to inlenfibiemente  le  aprende  por  los 
Diccionarios  ,  y  por  la  kerura  de  los  li- 
bros  medernos  :  y  afsi  iblo  tra  tate  aqui 
de  algunas  rotas  de  la  Orthographìa 
Francefa ,  que  no  le  pracYican  en  la  Calle- 
liana. 

137  No  fé  puede  dudar ,  que  la  me- 
jor  Orthographìa  es  aquella  ,  que  eira 
mas  autonzada  por  el  ufo  de  los  Efcrito- 
res  de  mas  repuracion  ,  y  que  cntre  dos 

Or- 
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Orthographias  de  igual  autoridad  ,  fé  debe 
preferir  aquella,  que  da  menos  que  lucer; 
elio  es  ,  menos  que  eferibir.  Efto  fupuefto, 
la  Orthographìa  Francefa  comprehende  los 
acentos ,  ci  apóltrofe ,  y  la  puntuacion. 

§•    I. 
DE    LOS    ACENTOS. 

138  ^L  accnto,  en  materia  de  Or- 
iV,  thographia  ,  propriamente 
cs  una  nota  de  la  elevacion  ,  ò  depressioni 
de  la  voz  en  alguna  fylaba.  Hay  tres  gc- 
«eros  de  acentos ,  una  de  erta  figura  ,  (  '  ) 
y  fé  llama  acento  agudo  ;  otro  de  ella, 
(  x)  y  le  llama  acento  grave;  otro  ,  fi- 
nalmente ,  de  erta  ,  (  *  )  y  le  llama  accnto 
circanflexo.  El  agrdo  fé  initituyò  para 
lignificar  ,  que  en  la  fylaba  donde  fé  ba- 
lla ,  le  levanta  la  voz;  ci  grave,  para  lig- 
nificar ,  que  alli  le  baxa  ;  y  el  circunflexp, 
para  fignificar  ,  que  cri  la  fylaba  donde 
le  pone  ,  le  levanta  ,  y  le  baxa  la  voz  ;  pe- 
ro corno  la  voz  no  puede  lubir  ,  y  basar 
en  un  mifmo  riempo  ,  nunca  le  ufa  del 
acento  cncunllexo  ,  lino  es  fobre  una  fy- 
laba ,  por  lu  naturalcza  larga  ;  elio  cs, 
D  2  en 
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cn  cuya  pronunciaci on  Ce  gaften  dos  ticm- 
po.s ,  uno  en  qu£  fuba  la  voz ,  y  otro  en 
que  baxe. 

139  Todos  tres  acentos  fé  praótìcan 
oy  cn  la  Onhoguaphìa  Francéfa  ;  pero  no 
para  el  mifmo  fin  ,  porque  el  Francès  no 
iuele  ufar  del  acento  para  lignificar  la  eleva- 
cion  ,  ò  deprefion  de  la  voz  ;  por  lo  qual  fé 
notarà  de  palio  ,  que  la  lengua  Francefa  no 
tiene  aquellas  voces  ,  que  nofotros  llama- 
mos  efdrùjulos  5  y  afsi  en  todas  las  dic- 
ciones  donde  nofotros  elevarne?  la  voz  en, 
la  fylaba  antepcnifltima  ,  y  la  taxamos  en 
la  penultima  ,  ellos  por  el  contrario  la  ba- 
xan  en  la  antepenultima  ,  y  la  elevan  en  la 
penultima  ,  v.g.  nofotros  pronuncìamos 
freàmbufo  ,  charintibia  ,  myfiico  ,  &c.  hi- 
riendo  con  acento  agudo  en  la  antepenulti- 
ma ,  y  ellos  pronunciali  freambùìe  ,  car in- 
fine, myftique,  &C.  hiriendo  con  acento  agu- 
do en  la  penultima. 

140  El  ufo  ,  pues ,  principal  ?  que  ci 
Francès  hace  de  los  acentos  grave  ,  y 
agudo  ,  es  para  diltinguir  las  pronuncia- 
ciones  de  la  e  Francelà  ,  corno  fé  dixo 
arriba  num.  2.  Y  afsi  en  la  nueva  Ortho- 
graphìa ,  el  fonido  de  la  e  cerrada  larga, 
le  denota  >  ò  por  ez  lin  acento ,  ò  por  és 

con 
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con  accnto  agudo  ;  v.  g.  nez ,  ò  nìs  ,  la 
iurìz  ;  aimez  j  ò  aimés ,  amais ,  &c  ;  y  el 
fonido  de  la  £  abicrta ,  à  quien  fé  lìgue  /, 
fé  lignifica  por  es  con  accnto  grave  ,  conio 
txcès ,  excefiò  i  apre s ,  delpues  ,  &c. 

141  Ufafc  tambien  del  acento  grave 
fobre  ciertas  particulas ,  corno  à ,  là  >de  là, 
za  ,  oìt ,  pira  lignificar ,  que  entonces  lon 
adverbios ,  ò  prepoficioncs ,  y  no  articu- 
los  ,  ò  veibos ,  corno  lo  fon  cn  otras  oca-, 
f  on:s. 

142  El  accnto  circunflexo  fc  nfa  para 
denotar,  que  la  fylaba  donde  fc  balla  es 
larga  ,  y  que  cn  ella  le  fu  prime  una  s  ;  alsi 
fé  eferiben  oy  eftas,  y  femejantes  diccio- 
ncs  ;  pfoe,  pania  ,  ò  malia  ;  pile,  pàlido  ifetft 
fiella  ;  tite  ,  tetta  ,  ò  cabeza  ;  hot  e  ,  huefped; 
fùtes,  faifteis  ;  cùmStes ,  amafteis,  &c.  las 
qualcs  antigua mente  fé  eferibian  fin  accn- 
to ,  y  con  s  ,  corno  pjjlc  ,  pjsle  ,  feftc  ,  tcftt, 

fuftes ,  ecc. 

143  Algunos  ufan  tambien  del  accn- 
to circunflexo  en  los  participios  acibados 
cn  u  ,  corno  va  ,  villo  ;  ?onnit ,  conocidoj 
pù  ,  podido  ;  rezu  ,  recibido  ,  &c.  para 
dar  a  entcnder  ,  que  a  1  li  le  fu  prime  una 
t ,  porque  antes  fé  eferibian  ,  veu  ,  conneu, 
rectu,  òcc  ;  peto  ella  practica  parecc  intuii, 

D  3  pues 
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pues  aunque  fé  efcnban  vu ,  connu  ,  rezu9 
&c  ,  fin  acento  ,  no  ticnen  etfos  participios 
£on  quien  equivocarle. 

§.    IL 

DEL    A  POSTRO  FÉ. 

144  f7L  apòftrofe    es  una    virguli- 
XZL  Ha  de  ella  figura  ,  (  '  )  que 

fé  pone  fobre  el  lugar  de  alguna  de  eftas 
tres  vocales ,  finales  a,  e ,  i ,  quando  fé  fu- 
prime ,  por  evitar  el  concurfo  hiulco  de  la 
vocal  final  de  una  diccion  ,  y  la  vccal  ini- 
cial  de  la  diccion  figuiente. 

145  La  a  fé  fuprime  por  apòftrofe  en 
el  articulo  ,  y  pronombrc  la  ,  fiempre  que 
la  diccion  figuiente  comienza  por  vocal, 
ò  b  fin  afpiracion  ;  y  afsi  no  fé  pronuncia, 
ni  fé  efcribe  la  ame  ,  el  alma  ;  je  la  e/lime, 
yo  la  eftimo  5  la  habilité  ,  la  habilidad  ,  ecc. 
fino  /'  ame,je  l'  e  (lime,  V  habilité  ,  &C. 

146  La  e  de  los  monofylabos  acaba- 
dos  en  e  ,  corno  je  ,  me  >Je  ,  te  9ce  ,le  ,  que, 
ne  y  de  y  fé  fuprime  por  apòfirofe  ,  quando 
la  diccion  figuiente  comienza  por  vocal; 
y  afsi  fé  pronuncia  ,  y  fé  efcribe  ,  /  a/pi- 
re ,  yo afpiro  ;  y  eo,  je  a/pire 5  tu  f  em~ 

por* 
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forte* ,  tu  te  encolorizas ,  y  no  ,  tu  te  em* 
porte*  ;  qu  on  farle ,  que  hablan  ,  y  no, 
que  on  parìe  ,  &:c.  Pero  la  e  final  de  las 
diccioncs  polifylabas  (  excepto  jufque  ,  y 
farce  que)  no  fé  fuprime  en  la  efcritura, 
aunquc  fé  figa  vocai ,  y  afsi  no  fé  eferibe,; 
forfait'  amiti) ,  pcrfc<ffca  amiftad  ,  fino  par* 
fatte  amitié. 

147  Tambien  fé  fuclc  fuprimir  pò* 
apòflrofe  la  e  del  2  djcùvo  grande  ,  quando 
fé  le  figuen  immediatamente  alguros  de 
fus  fubltantivos  ,  aunquc  comicnecn  por 
conl'onante  ;  y  afsi  fé  pronuncia  ,  y  cleri* 
be  ,  la  grand'  Meffe  ,  la  Mifla  M-iyor  ,  ò  la? 
Mifia  canrada  ;  (a  grand'  Arére  ,  fu  Abuela; 
grava"  peur  ,  gran  miedo  :  grand'  pitie,  graa 
Taftima  ;  grand'  ebofe  ,  gran  cola  ,  cxc. 

148  La  /'  fé  fuprime  por  apoitrofe  en 
la  prticula  fi,  quando  fé  le  ligue  imme- 
diatamerte  el  prcrombre /'/ ,  ò  /'// ;  y  afsi 
fé  pronunce  ,  y  le  eferibe,  s%  ilvient ,  fi 
ci  viene  ;  /'  ih  psrìent ,  fi  ellos  hablan  ,  &:c. 
y  no  ,  fi  il  vieni  ,  fi  ih  parimi  ;  pero  fé  ha 
de  obfcrvnr  ,  que  la  i  de  la  particula  fi, 
no  fc  fuprime  ,  ni  cn  pronurciacion  ,  ni 
en  efcritura  ,  fino  es  quando  la  figuicntc 
vocal  es  orra  i  ;  y  afsi  fé  pronuncia  ,  y 
eferibe  }  /  elle  fori ,  fi  ella  tale  ;  fi  on  dity 

d4  a 
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fi  le  dice  ,  &c  ;  y  no  ,  j'  elle  ;ort ,  s'  on  àit\ 
cs  verdad  ,  que  en  efta  fegunda  frafe  »  y 
otras  femejantes ,  entre  la  i  de  la  particu- 
}a.Jì ,  y  la  o  de  la  diccion  lìguiente  ,  fuelen 
pronunciar ,  y  elcribir  una  /'  con  apòllro- 
fé  ,  v.  g.  JìV  on  dìt ,  para  evitar  la  junta  de 
]as  dos  vocales. 

149  Demas  de  lo  dicho  fé  ha  de  obfer- 
.var,  que  en  la  nueva  Orthographia  fé  Ili  pri- 
me n  yà  muchas  letras  ,  que  no  le  pronun- 
cian  ,  y  no  obftante  le  eferibian  antes  ,  co- 
nio fon  1.  La  t  ultima  de  los  nombres  plu- 
rales  5  y  afsi ,  en  lugar  de  fentiments ,  opi- 
riones  ,  ò  pareceres  5  complimenti  ,  cumpli- 
mientos  ,  y  otros  de  iemejanre  termina- 
cion  ,  fé  eienbe  yfentimcns,  complimenti  &c. 
{in  t. 

150  2.  Se  fuprime  la  d  de  !as  dicciones, 
'donde  no  fé  pronuncia  ;  y  afsi ,  en  lugar  de 
y  aprends  ,  yo  aprendo  ,  yà  le  eferibe  /' 
aprens  ,  fin  d. 

151  3.  Se  fuprirne  la  s  de  infinitas  vo- 
ces ,  donde  no  luena  ;  y  afsi  efhs  diccio- 
nes pa  fi  e  ,  fefte  ,  fiftes  ,  aimoftes  ,  cuyas  ss 
no  fé  pronuncia n  ,  y  antes  fé  eferibian, 
yà  fé  eferiben  pàté  ,  fète  ,  fites ,  aimstes, 
exc ,  fin  / ,  y  ordinariamente  con  un  acen- 
to  cucuntìexo ,  corno  fé  dixo  arriba  n.  142, 

ex- 
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cxccpto  el  verbo  eft  ,  cuya  s  fé  eferibe, 
aunque  no  le  pronuncia  ,    porque  no  Te 
equivoque  cn  la  eferitura  con  la  convin- 
ci un  et. 

152  4.  Se  fuprimc  una  de  las  confo-» 
nantes  duplicàdas  ,  con  quo  fé  e 
algunas  diccionés ,  corno  dos  bb ,  dos  ddt 
dos  // ,  dos  pp  ,  &c;  que  no  fuenan  mas, 
que  corno  una  fola  ;  cxccpto  en  aquellas 
voces ,  qne  eferiras  con  una  loia  ,  fé  equi- 
vocan  con  otras ,  corno  Ville  ,  Villa  ,  con 
vile ,  vii. 

153  Ultimamente  Ce  obferve  ,  que 
là  y  griega  fé  eferibe  indefpenfàbletnente, 
quando  ella  fola  forma  una  diccion  enfe- 
rà ,  corno  en  eftas  ,  y  femejantes  fra  ics  ,  il 
y  <%  hay  ;  j' y  penfe  ,  pienfo  eri  elio  ;  veus  y 
al/cz  ,  tu  vàs  alla.  Tambien  fé  uia  freqi 
temente  cn  Ics  monofylabos  ,  corno  Eoy9 
Rey;  Foy,  Fé;  Lcy,  Ley;  mcy}  vo  ,  cxc.  Iteni, 
en  las  voces  derivadas  del  Griego  ,  comò 
niyfterc,  /riy/lique,  Syncòpe  ,  Syntaxe  ,  8&C,  Fi- 
nalmente le  eferibe^  gtiega  ,  quando  hie- 
re  alguna  vocal  ,  porque  enronces  propria- 
mente es  confonante  ,  corno  cn  ycus  ,  1 
ayons,  hayamos  ;  ayez,  hayais  ;  foyons,  foyez, 
c\e.  En  las  demas  ocaliones  le  ufa  de  la  i 
latina. 

§.IIL 
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§.    III. 
DE    LA    PUNTUADION. 

154      1""?N  quanto  à  la  puntila  don, 
Jl_L  fé  ha  de  obfervar  pri mera- 
mente ,  que  la  Orthographìa  Francefa  ufa 
de  una  rayita  de  efta  figura  (-)  elitre  la  t 
final  del  verbo  interrogativo  ,  y  los  prò- 
nombres  perfonales  il ,  elle  ,  on,  corno  vient- 
il\  viene  èl  <  Ut-elle  ,  lee  ella  ?  dìt-on  ì  dicen? 
&c.  Quando  la  t  no  cs  final  del  verbo  ,  fino 
que  unicamente  fc  pronuncia  ,   y  eferibe 
para  evitar  la  cacofonìa,  ò  fonido  hiulco 
de  las  dos  vocales,  cntonces  ordinariamente 
le  pone  la  t  entre  dos  rayitas ,  en  efta  for- 
ma: viendrA-t-il  ?  vendrà  èlf  prie-t-elkì  reza 
ella? 

155  Tambien  fé  fuele  ufar  de  la  ra-s 
vita  entre  las  partes  de  una  diccion  com- 
puefta,  v.g.  avant-coureury  precurfor  sporte- 
faioc ,  efportillero,  &c.  Eftas  prn&icas  no 

fon  abfolutamente  indifpenfables  ;  pero  es 
cìerto ,  que  firven  à  la  hermofura  ,  y  per- 
teccion  de  la  eferitura. 

1 56  Obfervefe  lo  2.  que  corno  dos ,  ò 
tres  vocales  juntas  forman  à  veces  en  Fran- 

cès 
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fccs  un  folo  fonido ,  ò  una  (ola  fylaba  ,  y 
orras  veccs  dos  fonidos  ,  6  dos  fylabas  :  de 
ai  es  ,  quc  quando  eflàs  vocales  fé  handc 
pronunciar  feparndamcnte  corno  dos  ly- 
Jabas,fe  ponen  fobre  la  ultima  dos  punti- 
cos  5  v.g.  en  ella  vcz  h.<:r ,  aborcecer ,  aque- 
llos  dos  puntos  denotan  ,  quc  la  i  hace  por 
sì  orra  fylaba  difcrenre  de  la  a,  y  que  ca- 
da una  fé  pronuncia  feparadamente  con 
fu  proprio  fonido.  A  (si  en  cita  voz  Sai//, 
los  dos  puntos  lignifica  n  ,  quc  fc  ha  de  pro- 
nunciar  Sa-uì,  y  no  Sòl.  Finalmente,  en  fa- 
tigue  ,  fatiga  ,  la  »,  v  la  e  fé  pronunciali  co- 
nio una  fylaba  ,  y  en  aigue,  aguja ,  &c  ,  co- 
mò dos  :  veafe  el  num.  71. 

157  No  hablo  aqui  de  lasdemàs  pun- 
tuaciones ,  corno  de  las  letras  mayufculas, 
del  punto  ,  de  los  dos  puntos ,  de  la  coma, 
del  punto,  y  coma,  de  la  nota  de  interroga- 
celi ,  admiracion  ,  parcntheils ,  &c  ,  por- 

que  eftas  fon  comunes  a    la  Ortho- 

graphìa  Latina  ,  Franccfa  ,  y 

Caftellana. 

***        ***        *** 
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PARTE  SEGUNDA. 

DE    LAS  PARTES  DE  LA  ORACION. 

CAPITULO  PRIMERO. 

DE     LOS     NO  MB  RE  S. 

OS  Nombrcs  Francefes  por  si 
folos  fon  indcclinables,  conio 
cn  Caftellano  ;  pero  fé  declinali  porla  di- 
verfìdad  de  cierras  partieulàs ,  que  llaman 
Arii.idos,  Efros  en  Francès  fon  dcs;  uno  de- 
iiniìo  ,  porque  hace ,  que  el  nombre  (e  tome 
en  un  lentido  detenni  nado  j  otro  in  definirlo, 
porque  hace,  que  el  nombre  en  eletto  modo 
fé  tome  en  un  fentido  vago ,  y  confutò. 

§.     I. 
DEL  ARTÌCULO  DEFINIDO. 

PARA    LOS  NOMBRES  MASCULINOSi 
que  empiezan  por  conjonante. 

S INGULAR. 

N.  le — el v.  g.  le  Evìnce- — el  Principe. 

G.  citi— del — v.  g.  du  Prince—àeì  Principe. 

D,  au al v.g.  au  Prime al  Principe. 

PARA 
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PARA    LOS    MASCULtNOS, 
que  empiezan  por  vocal. 

N.  /' el v.g.  /'  Ange el  An^cl 

G.deT—  del— v.g.  de  P  Ange— del  Angel! 
D.  a  /' — al — v.g.—  à  V  ^^— al  Angcl. 

PARA  LOS  NO  MB  RE  S  FEMENINOS, 

que  empiezan  por  confonante. 

S  INGULAR. 
N.  /4-pU-p.y.g.  fc  Princejfe—lx  Princcfa. 
O.  */*-dc  la-v.g.  <fc/a  Princefe-dc  Ja  Pria- 

cefa. 

D.  */,-à  U-V.g.  à  /.,  Prinaefe^  la  Princcfa. 

F/f/e.4    LOS    FEMENINOS, 
que  empiezan  por  vocal. 

ì$'  j~Z       l*" F'8«  '" <iw' ci  alma. 

U.  */  — Jc  la— v.g.  ^  /■  ^_.dd  a] 

D.i/  — ala— v.g.  ^  i- 4WW# — al ail 
PLURAL    CO  Mix, 

Nf: — ;los>y^s — v,:./,;p;/^; 

cipes,loS  Angeles  :  las  Pniiccias,  las  aln 


^ 
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G.  Dw— de  los,  y  de  las-^-v.g.  des  PHn- 

ces  ,  des  Anges  :  des  Princeffes  ,  des 
ams de  los  Principcs ,  de  los  Ange- 
Ics  •  de  las  Princefas  ,  de  las  almas. 

D.  Aux — à  Ics ,  y  à  las v.  g.  aux  Prin- 

ces  ,  aux  Angis  :  aux  PrmceJJes  ,  aux 
ame/s — à  los  Principes ,  à  los  Angeles; 
à  ias  Princefas ,  à  las  almas. 
2       Obiervcfe  lo  primero  ,  quc  en  las 
declinaciones  no  fé  cxprefian  mas  ,    que 
trcs  cafos;  porque  eì  acufativo ,  en  Fran- 
cès  ,  es  corno  el  nominativo  ,  y  el  ablativo 
corno  el  genitivo.  Si  el  nombre  alguna  vez 
fé  ufa  en  vocativo  ,  ò  es  fio  articulo  ,  o  con 
la  particula  o  ,  lignificando  un  movirmento 
cfpecial  del  animo  ;  v.g.  Princes ,  ù  ,  ò  Prra- 
c^/ouvenezvous,  que  vgus  étes  monelsW  nn- 
cipes,ù,  ò  Principes!  acordaos ,  que  iois 

mortales.  * 

2  Obfervcfe  lo  fegundo  ,  que  no  le 
pone  articulo  efpecial  para  el  genero  neu- 
tro j  porque  fi  alguna  vez  le  ala  del  nom- 
bre enefte  generose  declina  con  el  arti- 
culomafculino  ;  v.  g.  le  bon  ,  lo  bueno  ;  du 
ben ,  de  lo  bueno  ;  au  bon  ,  a  lo  bueno.  Le 
veri,  lo  verde  ;  du  rouge  ,  de  lo  rojo  ;je  le 
dis  ,  yo  lo  digo  j  je  V  afsilre  ,  yo  lo  aHegu- 
ro,  &c.  §# 
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§.    II. 

DEL  ART/CULO  INDEFINIDO. 

4  |^STE  Arridilo  firve  para  los 
JL-/  nombrcs  mafculinos ,  y  fcme- 
ninos ,  afsi  en  lìngular  corno  cn  plural.  Para 
ci  nominativo,  no  tiene  particula  algunaj 
paraci  genitivo  tiene  de,  u  d' ;  para  el  dati- 
vo tiene  à,  en  erta  forma. 

N.  Dieu Antoine Marie gens. 

Dios Antonio Maria gentcs.' 

G.  de  Dieu—d*  Antoine- de  Marie— de  gens. 
de  Dios-de  Antonio-de  Maria-de  gentes.' 

D.  À  Dieu— A  Antoine à  Marie àgcns\ 

à  Dios— à  Antonio— à  Maria— à  gentes. 
$  Obfervefc ,  que  fé  puede  diltinguir 
otra  efpecie  de  arriculo  indcfinido  ,  que  al- 
gunos  Ihmznpartitivo}  porque  hace,  que  el 
nombre  no  Ce  rome  por  toda  fu  fìgnifica- 
aon,  Gnopot  parte  de  ella.  Efteartkulo 
toma,  para  ci  nominativo  ,  las  partkuJas 
quedrven  de  genitivo  à  los  precedentes; 
conviene  a  febei ,  du  ,  de  la  ,  de  /'  dest  de,  -<\ 
para  el  genitivo  toma  fiempre  dei  para  el 
dativo  aii.ide  à  a  las  part.icuias  preceden- 
te ,  en  efta  forma. 

N. 
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N.  Ou  bien de  la  palile de  V  eau dei 

hommes de  grans  hommes. 

hacienda paja agua hom- 

brcs grandes  hombrcs. 

G.De  bien de  palile d"  eau d! 

hommes de  grans  hommes. 

de  hacienda— —de  paja — de  agua de 

hombres de  grandes  hombrcs. 

D.  A  du  bien — à  de  la  palile — - — à  de  V 

eau à  des  hommes a  de  grans 

hommes. 

à  hacienda a  paja à  agua à 

hombres- à  grandes  hombres. 

Dei  ufo ,  y  p  ràdica  de  eftos  Articulos, 
fé  dirà  lo  nettario  en  la  tercera  Parte. 

§.    III. 

DEL    NUMERO    SINGULAR, 

y  plural  de  los  nombres, 

OS  nombres  acabados    en  s> 
x,  ò  z ,  tienen  el  plural  feme- 
jante  al  fingiilar ,  corno 

Bras- — brazo  ,  y  brazos. 

Brebis oveja  ,  V  ovejas. 

Noix nuez  ,  y  nueces. 

Voix — yoz  ,  y  voces. 

Nez narìz ,  y  narices ,  &c. 

Los 
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7  Los  nombres,  cuyo  fingular  no  aca- 
ba  en  alguna  de  las  dichas  tres  ietras ,  ana- 
den  una  s  en  el  plnral ,  corno 

Bfprit cipiritu ejprìts efpiritus,' 

Arbrs  — -arboi arhrts —  arbolcs. 

Vtrité — -verdad — vemés — veidadcj, 

fini acabado — -finis acabados. 

Complimsnt cumplimicnto — compii* 

ments campii  mienros. 

Armèe — exercito— armées— exercitos ,  &C' 

8  Èxceptuanfe.  i.  Los  acabados  en  aly 
yen  4/7 ,  que  hacen  el  plnral  en  aux  ,  co- 
rno anima}  ,  anima)  ;  animaux  ,  animalesj 
drevai,  cavallo  j  ebevaux,  cavallos  ;  travati^ 
trabjjo  5  travjux  ,  trabajos,  &e  ;  lin  embar- 
go bai ,  bayle  ;  y  regxl ,  regalo  ,  hacen  bals, 
ngal s  ;  ivantail ,  abanico  ,  luce  en  el  plural 
é  vantati*. 

9  2.  Los  acabados  en  au  ,  y  en  eu  ,  que 
anaden  en  ci  pìural  una  x ,  s.^.b.iteau,  bar^ 
co  ;  bateaux,  baicos  ;  jeu  ,  juego  ;  jeux  ,  jiu> 
gos;/a,  fùcgo  ifeux  ,  ruegob ,  &c.  Sin  ca*s 
bitgobfeu  ,  azul ,  ligue  la  regia  generai  ,  y 
haee  bleus  ,  azules. 

io     3.  Ot:l ,  ojo  ,  hace  yeux  ,  ojos  :  Gjffa 

Cielo  ,  hace  ClfUX  ,  Cielos  :  Gcfìtil-bowmc, 

Gcntilhombrc  ,  huce  Gtntis-bommes  ,  Gen- 

tiie>hombrc*  :  aytul  ,  abuelo  ,  hace  ayeux, 

H  ibue-i 
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abuelos  >  Loy ,  Ley  ,  hacc  Loix ,  Lcycs. 

1 1  Notele  ,  que  cn  Francès  (  afsi  corno 
cn  Latin  ,  y  en  Cancellano  )  hay  algunog 
nombres ,  que  folo  fé  ufan  en  el  fingular, 
y  orros  folo  en  el  plural ,  lo  qual  fé  diltia- 
guirà  por  el  Diccionario ,  y  por  ci  ufo. 

S.    IV. 

DEL  GENERO  DE   LOS  NO  MB RE  S. 

12  T    OS  nombres  Francefes  ,  por 
|   v  la  mayor  parte ,  convicnen 

en  el  genero  con  los  Caftellanos  de  la 
mifma  fìgnificacion  ,  y  en  general  fé  puc- 
de  fuponer ,  que  todos  los  nombres  Fran- 
cefes fon  mafculinos  >  excepto  los  figuien- 
tes. 

13  1 .  Los  que  convienen  à  hembras, 
comò  Junon,  la  Diofa  Juno;  Pallai,  la  Dio* 
fa  Palas  ;  jament ,  yegua  5  biche ,  Corza,  ò 
Gama ,  &c. 

14  2.  Los  acabados  en  tìè ,  y  en  tè ,  que 
vìenen  de  voces  latinas  terminadas  cn  tas, 
comò  moitié  ,  mit2d  ;  pitie ,  laftima  ;  borite, 
bondad  ;  commodité,  commodidad  ,  &c  ,  de 
medietas  ,  pietas  ,  bonitas  ,  eommoditas. 

15  3.  Los  acabados  cn  ion ,  que  vìenen 

de 
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ie  nombrcs  latinos  cn  io ,  corno  aSìion ,  ac- 
tion ;  profefsion  ,  profelsion  >  caution  ,  &c. 
de  aftio  j  profcfsio  ,  cautio. 

16  4.  Los  acabados  en  fon  ,  à  que 
precede  una  vocal ,  corno  prifon  ,  carcelj 
maifon  >  cafa  5  poi  fon  ,  ponzona  ;  ò  vene- 
co  ,  &c. 

17  5.  Los  acabados  cn  eur,  corno  peur, 
miedo  5  vigueur ,  vigor ,  &c  ;  excepto  U 
bonheur ,  la  dicha  ;  le  malbeur  ,  la  defgracia; 
l  honneur  ,  la  honra  5  fo  desbonneur  ,  la  def- 
honra  5  /#  ccour  5  el  corazon  5  le  eboeur ,  el 
coro  ;  y  los  adjetivos  cn  eur  ,  que  convie- 
nen  à  hombres  ,  corno  Crieur  ,  Pregoneroj 
Prócureur  ,  Procurador  ;  Vendjmgeur ,  Vcn- 
dimiador ,  &c. 

18  6.  Los  acabados  en  ^  ,  corno  voix 
Voz  ipaix ,  paz  ;  »o/>  ,  nucz  ,  &C  ;  excepto 
leprix,  el  precio  ;  le  Fénix,  el  Fenixj  fc/a/*, 
ci  pefo ,  ò  carga  5  fc  rfo/*  ,  la  eleccion. 

19  7  Los  nombrcs  de  Reyoos ,  ò  Pro- 
vincias  acabados  cn  e  muda  ,  corno  Ef- 
pjgne  ,  Efpana  ;  Pranct ,  Francia  ;  Alemagne, 
Alemania  ;  Suede ,  Suecia  5  Caftille,  CaftilJa, 
&c  ;  excepto  /f  Mexique ,  Mexico. 

ao       8.  Los  nombrcs  acabados  en  //>, 
corno  ebtmìje,  amifah  fotift,  necedad  ;  bife, 
sicrzo,cxc.  Los  derràs  nombres  acabados 
Jta  cu 
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ten  e  muda  ,  no  adirateli  regia  fixa  j  y  afsi 
cs  precifo  recurrir  al  Diccionario  :  balte 
por  ahora  decir ,  que  los  mas  de  ellos  fé 
conforman  en  el  genero  con  los  Caftella* 
tios ,  que  ies  correiponden. 

21  Los  nomjbres  de  las  Ierras ,  todos 
en  Francès  fon  mafculinos  ;  y  afsi  fé  dice 
§m a, un  b ,  une ,  &c  ;  corno  al  contrario  eri 
Cartellano  ,  todos  fon  femeninos  ;  y  afsi  de* 
cimos ,  una  a ,  una  b ,  &c. 

22  Notefe  finalmente  ,  que  eftos  norrn 
bres  ,  amour  3  amor  ,  y  Qrgue ,  Organo ,  eri 
lìngular  fon  mafculinos  ,  y  en  plural  feme* 
aainos  ;  y  afsi  fé  dice  en  plural ,  de  folles 
amour s ,  de  belle s  Qrgues.  Eftc  nombre  En- 
fant ,  cs  de  ambos  generos  ;  y  afsi  fedicev 
un  enfant ,  un  nino  ;  une  efant ,  una  nifu. 

§.    V. 
DE  LOS  NOMBRES   ADJETIVOS* 

23  OS  nombres  adjetìvos  ,  à  ve- 

JL>  ces  tienen  una  milma  termi- 
tlacion  en  el  genero  ma  fallino  ,  y  feme- 
nino ,  y  à  veces  diferente.  Los  adjetivos 
a;cabados  en  t  muda  ,  no  varìan  la  termi-, 
ilacion  cn  el  femenino  ,  y  afsi   fc  dice* 

hon-u 
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fomite  bomme ,  hombrc  de  bien  ;  honmte 
/emme,  mugcr  de  bien  ;  un  ami  fìdéle  ,  un. 
arrrigo  ficl  ;  une  Jerv ante  fidale  ,  una  cruda 
fìcl  5  un  Ar.ibe ,  un  Arabe  i  une  Arabe ,  una 
Arabe ,  &c. 

24  Los  demàs  adjctivòs ,  por  la  ma-i 
yor  parte  anaden  una  e  muda  en  ci  fernet 
nino  ;  y  afsi  grand  ,  tiene  por  femenino, 
grande  ;  veni  ,  verde  ,  verte  •■>  nul  ,  ninguno, 
nulle  •-,  box,  bueno,  bornie  ;  mien,  mio,  miennei 
pareti,  igual,  parvi  Ile  ;  gentil,  donolo  ,  agra-» 
ciado  ,  genttiìe  ;  fini ,  acabado  ,  finte ,  aca* 
bada  ;  p.:ré  ,  adornado  5  parie  ,  adornada^ 
dee  ;  advirtiendo,  que  los  acabados  en  /, 
cn  ien  ,  y  on  ,  doblan  la  / ,  y  la  n  cn  ci  feme* 
nino  ;  pero  le  ha  de  notar  lo  figtìientc. 

25  i.  Los  adjctivòs  acabados  en  x+ 
ademàs  de  aliadir  la  e,  mudan  la  x  en  /  pani 
el  femcninO,  v.g.  bureux  ,  dicholb  ,  bùreuje\ 
fàìoux  ,  zclofb  ,  jalouxe  ;  roux ,  rojo  ,  rcujftì 
pero  doux  ,  dulce  ,  hace  dome  ;  vieux  ,  vie* 
jo ,  vietile. 

26  2.  Los  acabados  en  eur  mudati 
tambien  la  r  linai  cn  s  ,  corno  menteur^ 
mentirono  ,  menteufe  :  porle ur  ,  hab!ador„ 
parleufe  ,  ecc  ;  excepto  Empereur  ,  Empe* 
rador  ;  Atabajfadeur  ,  Embaxador  ;  7kj 
*f«r  ^ Tutor  ;  ftt  ,  Oli  :'-7:;;-;-,  &c,  que 

L  3  tot- 
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formar»  el  femenino  cn  trice ,  comò  Impera 
trice  y  'Tutrice  ,  Protettrice  ,  &c, 

27  3.  Iraìs  ,  frefco  ,  ha  ce  fraiche  ;  long, 
largo  ,  longue  ;  &<?wi?2 ,  benigno  ,  y  malin, 
maligno  ,  hacen  benigne  ,  y  maligne  ;  fou, 
loco  ,  y  mon  ,  blando  ,  hacen  folle  ,  wo//*» 
£//#? ,  bianco  ,  frane  ,  franco  ,  y  fecy  feco, 
hacen  bianche  ,  franche  ,  /aitf  5  public ,  pu„ 
blico ,  ftft£»f ,  caduco ,  grec ,  gviego  ,  ture, 
turco,  hacen  publique,  caduquetgreque ,  tur- 
que  5  «£#/,  nuevo  ,  vif,  vivo  ,juif,  judio ,  yi 
los  demàs  acabados  en  f,  mudan  la  f  en, 
v ,  y  hacen  ne  uve ,  vive ,  juive ,  &c.  £?4#j 
bello ,  y  nouveau  ,  nuevo ,  hacen  belle ,  wc«- 
velle.  Y  fé  advierta  de  paflb  ,  que  ^^« ,  y 
nouveau  ,  hacen  en  el  mafculino  bel ,  y  nou- 
vel ,  quando  fé  Ics  iìgue  immediatamente 
un  fubilantivo ,  que  comienza  por  vocal ,  ò 
b  fin  afpiracion  ,  v.g.  un  bel  oyfeau ,  un  bello 
pajaro  ;  un  nouvel  honneur ,  una  nueva  horw 
ra  ,  ò  un  nuevo  honor, 

§.    VI. 
VE  LOS    NOMBRES  DlMlNUTIFOS, 

y  aumentativo^ 

28  C 

JlLN  Francès  hay  muy  pocos  di- 
minutivos  fnnples  ;  y  rara  vez  fc  ufan ,  fino 
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cs  cn  ertilo  muy  familiar  ,  ò  cn  chanza: 
afsi  le  fuelcn  formar  de  Vierrt  ,  Pcdro, 
Pierrot ,  Periquito  ,  ò  Periquillo;  de  in- 
foine ,  Antonio  ,  Toinon  ,  Anronito  ,  y  Toi- 
nete ,  Antonica  ,  de  Fr.mzois ,  Fraacifro, 
Fanchon ,  Frazquito ,  y  Fiazquita  j.drc  •  ■/.<- 
r/V  ,  Maria  ,  Marion  ,  y  Manon  ,  Mariquita; 
de  Catherine  ,  Cathalina  ,  C.Jau,  Cathalini- 
ca ,  o  Catuja.  De  Dindon  ,  Favo ,  Dindo- 
neau  ,  Pavito  ;  de  rue ,  calle  ,  ru'éllfi  ,  caiie- 
juela ,  &C, 

29  Los  adjctivos ,  tal  vez  forman  tam- 
bicn  fus  diminutivus ,  corno  de  grand,  gran-* 
dc,grandelet,  grandecko,  o  grandccillo  5  de 
^/vijjgordo,  graffìty  gordico,  ò  gordillo  ;  de 
aigrcy  agrio,  aigrclet ,  agrcte  ;  de  clair ,  da- 
rò, clairet,  darete  ,  ù  ojo  de  gallo,  (nombre 
bien  conocido  )  ove. 

30  Lo  ordinario  es  formar  los  dimi- 
nutivos ,  anteponiendo  al  nombre  el  ad- 
jetivo  petit  ,  pequeno  ;  petitte ,  pequena, 
V.g.  un  petit  homme  ,  un  hombrecito  ,  ò  un 
hombrecillo  ;  un  petit  livre  ,  un  librito  ,  ò 
librillo?  (aunque  tambicn  fé  dice  un  livrei) 
un  petit  garzon  ,  un  muchaeho  ;  une  petitte 
file  ,  una  nina  ,  o  una  q  uchacha  ,  &c.  Y 
notefe  ,  que  quando  la  fignificacion  del 
nombre  no  le  dilininuyc  tanto,  conj  >  ca 
£4  lo* 
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los  referidos,  eri  lugar  de  petit  >  ò  petitt^ 
fé  fuele  uiar  del  adjetivo  jeune  ,  que  ligni- 
fica joven  ,  mozo  ,  ò  nuevo  ,  conforme  à 
quien  fé  aplica  ;  v.  g.  «w  jV««£  homme ,  uà 
joven  ,  un  mozo  ,  ò  un  hombre  mozo  ;  une 
jeune  file  ,  una  mcza  ;  une  jeune  Prìncejfe, 
una  Princefa  moza  ,  ò  joven  ;  un  jeune  che- 
vai  ,  un  cavallo  nuevo  ;  un  jeune  poirier  ,  un 
perai  nuevo  :  pero  del  ndjetivo  jeune  no  fé 
lìià  ,  fino  es  hablando  de  vivientes  ;  efto  es, 
de  animales  ,  ò  arbolcs. 

3 1  Los  aumentativos  fé  forman  ,  an- 
teponiendo  al  fubitantivo  el  adjetivo 
grand  ,  grande-,  ò  gros  ,  grojfe ,  v.  g.  urt 
grand  cheval ,  tìn  cavallon  ,  une  grojje  bète, 
una  b'eftiaza ,  &c. 

§.    IL 

VE  LOS    NOMBRES    COMVARATlVOS, 
yjuperìatwoii 

32  TTN  Francès  no  hay  mas,  que 
fi)    tres    comparativos    fimples; 

efto  es  ,  de  una  fola  voz  ,  que  fon  meiil:ury 
mejor  ;  (y  en  el  femenino  ,  meilleurt)  pire, 
peor  ;  ni'Andre  ,  mener  ?  v.  g.  le  dìamant  eji 
meilleur  y  ^:  ['  mtr&to&i  el  diamante  es 

me* 
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mcjor  ,    que   la    efmcralda.   Le  remede  ejl 
pire,  que  le  mal ,  el  remedio  cs  peor  ,  que 
ci  inai,  lori  buon  eji  moindre,  que  le  mien>  tu 
bafton  es  menor  ,  que  el  mio  ,  &c. 

33  Los  demàs  nornbres  no  expreflan 
la  comparacion  por  sì  mifmos  ,  fino  por 
eftos  adverbios  ,  mifux ,  plus ,  moins  ;  v. g. 
il  efi  mieux  fait ,  que  Jon  frere  ,  èl  es  mas 
galan  ,  que  fu  hermano.  V  or  eji  plus  pre- 
cieux  ,  que  /'  argent ,  el  oro  es  mas  precio- 
fo  y  que  la  piata.  Son  dijeours  eji  moins 
folide ,  que  le  vòt re ,  fu  dilcurfo  es  menos 
iolido ,  que  ci  tuyo ,  &c. 

34  Advicrtale  lo  1.  Qiie  en  lugar  de 
moindre  ,  menor  ,  Ce  puede  decir  ,  moins 
grand ,  menos  grande,  ò  plus  petit ,  mas  pe- 
queno  ;  y  cn  lugar  de  pire  ,  peor ,  fé  puede 
decir  ,  plus  mauvais ,  mas  malo  ;  pero  el  ufo 
no  permitc ,  que  Te  diga  ,  plus  bon ,  mas 
bueno  ,  lino  fiemprc,  meilleur  ,  mcjor.  Para 
decir  tnayor  ,  no  tiene  el  Franccs  compara- 
tivo fimple  ,  y  afsi  fc  dice,  plus  grand  ,  mas 
grande. 

35  Adviertafe  lo  2.  Que  tampoco  hay 
mas  quedos  adverbios  comparativos  fim- 
ples  ,  que  fon  mieux  ,  mejor ,  y  pis  ,  peor, 
v.g.  il  parie  mieux  ,  èl  habla  mejor  ;  vous 
4crivez  pis ,  tu  eicnbes  peor ,  &c.  A  los 

de- 
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'demàs  adverbios  fé  anteponcn  eftas  die- 
ciones  très ,  y  fort  ;  plus ,  y  le  plus ,  para 
hacerlos  comparativos  ,  ò  fuperlatìvos, 
V.  g.  plus  fidélement  ,  mas  fielmente  ;  le 
plus  civilement  que  &c.  lo  mas  cortcfmen- 
re  que  &c  :  firt  fubtilement ,  muy  futil- 
mente ;  tres  Jagement ,  muy  prudentemen- 
te ,  ò  prudentilsimamente  ,  &c. 

§.    Vili. 
DE  LOS  NOMBRES  NUMERALES. 

36  I  OS  nombres  numerales  le  di- 
*  j  viden  en  cardinales  ,  y  or- 
dinales  :  los  cardinales  fon  ,  con  los  que 
refpondemos  à  efta  pregunta  :  quantos  bayì 
V  fon  los  fìguientes  :  Un  ,  une  ;  uno  ,  una; 
deux  ,  2.  trois ,  3.  quatre  ,  4.  cinq ,  5 .  Jix ,  6. 
Jet ,  7.  huit ,  8.  #?#/,  9.  dix  ,  io.  0»r*  ,11. 
dotte  e  ,  12.  treice  ,  13.  quatorce  ,  14.  quincey 
l'y.feiceì  16.  dix-fept ,  17.  dix-huit ,  iS. 
dix-neufy  19.  vingt ,  20.  fra/te ,  30.  j«^- 
?v*wff  ,  40.  cinquante  ,  50.  foixante  ,  60. 
foixante ,  (^  <fr# ,  70.  foixante  ,  CÌT  cw*  ,71. 
foixante,  &  douce  ,72.  foixante ,  Ó*  fraV*, 
73.&C.  quatre-vingts,  80.  quétre-vingts  dix, 
90.  quatre  vingt s-once  ,91.  &c.  <r«£,  100. 
cent -dix ,  llQ.Jix-vingts ,  J20.  cent  ~tr  ente, 

I3°i 
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f^o.  &c.  Deux-cens ,  200.  trois-cens ,  300. 
&c.  j*//7/#  ,  1000.  once-cetu ,  1100.  ^o#f<r- 
f<w  ,  1200.  treice-cens  ,  1300.  &c.  Deux- 
rnille  f  2000.  deux-mille-cent ,  2100.  </(?##- 
mille-deux-cens  ,  2200.  &c.  17»  million  ,  un 
millon  ;  ók#*  million s ,  dos  milloncs  5  *iw 
million s ,  &c. 

37  Los  ordinales  fon  cn  efta  forma: 
Ir  premier  ,  ci  primero.  Lr  fecond ,  ò  /r 
ieuxiéme  ,  ci  fegundo.  Z>  troi/iéme  ,  ci  ter- 
ecro.  L?  quttriéme ,  ci  quarto  5  y  afsi  de 
los  demàs ,  anadicndo  al  cardinal  la  par- 
ticula  urne y  v.g.  de  dix ,  dicz  ,  fc  forma 
le  dixiéme  ,  ci  decimo  5  de  vingt ,  le  ving- 
tiéme  ,  ci  vigcllmo  ;  le  vingt  0>  uniéme  ,  ci 
vigcfimoprimo  ;  le  vingt  e^  deuxiéme  ,  ci 
vigefimofegundo  ,  &c  ;  de  cent ,  le  eentié- 
me  ,  el  cenrefimo ,  &c  ;  /^  penultiéme  ,  ò  /.* 
penultime,  el  penultimo,  ò  ]a  penultima; 
/<r  dernier  ,  ò  /^  dernure  ,  ci  ultimo ,  ò  U 
ultima;  advirtiendo ,  que  cn  los  cardina- 
Jes  que  acaban  en  e  muda  ,  fc  fuprimc 
ella  e  ,  y  fé  afiade  /Yw<r ,  corno  de  quatre, 
quatriéme  ;  de  qiurante  ,  qu.irtintiémc  ,  &CJ 
de  0**/  fé  forma  neuviéme  ,  nono ,  ò  novc- 
no  ,  mudando  la  /  cn  v  con  fonante. 

38  Los  referidos  ordinales  forman  lu 
*dverbio  correfpondicnte  5   y  afsi  ,  pre- 
mier 
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mier  forma  prcmièrement  ,  primeramcntej 
feconà ,  fecondement  ;  y  deuxiéme  ,  deuxiè- 
mement ,  lo  fcgundo  ;  troìfiéme  ,  troifìérne- 
mertt  ,  lo  terccro  ,  &c.  y  por  variar ,  fé 
fnele  tifar  de  eftas  frafes ,  cn  fecond  lieu, 
cn  fegur.do  Jugar  ;  en  troijìéme  ,  en  qua- 
trìéme  lieu ,  &c.  las  quales  tienen  la  mif- 
ma  iìgnifkacion. 

99  La  practica  ,  y  ufo  de  todas  las 
referidas  efpecies  de  nombres,  fé  hallarà 
en  la  parte  3. 

CAPITULO    IL 
VE    LOS    PRONO  MB  RE  S. 

40     ¥    OS  pronombres   fon  de  varios 
1    /  generos  ,    conviene    à    faber, 
Perfonaies,  Poflefsivos,  Pvelativos,  Demoni- 
trativos,  è  Indefinidos. 

§.    I. 
PRONOMBRES    PERSONALES. 

PRIMERA  PERSONA  COMUN. 
SINGULAR. 

N.  je-moy, yo»' 

C:.  di  moy> — — de  mi. 

D.  me-à  moy, • mc-ìt  mi. 

ACj  m-moy,  »u.   ■     ._ •  me-à  mr, 

PLl/t 
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PLURAl. 

N.  nousy  • ■ —  nofotrosy 

ò  nolotras. 
G.  di  nousy '■ — -  de  nofotro3_y 

ù  de  nofotras. 
D.  uous-à  noHs^ — nos-à  nofotros,, 

ò  à  nofotras. 
ir\c.  tumìj  — — nos-à  nofotros, 

ò  à  noibtras. 

SEGUNDA  PERSONA  COMUN, 

S1NGULAR. 
N.  tu-toy, tu. 

G.  de  toy, de  ti. 

D.  te-à  toy, re-à  ti, 

Ac.  tt-toy, 1 te-à  ti. 

P  LURAL. 

N.  vous, . vofgtrosy 

ò  volbtras. 
G.  de  vous,  — ■ de  vofotros," 

ù  de  vofotras. 
D.  vous-àvous,— os-à  vofotros, 

ò  à  volbtras. 
'Ac.  vous, -- os_à  vofetros, 

ò  à  vofotras. 

TER-  " 
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BERCERÀ  PERSONA  MASCULINA\< 

SINGULAR. 

N.  il-luy,  • fel, 

G.  <fc  /«y, de  fel. 

D.  /»/-i  /*y, le_à  cl. 

Ac.  le-luy, , , ,—  le.à  èi. 

PLURAL. 

N.  ih-eux, « 1  cllos. 

G.  d'  eux, de  ellos. 

D.  leus-à  eux, Jes-à  ellos. 

Ac.  les-eux, ; los-à  ellos. 

TERCERA  PERSONA  FEMENINA. 

SINGULAR. 

N.  elle, ella. 

G.  d"  elle, ■"  ■ de  ella. 

D.  lui -a  elle, la-à  ella. 

Ac.  la-elle, — — —  ia-à  ella. 

PLURAL. 

N.  elles, — ellas. 

G.  d'  elles, de  ellas. 

D.  U.ur-à  elles, les-à  ellas. 

Ac,  les-elhs, ■   ■  -  las-à  ellas. 

TER- 
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TERCERA    PERSONA    iNDETERMt* 
nada ,  y  coraun. 

N.  foy-mème ci  mifmo  ,  ò  ella 

mi  Ima ,  ò  elio  mifmo. 

G.  de  foy, de  sì. 

D.  fe-à  foy, fe-à  sì. 

Ac.  fé -foy, fe-à  sì. 

§.     II. 

PRONOMBRES  POSSESSIFOS. 

Eftos  fc  dividea  eri  abfolutos ,  y  rclativos* 

POSSESSIWS  ABSOLUTOS. 

PRIMERA  PERSONA  DE  SINGULAR. 

S1NGULAR. 

Mafc.  Femcn. 

N.  mon, .  mi. 

G.  de  mon, de  mi. 

D.  à  mwf  — —  à  mi. 


ma, ■—  mj# 

de  ma, de  mi. 

ama, a  mj. 


PLUr 


So      GRAMMATICA  DE  LA1 

PLURAL    CO  MUN. 

N.  mes, >■ — .mÌs. 

G.  de  mesy —  de  mis. 

D.  à  mes, , — — a  mis, 

SEGUNDA  PERSONA  DE  SINGULAR, 

S  INGUL  AR. 
Mafc.  Femen. 

N.  Pan, —tu.  1  ta>— —tu. 

G.  de  ton, de  tu.     de  ta, •  de  tu, 

D.  d  tort, à  tu.     àta — ■ à  tu. 

PLURAL    CO  MUN. 

N.  tesy  — » tus. 

G.  de  tesy  ••»  de  tus. 

D.  a  tesy ■ à  tus. 

TERGERÀ  PERSONA  DE  SINGULAR, 

S  INGUL  AR. 

Quando  es  uno  folo  el  poflècdor,  y  una 

fola  la  cofa  pofleida. 

Mafc. 

N.  fon, -—fu —v.g.fon  Pére, 

fa  Padre  (de  el ,  ù  de  ella.) 

G. 
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rG.  de  fon, de  fu.  - —  v.  g.  de  fon  Frértj 

de  Tu  tarmano. 

D.  àjon, à  fu.  V.g.  àfvn  Qncicj, 

à  fu  Tio. 

Femen. 

Sa, fu.    '  v.  g.fa  Métty 

fu  Madre  (de  ella ,  ù  de  èl.) 

de  fa, de  fu. >  v.g.  de  Sa  Sasurj 

de  fu  hermana. 

d  fa,  ■ à  fu.  — —  v.g.  à  fa  Tante^ 

à  fu  Tia. 

PLURAL    CO  MUN. 

Qiiando  es  uno  folo  el  Poflècdor,  y  muchas 

las  cofas  pofleìdas. 

ÌS.fes, fus. v.g./?*  Freres) 

fus  hermanos  (de  èl ,  ù  de  ella) 

G.  de  fes, de  fus. v.g.  de  Jes  Parensi 

de  fus  Parientes. 

D.  à  fes, a  fus. v.g.<2  fes  amiti 

à  fus  amigos. 

PRIMERA    PERSONA   DE   PLURALE 

S  INGULAR    CO  MUN. 

N.  nutre, nueftro  ,  y  nueftràv 

G.  de  nòtre, de  nueftro  ,  ù  de  nueftra.   ^ 

D.  à  notre, à  nueftro ,  ò  à  nueftra,- 

E  PW-. 
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PLURAL    COMVN. 

N.  nosy — nueftros ,  ò  nueftras. 

G.  de  nos, — *— ■ -de  nueftros ,  ù  de  nueftras. 
V>.d  nos,         — à  nueftros,  ò  à  nueftras. 

SEGUNDA   PERSONA  DE  PLURAL» 

SINGULAR    COMUN. 

3ST.  vòtre,  vueftro  ,  ò  vucftra. 

G.  de  vòtre,-—-' de  vueftro,  ù  de  vueftra. 

D.  à  vòtre, à  vueftro ,  ò  à  vueftra. 

PLURAL    COMUN. 

N.  vor,— vueftros ,  ò  vueftras. 

G.  de  vosf  de  vueftros,  ù  de  vueftras. 

D.  d  vosy à  vueftros ,  ò  à  vueftras. 

tTERCERA  PERSONA  DE  PLURAL, 

SINGULAR    COMUN. 

Quando  fon  muchos  los  Poifeedores ,  y  una 
la  cofa  poiTeìda. 

K.  le ur> fu. V.  g.  Uur  Pére, 

fu  Padre  (de  eilos ,  à  de  ejiias.) 


LENGUA  FRANCESA.       83 
G-  de  leur, — de  fu. v.g.  de  Uur  Mcre± 

de  fu  Madre. 
D.  à  leur, à  fu. — - — V.g.  à  leur  Oncle^ 

à  fu  Tic 

PLURAL    COMUN. 

Quando  fon  muchos  los  Pofleedores  ,  y 
muchas  las  cofàs  pofleìdas. 

N.  leurs, fus. v.g.  leurs  Vreres^ 

fus  hermanos  (de  ellos ,  ù  de  ellas.) 
G.  de  leurs , de  fus. — V.g.  de  leurs  Soeursi 

de  fus  hermanas. 
D.  à  leurs  y à  fus. v.  g.  à  leurs  EnfanS) 

à  fus  hijos. 

POSSESSIVOS    RELATIVOS. 
RUMERÀ  PERS.ONA  DE  SINGULAR* 

S1NGULAR    MASC. 

N.  le  mim,—- el  mio; 

G.  du  mieti) del  mio. 

P.  au  mien, al  mio. 

f  2  PHf* 
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PLURAL. 

N.  les  mìens, los  miosj 

G.  des  miensy de  los  mio*. 

D.  aux  mìens,— à  los  raios* 

SINGULAR    FEM. 

N.  la  tnienne, • la  mia; 

G.  de  la  mietine, de  la  mia» 

p.  à  la  miemeì—~->' — à  la  mia» 

PLURAL. 

ìs.  les  miennesy ■— • —  las  mias. 

G.  de  s  mi  enne  sy       ••  •  de  las  mias. 

D.  aux  miennes, ■ à  las  mias. 

41  La  iegunda  perfona  fingular  fé  de- 
clina corno  la  primera  ;  v.  g.  le  tien  ,  el  tu- 
yo  ;  les  tiens ,  los  tuyos  ;  la  Henne ,  la  tuyaj 
les  tiennes ,  las  tuyas ,  &c.  Del  mifmo  mo- 
do le  declina  la  tercera  perlona  de  fìngu- 
Jar  ,  quando  es  uno  folo  el  Pofleedor  ;  v.g. 
le  fienai  fuyoj  (de  èl,  ù  de  ella)  lafienne,  la 
Xiiya  5  U s  fiens,  los  fuyos;  (de  èl ,  u  de  ella) 
les  fiennes ,  las  fuyas ,  &c. 

PRI-. 
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PRIMERA  PERSONA    DE    PLURALE 

S INGULAR     MASC. 

N.  le  nòtreì — el  nueftro. 

G.  du  nutre, del  nueftro, 

D.  au  nttrgy ■  —al  nueftro.» 

SINGULAR    FEM* 

N.  lanòtre, .  ■     .  la  nueft'av 

G.  de  li  ,wtr",  • de  la  nueftra, 

D.  à  lu  nutre,' à  la  uucftia», 

PLURAL    COMUN. 

N.  lei  nbtres, *—  los  nucftros,- 

ò  las  nueftras. 

G.  dei  notres, de  los  nueftros; 

ù  de  las  nueftras. 

D.  aux  trifore* à  los  nueftros^ 

0  à  las  nueftras. 
42  La  2.  pcriòna  de  plural  fé  declina! 
en  la  mifma  forma,  que  la  precedente  ;  v.g.; 
le  votre  ,  ci  vucftro  ;  du  votre  ,  ali  votre  :  U 
VOtre,  h  vucltra  ;  de  la  votre  ,  à  la,  vòtrei 
les  vòtres ,  los  vueftros  ,  ò  las  vueftras  5  dei 
«  ttres ,  aux  vòtrtt. 

F 3  TER- 
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JERCERA  PERSONA  DE  PLURÀ& 

Quando  hace  relacion  à  muchos  Pofleedo- 
jes ,  y  à  una  fola  cofa  poffeida. 

SINGULAR    MASC. 

N.  le  leur, ci  fuyo5. 

(de  ellos  ,  k  de  ellas.) 
G.  du  leur, del  fuyo* 

(de  ellos,  u  de  ellas.) 
P*  au  leur, al  fuyo  ,  &c. 

SINGULAR    FEM. 

ÌXJaleur, ~ la  fuya, 

(de  ellos ,.  ù  de  ellas.) 

G.  de  la  leur,  — - — — — de  la  fuya, 

(de  ellos ,  u  de  ellas.) 

D.  À  la  leur, à  la  fuya,  &c* 

PLURAL    COMUN. 

Quando  hace  relacion  à  muchos  PolTeedo* 

res  ,  v  à  muchas  cofas  pofleìdas. 

K.  les  leurs, los  fuyos  ,  ò  las  fuyas, 

(de  ellos,  ade  ellas.) 
G.  des  leurs. — de  los  fuyos  ,  è  de  las  fuyas^ 

(de  ellos ,  u  de  ellas.) 
P»  aux  leurs — à  los  fuyos,  ò  à  las  fuyas,  &c. 
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DE    OTROS    PRO^OMBRES 

reLìtivos. 

43  I    'L  pronombrc  relativo  qui  ,  cs 
t_L  comun  al  mafculino,  y  al  ic- 

inenino;  ai  fingular,  y  al  plural; y  fc  declina 
con  el  articulo  isdefinido  en  erta  forma. 

SINGULAR,  T  PLURAL, 

N.  qui, que  ,  ò  quieti  ,  ò  quicnes. 

G.  de  qui, de  quicn  ,  ù  de  quienes» 

D.  à  qui, a  ouicn  ,  ò  à  quienes. 

Ac.  que~qui, que  ,  à  quieti ,  ò  à  quienes. 

44  El  pronombre  relativo  quel ,  torna- 
do en  fentido  de  qui ,  fé  declina ,  con  el  ar- 
ticulo dilìnido  ,  de  cfta  fuerte. 

SINGULAR    MASC. 

N.  le  quel, ' que  ,  ò  el  qua!. 

G.  du  quel, de  que,  ù  del  qual. 

D.  au  quel, à  que  ,  ò  al  qua/, 

SINGULAR    F  E  M. 

N.  la  quelle, ~  que  ,  ò  la  qual. 

G.  de  la  quelle, de  que  ,  ù  de  la  qual. 

D.  à  Li  quelle t à  que  ,  ò  la  qual» 

F4  PLC- 
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PLURAL   MASC. 

N.  Ics  quels, que ,  ò  los  quales*.* 

G.  des  quels, de  que ,  ù  de  los  quales. 

P.  aux  quels >  - à  que ,  è  à  los  quales» 

PLURAL   FEM. 

$3L  les  quelle* , que  ,  ò  las  quales. 

G.  des  quelleSy de  que,  ù  de  las  quales. 

X).  aux  quelle sy-  à  que  ,  ò  à  las  quales. 

El  Pronombre  ##0y  es  comun  al  maf- 
culino ,  y  al  femenino  ;  al  fìngular  ,  y  al 
plural  5  y  fé  declina  con  el  articulo  ìn- 
defìnido  ,  comò  quoy ,  que  ;  de  quoy ,  de 
que  ,  à  de  lo  qual  ;  à  quoy  ,  à  que ,  a  à  lo 
«qual. 

§.    IV. 

PRONOMBRES  DEMONSTRAftVOS. 

45       T7STOS  fon  ce,  ò  ceti  cefali 
XÌ  ce  ci  ,  cela  ,  y   fé  declinan 
con  el  articulo  indefinido   en  la   forma 
figuiente. 
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ce ,  ò  cer. 

SING.    MA SC. 

N.  et ,  ò  «*, . efte. 

G.  <&  ce  ,  u  <fe  f^, de  ette. 

D.  4  ce ,  ò  à  wf, à  efte. 

N.  «t  r,, cfta . 

G.  ir  frff#, . de  efta. 

D.  4  certe, à  cfta. 

PLURAL    COMUN. 

N.  r#/, ■ . eftos  ,  ò  eftas, 

G.  de  ces, ■ de  eftos,  ù  de  eftas. 

D.  a  cesj — ,— . a  eftos ,  à  à  eftas. 

cclui. 

46  Efte  prenombre  nunca  fc  ufa  folo, 
lino  junto  con  algiina  de  eftas  particulas 
de  >  ti,  là,  ù  con  e]  relativo  qui  ;  v.  g.  celut 
de  ,  el  de  ;  *fr  <■<?/,//  ^ ,  del  de  ;  i  f*/»/  de ,  al 
de  ;  mix  de ,  I03  de  5  ir  rat*  <fr ,  de  los  de, 

.7 
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a  ceux  de ,  à  los  de  :  Celle  de ,  la  de  ;  de  celle 
de  ,  de  la  de  ;  a  celle  de  ,  à  la  de  :  Celle s  de, 
las  de  5  de  celles  de ,  de  las  de  ;  4  r ?//^j  ^, 
à  las  de. 

Celui-ci  ,  elle  ;  ^  celui-ci ,  de  elle  5  à 
celui-ci ,  à  elle  :  Ceux-ci  ,  ellos  ;  ^  ceux-ci, 
de  eftos  ;  i  ceux-ci ,  à  ellos  :  Celle- ci ,  eftas 
d?<?  celi  e -e  t  ;  4  e  eli  e -ci  :  Celles -ci ,  eftas  5  fife  «■*- 

II e s -ci  ;  ^  celles -ci. 

Celui-là ,  effe  ,  0  aquel  ;  d<?  celui-là  ;  ^ 
ee'ui-là.  Ceux-là  ,  eflbs  ,  à  aquel  los  5  «fe 

ceux-là  ;  ^  ceux-là.  Celle-la ,  ella  ,  ò  aquellas 

tìfe  celle-là  5  ^  celle-là.  Celles-là}  eftas,  è  aque- 

llas  ;  afe  celles-la  5  #  celles-là. 

Celai  qui ,  el  que  5  de  celili  qui  5  «  celut 

qui  :  CW/a?  «pi  ,  los  que  :  de  ceux  qui  ;  à  ceux 

qui  :  Celle  qui ,  la  que  ••>  de  etile,  qui  3  <à  cé7/<? 

f ui  :  Celles  qui ,  las  que  >  ^fe  ^//«  qui ,  «2  ff- 

//«  qui. 

ceci ,  cela. 

^7  Eftos  dos  pronombres  fé  declinati 
en  fentido  neutro  de  ella  fuerte  :  Cecì ,  efto; 
de  e  tei ,  de  efto  5  à  ceci ,  à  elio  :  Cela  ,  elfo, 
ò  aquello  ;  de  cela,  de  elio,  k  de  aquelloi 
à  cela  ,  à  elfo  ,  ù  4  aqu^lo. 


s.v. 
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§.    V. 
PRONOMBRES  INDEFINIDOS. 

48  T  Lamanfe  afsi  ,  porque  expref- 
1  é  fan  tu  objeto  inderermina- 
damente.  Eftos  ion  varios ,  v  todos  fé  de- 
clinati con  ci  articulo  indcfinido.  El  pri- 
mcro  cs  quclque ,  algun ,  ò  alguna  ,  en  cuya 
fìgnificacion  cs  adicuvo,  y  liempre  fé  an- 
tepone afa  fubftanrivo  :  escormm  à  am- 
bos  gencros ,  y  le  declina  en  erta  forma: 
quelque  ,  algun  ,  ò  alguna  5  de  quelquc  ;  à 
quelque  :  quelques  ,  algunos,ò  algunas  ;  de 
quelques\  à  quelques  ,  &C. 

4?  JPueìqu'  un,  ò  quelcun,  que  de  ambos 
modos  lucie  cfcribhte  ,  lignifica  algnno, 
y  tal  vez  alguien:  ufateà  modo  de  iìibf- 
tantivo  en  ambos  generos  ,  y  nuroeros, 
v.g.  quelqti  un,  alguno  j  quclq'  une,  al- 
guna ;  de  quelq  un  ;  de  quelq"  une  5  à  quel- 
qu"  un  ;  à  quclqu  une  \  quelqu:s-uns ,  algu- 
nos ,  quelques-unes  >  algunas  ;  de-  quelques- 
uns  ,  de*  (juelques-ur.fi  ,  ì  quelquc s-uns  ,  4 
quelquc  s- u, le  s. 

5°     (  cada  ,  es  pronombre  ad- 

jttivo,  que  fietnpre  fé  antepone  à  I 

tan- 
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tantivo  malcalino ,  ò  femenino,  corno  cba» 
que  jouv ,  cada  dia  ;  de  cbaque  Eglife ,  de 
cada  Iglefia  ;   à  cbaque  moment  ,    à  cada, 
iridante ,  &c  ;  pero  carece  de  plural. 

51  Cbacutt ,  cada  uno;  Cbacune,  cada 
una  ,  hace  veces  de  fubfìantivo  ,  corno 
ebacun  penfe  à  f&y ,  cada  uno  pienfa  en  sìj 
le  nom  de  cbacune  ,  el  nombre  de  cada  una; 
à  ebacun  trois  pijìcles ,  &  à  cbacune  trois 
écus ,  a  cada  uno  rres  doblones  ,  y  à  cada 
una  tres  elcudos. 

5  2  Quiconque ,  qualquiera  ,  que  firve 
de  fubftantivo  ,  y  carece  de  plural  ;  de 
quiconque  ,  de  qualquiera  que  ;  à  quìcon- 
que  ?  à  qualquiera  que. 

53  Je  ne  fai  qui,  no  fé  quien  :  efta 
frafe  firve  de  pronombre  ,  y  entra  en  la 
oracion  comò  un  fubiìantivo;  v.g.  je  m 
fai  qui  m>  a  dit  que ,  &c.  no  fé  quien  me 
ha  dicho  que ,  &c.  On  par  kit  de  je  ne  fot 
qui ,  hablan  de  no  fé  quien.  je  rendis  U 
letre  à  je  ne  fai  qui ,  yo  entreguè  la  carta 
à  no  fé  quien.  Del  mifmo  modo  fé  ufa  de 
elta  frafe  ,  je  ne  fai  quoy  ,  no  fé  què  ;  v.  g. 
il  me  donnoit  je  ne  fai  quoy  ,  èl  me  daba 
no  fé  què  ;  de  je  ne  fai  quoy  ;  a  je  ne  fai 
quoy ,  &c.  A  veces  fé  junra  con  el  articu- 
io  defiuido ,  v.  g.  le  je  ne  fi?  quoy ,  ci  no  fé 

què; 
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quc  ;  àit  je  ne  Jai  quoy  ,  del  no  fé  què; 
Xambicn  iliclc  unirle  con  el  adjetivo  un, 
y.  g.  il  a  un  je  ne  Jai  quoy  ,  èl  tiene  un  no 
fé  què,  &c. 

54  Pas  un ,  aucun  ,  nul ,  perfonne.  Eftos* 
iquatro  pronombres  fon  negativos  ,  y  cor- 
refponden  à  nueiìros  pronombres  ,  nadie, 
ò  ninguno  ,  pds  une  ,  aucune  ,  nulle  ,  nadie, 
ò  ninguna  :  unas  veces  fon  corno  fubltan- 
tivos,  v.  g.  pas  un  ne  le  croit ,  nadie  ,  o  nin- 
guno lo  cree  ;  nul  ne  le  fait ,  nadie  ,  o  nin«* 
guno  lo  fabe  ;  je  n  ai  vù  aucun ,  yo  à  na- 
die ,  ò  à  ninguno  he  vitto  ;  pero  aun  me- 
jor  fc  dice  ,  je  n  ai  vu  perfonne  ;  perfonne 
rì  eft  venu  ,  nadie  ha  venido.  Pueden  tam- 
bicn  todos  ,  menos  perfonne  ,  fer  adjeti- 
vos  ,  comò  pajun  mot  ,  ni  una  palabra; 
aucune  diférence ,  ninguna  diferencia  ■■>  nulle 
amitié ,  ninguna  amiltad  ,  &c.  En  fin  ,  to- 
dos careccn  de  p!ural ,  menos  nul. 

5  5  Certain ,  certame  ,  cicrto  ,  cicrca, 
es  pronombre  adjetivo  ,  y  fé  declina  en 
ambos  numeros  ,  corno  ccrt.un  Doóìeur, 
cicrto  Doctor  ;  certame  maifon  ,  cicrta 
cala  ;  de  certains  Soldati  ,  de  ciertos  òul- 
dados  ;  a  certaines  Jìcnces  ,  à  ciertas  cien- 
cias  ,  &c. 

56      Autre  f  otro,  ù  otra,unas  veces 

fé 
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fé  declina  con  el  articulo  definido ,  corno 
/'  autre  jour  ,  el  otro  dia  ;  je  parìe  de  i'  au- 
tre ,  yo  hablo  del  otro ,  ù  de  la  ocra  ;  lei 
autres ,  los  otros ,  ò  las  otras  ;  des  autres, 
aux  autres ,  &c.  Otras  veces  recibe  el  ar- 
ticulo indcfìnido ,  corno  'f  en  vois  d'  au- 
tres ,  yo  veo  otros ,  ù  otras  ,  &c.  Juntafe 
tambien  con  ci  adjetivo  un ,  une ,  v.  g.  un 
autre  viént ,  otro  viene  ;  donnez,  moy  une 
autre  piume  ,  dame  otra  piuma  ,  &ct  Y 
en  elle  fentido  Te  aparta  del  Cartellano, 
que  nunca  dice ,  un  otro  viene ,  ni  dame 
una  otra  piuma. 

57  Autrui  lignifica  otro»,  y  ageno ,  fé* 
gun  la  diferencia  de  frafes  :•  declinale  con 
el  articulo  indefinido  5  pero  folo  fé  ufi 
en  genitivo,  y  dativo,  v.g.  le  mal  d'  au- 
trui ,  el  mal  de  otro  ,  ti  el  mal  ageno  ;  le 
bien  d'  autrui  ,  la  hacienda  agena  5  nutre 
a  autrui ,  hacer  mal  à  otro  >  &c.  y  carece 
de  plural. 

58  Plu/ìeurs ,  muchos ,  ò  muchas ,  es 
fiempre  plural  ,  y  comun  à  ambos  gene- 
ros  v.2.  plufieurs  amis ,  muchos  amigosj 
de  plufieurs  vertus ,  de  muchas  virtudes  5  à 
plufieurs  Affair  e  s  ,  à  muchos  negocios. 

59  Tout ,  toutte  ,  todo  ,  toda  ;  y  tou/, 
touttti,  todos,  todas,  es  adjetivo,  v.g; 

tout 
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tout  Madrid  ,  todo  Madrid  •■>  de  toutte  ly 
Efpagne ,  de  toda  E  (pana  ;  a  tous  les  bom- 
mes  y  k  todos  los  hombres  ,  &c.  Tal  vez 
fé  ufa  corno  fubltantivo  ,  v.  g.  tout  eft 
vanite  dans  ce  monde  ,  todo  es  vanidad  eri 
cfte  m  undo  ,  &c. 

60  Meme ,  mifmo  ,  ò  mi  fina  ,  y  mè- 
mes ,  mifmos  ,  ò  mifmas  ,  unas  veces  es 
adjetivo  ,  y  entonces  fé  declina  con  ci 
articulo  defìnido  ,  v.g.  le  mime  babit ,  el 
mifmo  vertklo  ;  de  la  me  me  couìeur  ,  del 
mifmo  color;  au  nume  licuy  al  mifmo  lu- 
gar  ;  les  mèmes  perjonnes ,  las  mifmas  perio- 
nas  ;  des  memes  ;  aux  mèmes  ,  cxe.  Ut  ras  ve- 
ces fé  pofpone  immediatamente  a  los 
riombres  ,  a  los  pronombres  perfonales, 
y  à  los  poflefsivos  rclativos ,  corno  le  Roy 
meme  ,  el  Rcy  mifmo  5  moy  mime ,  yo  ni i j — 
mo  5  luy  meme  ,  el  milmo  5  eux  mèmes  ,  ellos 
mifmos  ;  la  Jìenne  me  me  ,  la  fuya  mi  Ima; 
ceU  mime  ,  elio  milmo  ,  &c.  Otras  veccs 
meme  es  adverbio  ,  conio  le  dira  Cri  fu  lu- 
gar. 

61  Ultimamente  ,  cfta  frale  ,  qm  qui 
ce  foit ,  hacc  veces  de  pronombre  ;  y  quan- 
do fé  le  figue  el  pronombre  il,  lignifica, 
ica.  quicn  fuere  ,  ò  Còrno  vulgarmentc 
fuele  decirfe  ,  fea  el  que  le  fuere  ,  v.  g. 

qui 
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qui  que  ce  /oit ,  il  s'  en  re  pentirà  ,  Tea  quicfl 
fuere ,  ò  fea  el  que  fé  fuerc  ,  èl  fé  arre- 
pentirà.  Quando  fé  le  fìgue  el  relativo 
qui ,  lignifica  ,  qualquiera  que ,  v.  g.  qui 
que  ce  Joit ,  qui  l'  ait  dit  il  fé  trombe  ,  qual- 
quiera que  lo  haya  dicho  ,  fé  engaiia. 
Pero  fi  la  oracion  es  negativa ,  qui  que  ce 
/bit ,  lignifica  ,  nadie ,  ò  ninguno  •■>  v.  g.  qui 
que  ce  /bit  ne  /'  à  dit ,  nadie  ,  ò  ninguno  lo 
ha  dicho  ;  je  n"  ai  vù  qui  que  ce  Joit ,  yo  à 
ha  di  e  he  vitto. 

6%  Eu  efte  mifmo  fentido  fé  dice 
tambien  ,  quoi  que  ce  /oit ,  y  lignifica  na- 
da  ,  v.  g.  qubi  que  ce  /oit  n  e/I  arrivé  ,  na- 
da  ha  lucedido  ;je  ne  voisquoi  que  ce  foit, 
yo  nada  veo ,  &c.  Del  ufo ,  y  prà&ica  de 
los  Pronombres ,  fé  dirà  mas  por  extenfo 
cn  el  Tratado  fegundo. 

CAPITULO    III. 
DE     LOS    VERBO  S. 

6ì       C  ^  Franccs ,  corno  tambien  eri 

JJ,  Cartellano  ,  hay  dos  verbos, 

que  ayudan  à  coniugar  los  demàs  ,  por 

cuya  razon    los  llaman  auxiliares  :  eltos 

fon  el  verbo  avoir  ,  que  fignifica  baver, 

&. 
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ò  tener  ,  y  ci  verbo  itn  ,  que  lignifica  Jery 
p  tftÀr. 

§.    L 

CONJUG  ACION    DEL     VERBO 
Auxilur  avoir. 

64      TNfinitivo  ,  avoir ,  haver  ,  ò  re* 
1  ner.  Participio  attivo  ,  ayanty 
havicndo  ,  ò  renicndo.  Participio  palsivO; 
$u ,  ruvido  ,  ò  tcnido. 

INDICATIVO. 

Preferite.  /'  aì  ,  yo  he  ,  ò  tengo  ;  tu  as; 
fu  has  ,  ò  tienes  ;  il  a  y  èl  ha  ,  ò  tiene; 
novs  avons ,  nofotros  hemos  ,  ò  tenemosj 
xjouì  avez.,  volotros  haveis ,  ò  tcneis  >  ils 
ont ,  ellos  ftan  ,  o  ticnen. 

Advicrto,quc  de  aqui  addante,  affli 
cn  cita  ,  conio  en  las  demàs  conjugacio» 
ncs ,  no  pondrc  ci  Cartellano  ,  fino  cs  eri 
]a  primera  perfona  de  cada  riempo,  pnes 
por  ella  facilmente  le  colise  lo  que  cor* 
rclpondc  à  las  demàs  perfonas. 

Preterito  impcrfe&o. -f  avoii,  yo  ha- 
via  ,  ò  tenia  ;  tu  avois  ;  il  avQft  5  mus 
avions  j  vuus  avicz  5  ih  avoicnt. 

G  Pre- 
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Pretei  irò  perfètta  ,  ;'  eus ,  yo  huve ,  ò 
tuve  ;  tu  eus,  il  cut  ;  nous  eumts  j  vous  tu- 
tti y  ils  eurent. 

Futuro.  ;'  aurai ,  yo  havrè  ,  ò  tendrè; 
tu  auras  ;  il  aura,  ;  nous  aurons  5  vous  aurez$ 
ils  auront. 

Tiempo  iìicierto.  j'  aurois  ,  yo  huvie- 
t  a  ,  ò  havria  ,  tuviera,  o  t  end  ria  ;  tu  au- 
rois ',  il  auroit  5  nous  aurions  ;  Vuus  auritz>  * 
ils  auroient. 

OPTAT.    T   SUBJUNT. 

Prefent.  'f  aie ,  yo  haya  ,  ò  tenga  ;  tu 
èics  j  il  ait  j  nous  ayons  ;  vous  ayez  ;  ils 
aient. 

Preterito  imperfe&o.  f eujfe,  yo  huvic- 
ra  ,  ò  huvielìe  :  tuviera  ,  o  tuviefìe  ;  tu 
eujjes  ;  il  ent  ;  nous  tnjsions  ;  vous  eujsiez, 
ils  eujjent. 

Imperativo.  Aies  ,  tente  tu  ;  qu'  il  ait, 
tenga  èl  ;  ayons  ,  tengamos  r.oiotros  5  aiez, 
tcned  vofotros  ;  qit  iis  aient ,  tengati  ellos. 

6j  De  ertos  tiecnpos  fimples  le  for- 
mai! orros  tantos  compueltos  ;  anadiendo 
à  cada  perfona  de  los  tiempos  lìmples  el 
participio  paiiivo  eu  ,  v.  g.  f  ai  cu  ,  vo  he 
tenido  ?  tu  as  tu  ,  tu  has  tenido ,  &c.  f 

avois 
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avois  eu  ,  yo  havia  tcnido  ;  tu  avois  eu ,  til 
havias  tcnido  ,  &c.  y  à  efta  proporcion 
todos  los  demàs  tiempos  ,  y  el  participio 
activo,  corno  ayant  eu,  havicndo  tenido. 

§.    lì. 

CONJUGACION     DEL    VEKBOt 
auxiliar  étrc. 

66       TNfìnit.  étrc  ,  fer  ,  ò  eftàr.  Par* 
JL  ticip.  act.  étant ,  fiendo  ,  6  ef* 
tando.  Particip.  patV.  été  ,  lido ,  ù  ellado. 

INDICAT. 

Prcf.  je  fuis  ,  yo  foy  ,  ò  ejìoy  ;  tu  es  ;  // 
ejl  ■■)  nous  fommss  \  vous  étes  5  ili  font, 

Pret.  imp.  j'  étois ,  yo  era,  ò  cfhiba; 
tu  étois  ;  il  étoic  5  nous  etion  ;  vous  eticz; 
ih  étoient. 

Pret.  perf.  je  fus  ,  yo  fui ,  ò  eltuvc  ;  tu 
fin  ;  il  fut  ;  nous  fumes  \  vous  j  utes  ;  ils  Ju- 
rent. 

Far.  je  ferri  ,  yo  fere  ,  ò  eftarè  ;  tu  Je* 
ras  ;  /'/  fer.i  5  nous  J trans  -,  vous  fercz  ;  ils 
Jeront. 

T.  iucierr.  je  ferois ,  yo  fucra  ,  ò  feria; 
G  2  cltu- 
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eftuviera  ,  ò  cftarìa  ;  tu  ferois  ;  il  /erotti 
nous  ferians  ;  vous  Jeriez  ;  ils  feroient. 

0  PTAT.    T  SUBJ-. 

Prcf.  jg  Jois ,  yó  fca ,  ò  eftè  ;  tu  fois  ;  il 
f&it  ;  nous  foyons  ;  vous  foyez  ;  ils  foient. 

Pret.  imp.  je  fujfe  ,  yo  fuera  ,  ò  fueffe: 
eftuviera  ,  ò  cftuviefle  ;  tu  fuffes  ;  il  fitti 
nous  fufsions  ;  vous  fufsiez  ;  ils  fujjent. 

Imperat.  Sois ,  fé ,  ò  eftà  tu  ;  qu"  il 
Joit  ;  foyons  \  foyez  ;  qu'  ils  foient. 

67  Del  participio  pafsivo  'iti ,  y  de 
los  tiempos  fimples  del  verbo  auxiliar 
avoir ,  fé  forman  los  tiempos  compueftos 
del  verbo  étre  ,  v.  g.  f  ai  iti ,  yo  he  fido, 
ò  eftado  ;  tu  as  été ,  tu  has  lido  ,  ò  eftado: 
j'  avois  été,  yo  havia  fido ,  ò  eftado*;  ta 
avois  été ,  ta  havias  fido ,  ò  eftado ,  &c; 
ayant  été ,  haviendo  fido  ,  ò  eftado. 

§.     HI. 
PRIMERA    CONJUGJCIQN 

Regular. 

68     rTPIciie  el  infinitivo  en  er  ,  corno 
A    aim.tr  ,    amar.    Part.    act.  ai- 
mant ,  amando.  Part.  paflT.  alme ,  amado. 
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Prcf.  f  aìrne ,  yo  amo  ;  tu  aimes  ;  il  ai* 
•me  ;  nous  aimons  '■>  vous  aimez  ;  ils  aiment. 

Prcr.  imp.  /'  dimoi s  ,  yo  amaba  ;  tu  aU 
mois  ;  il  aimoit  ;  nous  aimions  ;  w»j  aimiezy 
ils  aìmoient. 

Pier.  perf.  f  aimai ,  yo  amè  ;  tu  rimasi 
il  aima  ;  nous  aimames  5  1/0»  j  aimates  j  /'À> 
éimerént. 

Fut.  /'  rimerai  ,  yo  amare  ;  ?«  aimerasy 
il  aimera  ;  wo«j  aimerons  ;  r<?«/  aimerez  ;  ibà 
Mmeront. 

T.  ine.  ;'  aimerois  ,  yo  amara  ,  ò  ama^ 
ria  ;  tu  aimerois  ;  /'/  timeroit  ;  nous  aimei 
rions  ;  vous  aimeriez  ;  ils  aimeroient. 

OPTAT.    T   SUBJ. 

PreL  /'  aime  ,  yo  ame  ;  tu  aìmes  ;  //  tx/- 
»*<r  ;   «j^x  aimions  ;   iw»/  aimiez  ;    r/j  .1/- 

Prer.  imp.  /*  aimajfc  ,  yo  amara  ,  ò 
amafle  3  te  aimajjls;  il  aim.it  ',nous  ajméfi* 
jì  »s  ;  ©  «j  aintéfsiez  5  tfj  aimaffènt, 

Impcrat.  a/mr  ,  ama  tu  ;  </«'  /'/  n/flw  ;  aim 

mons  \  aimez  ;  qti  ils  aiment. 

Ci  3  Ec 
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69  En  la  voz  attiva  ,  afsi  de  los  vcr- 
bos  achvos  de  ella  conjugacion  ,  corno  de 
las  lìguientes ,  los  tiempos  compueftos  Te 
forni. m  de  los  tiempos  llmples  del  auxi- 
liar  avoir  ,  y  del  participio  paisivo  del 
verbo  principal ,  en  efta  forma  :  /'  ai  alme, 
yo  h:aiii«?do;  tu  as  alme ,  tu  has  amado, 
èie  ,  }"'  avoli  aimé  ,  yo  havia  amado  >  tu 
nvo'n  alme  ,  tu  havias  amado  ,  &c.  ayant 
*/W,haviendo  amado,  y  afsi  en  los  de- 
riiàs  tiempos. 

70     Pero  en  los  verbos  neutros ,  que 
lignifica  moviiniento  ,  v.  g.  ailer  ,  ir  ;  par- 
tir ,  partir  ;  venir ,  venir  ;   devenir  ,  ha- 
cerfe  5  efto  es  ,  fiere  ,  arriver  ,  1  legar  ;  en- 
irer  ,  entrar  ;  Jortir ,  falir  ;  retourner ,  vol- 
ver  de  acà  alla  ;  revenir  ,  volver  de  alla 
acà  ;  tomba  ,  cacr  5  naif  re ,  naccr  ;  mouriry 
morir  ,    &c.  en    elle  genero  de    verbos, 
vuelve   à  decir  ,    y  fus   compueftos  ,  los 
tiempcs  compueftos  Te    forma n  del  auxi- 
liar  étre ,  y  no  del  auxiliar  avoir,  aunque 
cn  Caftcllano  Te  fcrmen  del  verbo  baver; 
y  alsi  para  traducir ,  yo  he  ido  ,  no  fé  dice, 
j*  ai  alle ,  fino  je  Juis  alle  ;  f  étois  allei  je 
Jerois  alle  ,  &c.  del  mifmo  modo  fé  dice, 
je  fuis  entré  ,  yo  he  entrado  :  je  Juis  forti, 
yo  he  (alido  ,  &c. 

En 
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71  En  otros  verbos  ncutros  ,  los  tiem- 
pos compueftos  ilgucn  la  regia  dada  nu- 
mcr.  65.  y  fé  formali  del  auxiliar  avoir, 
corno  /'/  a  regnè  ,  èl  ha  reynudo  ;  ]"  ai  de- 
tneurè ,  yo  he  habitado  $  il  a  vecù  ,  ci  ha 
vivido  ,  ecc.  y  aun  en  algunos  de  movi* 
miento  ,  corno  f  ai  couru  ,  yo  he  corrido; 
j'  ai  marche  ,  yo  he  marchado  ,  &c. 

72  En  la  voz  pafsiva  ,  afsi  de  los  ver» 
bos  aclivos  de  cita  conjugacion  ,  corno 
de  todas  las  demàs  ,  los  tieivpos  fimples 
Ce  formati  de  los  tiempos  fimplcs  del  au« 
xiliar  étre  ,  y  del  participio  palsivo  del 
verbo  principal  ,  v.g.  je  Juis  aimé ,  yo  foy 
amado  ;  tu  es  aimé ,  tu  eres  amado  ,  cxc. 
j'  étois  aimé  ,  yo  era  amado  ;  tu  étois  aimé, 
CU  cras  amado,  &c.  y  alsi  en  los  demas 
tiempo?.  En  eira  mifma  vt>2  palsiva  ,  los 
tiempos  compueftos  le  for Diari  de  los 
tiempos  compueftos  del  auxiliar  étre  ,  y 
del  participio  paffivo  del  verbo  principal, 
en  clìa  forivia  ,  f  ai  été  aimé  ,  yo  he  lido 
amado  ;  tu  m  été  aimé  ,  tu  has  lido  ama- 
do ,  &c.  j'  avou  été  aimé'f  yo  havia  lido 
amado  ;  tu  avoli  été  aimé  ,  tu   havias  fido 

amado  ,  &c.  ayant  été  dime  ,  haviendo 
fido  amado  ;  v  al'si  en  los  demàs 


^s~\  tiempos 
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§.    IV. 

SEGUNDA    CONfUGAC  ION 

Regular, 

73     *""■    Iene  el  infinitivo  cn  ir  3  corno 
X     punir  ,  caftigar.  Participi,  ad. 
■funi font ,  caligando.  Pan.  paff.  punì ,  caf- 
tigado. 

INDICATIVO. 

Pref.  je  punis  ,  yo  cafligo  ;  tu  punis  ;  il 
punir  5  nous  punijjons  ;  vous  punijfcz  •-,  ih 
funijffent. 

Preti  imp  je  punijfoìs  ,  yo  caftigabi; 
tu  punijfuis  ;  /V  punìjjuit  ;  ^c«j  punijsions> 
vous  punijsiez.  ;  /'//  punìjfoient . 

Prct.  perf.  ^V  j&^wij  ,  vo  caftiguc  ;  tu 
punis  j  ii  punii  ;  ncus  punirne s  ;  vous  punì- 
tez  ;  ;7j  punirent.  . 

Fut.  _/>  punirai  ,  yo  cadi  gare  ;  f#  pu- 
niras  ;  i/  punirà,  nous  punir tns'-,  vcus  punirez, 
■  iis  puniront. 

T.  ine.  jepunirois ,  yo  caftigàra  ,  ò  caf- 
tigaria  ;  tupunirois  ■  il  punir oit  ;  nous  puni- 
rijns  >  iwtfj  puniriez  >  /7j  puniroient. 
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OPTATlV.    T   SUBf. 

Vrcf.je  punìff: ,  vo  caltigue  ;  tu  punijjes^ 
il  pitnijTe  ;  nous  punijsions  ;  vous  punifsiczì 
ils  pnniffent. 

Prcrr.  imp.  fé  puni/Je ,  yo  caftigara ,  ò 
fafti  gaffe  :  tu  punifjes  ;  //  punìt  ;  nous  punif- 
fjv.s-..  vous  pùnifsìez  ;  ils  punijjen*. 

In  pcrat.  punts  ,  caftiga  tu  ;  q  il  punijfr, 
pUTttflops  ■-,  pxniJF'Z.  ;  <p'  ;7j  punijjent. 

§.     V. 

TERCERA    CONJUGACION 
Rcztthr. 
74       ^  Igiene  el  infinitivo  en  r/V  ,  co- 
i     mo  devoir ,  dcbcr.  Parti  acì. 
devant,  debiendo.  Panie,  pa(T.  dà  ,  debido. 

indicai: 

Pref.  _/>  rfors  ,  yo  debo  ;  fri  <fo/j  ,  tu  de- 
bes  ;  /'/  <fo/f  ;  nous  devons  3  fo//j  devez\  ih 
doivent, 

Prct.  imp.  fé  devois,  yo  debia  ;  tu   • 

vois\il  devoti  \  nous  d$viov<  •-  vous  deviezj 
il:  ...  voient. 

Prct.  perf.  je  dùs  ,  yo  debi  ;  tu  dus  \  il 
dùt  i  nous  dùtìiss  5  vous  dùtez  5  ils  dm  . 

Fut. 
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Fut  je  devrai ,  yo  deberè  ;  tu  devrasi 
il  deuvra  ;  nous  devrons  ;  vous  dtvrez  j  ih 
divrcnt. 

T.  ine.  je  devrois ,  yo  debicra  ,  ò  debc- 
ria  '■>  tu  devrois  ;  il  devroit  >  nous  devrionsj 
vous  devriez  -  ih  devroient. 

OPTATI?,  r  SUBJ. 

Pref.  je  doive  ,  yo  deba  5  tu  doives  ;  il 
doive  j  nous  devions  ;  vous  deviez  ;  ih  doi- 
vent. 

Pret.  imp.  je  dujfe  ,  yo  debiera  ,  ò  de- 
biefle  5  tu  dujjes  5  /'/  dut  ;  nous  dvjskns ,  ^oa/ 
dùfsiez  1  ih  dufjent. 

Imper.  dois  ,  debc  tu  ;  qtC  il  doive  ;  de- 
vons  j  devez  5  qii  ih  doìvent. 

§.    VI. 

QUARTA    C  ONJUGACION 

Regalar. 

75       'T'IENE  el  irfinitivo  cn  r*,  co- 

X     uso  renare,  rendir.  Part.  a£t. 

rendant  ,  rindicndo.  Part.  pad.  renda,  rcn- 

dido.  Tomo  efta  fignjficacicn  por  ahora, 

aunque  efte  verbo  tiene  otras  muchas. 

IN- 
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INDICAT. 

Pref.  je  rends ,  yo  rindo  ;  tu  rends ,  il 
rend  ;  nous  rendons  ;  vous  rendez  ;  ils  ren- 
dent. 

Prct.  imp.  fi  rendois  ,  yo  rendia  ;  tu 
rendois  \  il  rendoit  ;  nous  rendions  '■>  vous  ren- 
dicz.  ;  ils  rendoient. 

Pier,  pcrf.  fi  rendis  ,  yo  rendi  ;  tu  ren- 
dis  ■■>  il  rindit  •-,  nous  rendimes  ,  vous  renditez-y 
ili  r erudire  it. 

Fut.  je  nmirai ,  vo  rendirè  ;  tu  renar as\ 
il  rcv.dra  \  nous  rendrons  ;  vous  rendrez  }  ili 
rendront. 

T.  ine.  je  rendrois  ,  yo  riudiera  ,  ò  ren- 
di ria  ;  tu  rendrois  ,  il  rendroit  ;  nous  ren- 
dricns  ;  vous  rendriez  ;  ils  rendroient. 

O  PTAt.    T  SU  B  J. 
Pref.  je  rende  ,  yo  ridda  ;   tu  rendesjil 
rende  ;  nous  rendions  \  vous  rendiez  ;  ils  ren- 
dent. 

Prct,  imp.  je  rendijfe  ,  yo  rindicra  ,  ò 
rindiclTcj  tu  rendijftt;  il  renditi  nous  rcn- 
difsìcns  ;  vous  rendifsiez  ;  ils  rendijjent. 

Imperai,  rends,  rìnde  tu;  qu  il  rendei 
rendons  ;  rendez  •■>  qu  ils  rendent. 

Los  tiempos  compucl\os  acìivos  ,  y 

pai- 


toS  GRAMMATICA  DE  LA 
pafsivos ,  afsi  de  efla  conjugacion  ,  corno 
de  las  dos  precedentes ,  fé  forman  del  mo- 
do, que  Ce  dixo  nurn.72.  Los  demàs  ver- 
bos  regularcs  fé  conjugan  por  Jos  referl- 
dos  exemplos  de  eftas  quatro  conjugacio^ 
nes  ,  cada  uno  fègun  fu  termi nacion  ;  con- 
viene à  faber ,  los  acabados  en  er ,  por  la 
1.  los  en  ir ,  por  la  2.  los  en  oir }  por  la  3. 
y  los  en  re ,  por  la  4. 

CAPITULO    IV. 
DE  LOS  VERBOS  1RREGULARES. 

76  s  /^OMO  no  todos  los  tiempos, 
\^>  de  un  verbo  irregular  ,  fon. 
irregulares ,  advicrto,  que  en  cada  verbo 
foio  tocarè  aquellos^ticmpos  ,  donde  fc 
kalla  la  irreguJaridad  :  y  fi  omito  algunas 
perfofTas,  aiffn  de  lafTrregulàres ,  es ,  porque 
facilmente  fé  reconocen  por  la  1.  de  fingu- 
lar  ,  ù  de  Dluja^ 

^^~     ■•  §•    L 

IRREGULARES  DE  LA  PRIMBRA, 

y  Jegunàa  Conjugacion. 

77     T    A    primera  conjugacion    tiene 

jL-/  un  folo  verbo  irregular,  que 

es  aller  ,  ir  ;  je  vais ,  ù  je  vas ,  yo  voy  5  *« 

vas. 
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vas  j  //  va  ;  ih  vont  ;  j'  irai ,  yo  ire  ;  tu  iras, 
&c.  f  aille ,  yo  vaya  ;  tu  ailles  5  il  ailk  ;  ih 
aillent.  Los  demàs  tiempos  ,  y  perlcnas  li- 
gucn  al  verbo  rcgular  aimer.  La  fegunda 
conjugacion  tiene  varios  verbos  irregula- 
res ,  de  los  qualcs  los  mas  uiados ,  y  co- 
munes  fon  los  flguicntcs. 

AQJJ  ERIK. 

)  78  Àdquirir.  Aquerant ,  adquiriendo; 
aquìs  ,  adquirido  ;  f  aquers ,  yo  adquiero; 
notti  aquerons ,  dee.  j'  aquerois ,  yo  adqui- 
ria  ,  &CC.J'  aquis  ,  yo  adquirì  ;  nous  aquimss, 
&c./  aquerraiyyo  adquirirc,&c./'  aquerrois , 
yo  adquiiiera  ,  ò  adquiriria  ,  &c.  /'  aquert, 
yo  adquiera;  »<?«/  aqutrions98cc.  /'  aqaiffe  ^yo 
adquiiiera  ,  ò  adquirielìè  ;  ?;«///  aquifsx 
&c.  Del  milmo  modo  le  conjugan  reque* 
rir,  ìequcrir  ,  y  conquerir,  conqniltar  ,  aun- 
que  elle  apenas  le  ula  ,  lino  es  enei  infi- 
nitivo, y  tiempos  compucllos. 

BO  UILLIR. 

79  Hervil ,  ò  coccr.  Bouillant ,  hir\ 
do,  ò  cocicndo  ;  je  ùous,  vo  hiervo  ;  tu  b 
il  beat  ;  000/  bouillons ,  &c.  yV  2  ,  yo 

.- 
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hervia,  Scc.je  bouille  ,  yo  hierva  ,  &c.  Ette 
verbo  apenas  iè  ufa  ,  lino  en  las  tcrccras 
perlonas,  y  tiempos  compueftos. 

COVRIR, 

80  Correr.  Courant ,  corriendo  5  courn, 
corrido  5  je  cours ,  yo  corro  ;  tu  cours  ;  il 
court  '■>  nous  courons  ,  ÒCjje  courois  ,  yo  cor- 
ria  &c  5  y#  courus ,  yo  corri  5  nous  courumes, 
&c  ;_/*  courrai  ,  yo  correre  ,  &c  ìje  courrofs, 
yo  corriera  ,  ò  correria  $  «c^j-  courrions,  &cj 
y<?  ^«r*  ,  yo  corra  5  nous  courions  ,  &c  5  je 
couni/Jì,  yo  corrriera,  ò  cornette,  &  ;  cours, 
corre  tu  ;  courons ,  courez ,  £»'  /'/j  courent. 
En  terminos  de  caza ,  y  de  juegos  ,  Te  pue- 
de  ufar  del  infinitivo  ccurre  ,  v.  g.  ccurrc  le 
cerf,  correr  un  ciervo  ;  courre  la  bugue ,  cor- 
rer ia  iortija ,  &c. 

CUELLIR. 
81  Cogcr.  Cueìllant  ,  cogiendo  ;  je 
cueille,  yo  cgìo;  nous  cueillons,8cc;je  cueillois, 
yo  cegia  ,  &  5  je  cucinerai ,  yc  cogerè ,  <5cc; 
je  cueillerois  ,  yo  cogiera  ,  ò  cogeria  ,  &c$ 
je  cueille ,  yo  coja  ;  nous  cueìllions  ,  &c  )  _;V 
cueillijfe  ,  yo  cogiefle  ;  &c  5  cueille  ,  coge  tu; 
tue  Uhm  ,  cojamos ,  &c. 
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DORMIR. 

$2  Dormir.  Dormant  ,  durmieno  ;  je 
dors ,  yo  ducrmo  >  nous  dormons ,  &  ;  je  dor- 
tnoisy  yo  donnia  ,  &c  ,je  dorme,  yo  duerma, 
&c  >  dors ,  duerme  tu,  &c.  La  mifma  irre- 
gularidad  tienen  partir,  partir  j  (enti.  ,  i'en- 
tir  5  ftrvir  ,  fervir  ',/ortir  ,  lalir,  y  /*  repen- 
tir  ,  arrepentirfe  ,  v.g.  je  pars ,  yo  parto  ;je 
fe'is,  yo  liento  5  jV  fers ,  yo  lirvo  hjefors,  yo 
falgo  ;  j?  we  repens,  yo  me  arrepiento,  &c. 

FUIR. 

83  Huir.  Fuyant ,  huycndo  5  /«/ ,  hui- 
do  ;  /*  /*/'j ,  yo  huyo  ;  nous  fuyons  ,  &c  ;  jV 
/a/on  ,  yo  huìa  ,  &c  ;  je  fu'is  ,  yo  huì  ,  &c; 
je  fuye  ,  yo  huya  ,  &c  ;  fui ,  huye  tu  .  &C. 
£ite  verbo  cs  de  dos  fylabas  cn  el  infini- 
tivo ,  cn  ci  patticip.  pa(T.  cn  el  pici  peff. 
y  cn  el  imperf.  de  (ubjunr. 

E  AIR. 

84  Aborrecer.  Hai/ant  ,  aborrecien- 
do  ;  bai  ,  aborrecido  j  u  bai  y  yo  ab^r- 
rezeo  j  tu  bais  ■■>  U  bait  -,  eftas  tres  perìbhas 

fc 


ti  a     (?R\MMATICA  DE  LA 
fé  pronuncia n  comò  una   fola  fylaba  ,  ò 
comò  una  fimplc  è  abicrta  j  las  demàs  per- 
fonas ,  y  tiempos  figucn  la  conjugacion  re* 
gular ,  y  fc  pronuncian  cn  dos  fylabas. 

MENTIR. 

Sj  Mentir.  Mtntant ,  minuendo  ;  fi 
ments  ,  yo  micnto  >  nous  mentons  ,  &c  5  je 
mentois,  yo  mentia,  (kc;je  mente,  yo  mien- 
ta  5  nous  rmniions  ,  &c. 

MOURIR. 

26  Morir.  Mourtnt,  munendo;  mort9 
mucrto  ;  je  meurs  ,  yo  mucro  ;  tu  meurs^ 
il  meurt  ;  nous  mourons  ;  vous  mourez.  ;  ih 
meurmt  ;  je  mourois  ,  yo  moria,  &c  ;je  mou- 
rus  ,  yo  morì  ;  nous  r/iourumes,  &c  ;  je  mour- 
rai ,  yo  morire  ,  &c  ;  je  mourrois  ,  yo  mu- 
riera ,  ò  morirla  ,  &c  ije  meure  ,  yo  mueraj 
nous  mourions  ,  vous  mouriez.  5  ih  meurent, 
je  mourujfe  ,  yo  muriera  ,  ò  murielle  ,  &cj 
meurs ,  mucre  tu  ;  mourons  ;  mourez, ,  qu' 
ils  meurent, 

OFFRIR. 

87    Ofreccr.  Oflrant ,  ofreciendo  5  offèrt , 

otre- 
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ofrecido  ;  /'  offre ,yo  ofrezco;  »oa/  offrons, 
&C  ;  /'  o^row ,  yo  ofrecia  ,  &c  ;  /"  offre  ,  yo 
orrezca  ,  &c  ;  ^  ,  ofrcce  tu  j  <y)W 
ofrezcamos ,  &c.  Del  mifmo  modo  fé  con- 
iuga jfa^ir/r ,  padecer ,  ò  ftìftir. 

OUFRIR. 

88  Abrir.  Ouvrant ,  abricndo  5  <7«twf^ 
abicrto  :  ;'*  ouvfe  ,  yo  abro  ,  nous  ouvrons, 
&Cj  /'  0*vfwxj,  yo  abria,  &c  ;/  ouvre, 
yo  abra,  «wrj  cuvrions ,  &ej  ouvre,  abre 
tu,  &c.  Del  uiilmo  mudo,  eouvrir  cu- 
brir. 

T  ÉN  IR, 

89  Tener.  Tenoni,  temendo  ;  f*»«  ,  re- 
nido  :  fé  tieni  ,  yo  tengo  ;  >««,  f,»*»,  , 

jc  tenots  ,  yo  tenia  ,  &c  3  »  f/»j ,  yo  ture; 
w*j  ti  nmes  ;  cww  f /»*«  ;  ih  tjnrent-,  jc  t.     - 
drat,  yo  tendrè,  &qj;>  tiendrois,  yo  tu- 
vicra  ,  ò  tenaria  ,  &c  ;  jetienne  ,  yo  ; 
ga,-&cs  /«-  tó^?,  yo  tuvicia,  otuvi 

f'WW   fift0f«f,   &C5    */>*,,    tCn    ,;;, 

yu  il  tterme^enmt,tentx  ,  &c.  Al  verbo 
unir,  iigucn  (us  compueftos ,  vd  verbo 
ttOf/V  con  lui  fuyos, 

H  §.U. 
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§.    IL 

1RREGULARES  DE    LA    TERCERA 

Conjugacion. 

MOUVOIR. 

90  Mover.  Mouvant ,  moviendo  ;  mà^ 
fiìovido  j  je  meus  y  yo  muevo  ,  tu  meus ,  il 
■meut ,  nous  mouvons  ,  vous  rnouvez. ,  ils  meu- 
•vent  ;  je  mus ,  yo  movi  ,  tu  mus  ,  il  muty 
nous  mumes  ,  vous  mutes  ,  ils  mùrent  •■>  je 
mouvrai ,  yo  movere  ,  &c  ;  je  mouvrois, 
yo  moviera  ,  ò  moverìa  ,  8cc  ;  je  meuvey 
yo  mueva  ,  &c  5  je  mì-jfe  ,  yo  moviera  ,  ò 
movieffe  5  il  mùt  •■>  nous  mufsions  ,  &c.  Del 
ìnifmo  modo  emouvoir  ,  y  promouvoir. 

1 
VOVVOIR. 

91  Poder.  Je  peux  ,  ò  je  puis  ,  yo  pue- 
'do  ,  tu  peus  y  tipe  ut ,  ili  peuvent  ;  je  peuvois, 
yo  p'odia  ,  &c  ;  je  pus ,  yo  pude  ,  nous  pu- 
wes  ,  &c  ;  je  pourrai^  yo  podrè  ,  &c  ■■>  je 
pourrois  ,  yo  padiera  ,  ò  pndria  ,  &c  ;  je 
paifTe  y  yo-  pbeda  ,■  nous  puijsions  ,  &c  ?  je 
piyp  y  vo  risiera  ,  6  pudiellc  ,  »o*j  puj- 
fiom ,  &c. 
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S'    ASSO  IR. 

92  Sentarfe.  5"  affeiant  ,  fentandofej 
afsis  ,  fentada  ;  je  ni  .xjòie.is  ,  yo  me  afsien- 
to  ,  no'.'.s  nous  ajpsioni  ,  vous  -vons  a/Jsyez, 
ils  $*  ajfeyent  ;  je  tri  afeyùs ,  yo  me  1  jn ci- 
ba ,  &Cj  je  tri  afsis  ,  yt>  me  ferite  ,  . 
nous  afsi..ies  ,  &c  ;  je  ni  afferai  ,  o  afsieraì% 
ò  a f s'irai  ,  yo  me  fenurè  ,  /\  ;//  ,  yo 
me  lentàra  ,  o  fentaria  ,  &c  ;  je  > . 

yo  me  afsiente  ,  &c  •■,  je  m 

j  iflTe,  &c    .....>.,. 

àfflyjnf-TWUS}  affeyez-voiti  ,  j«'  ;.j  j1 

S  AVO  IR. 

93  Sìbcr.  Sacbant ,  fabiendó  j/w    f  r  i- 
do  -.  /.  /lai ,  yo  se  ,  tu  fais  ,  *'//«/<  ,  [ 
tongo  ai  en  clic  verbo ,  fé  pn 

mo  è  cerrada     n  ut  faVom  ,  1 .    1 

/««  ni   /<?  /.k-o/j  ,  yo  fabia  ,  &c  1  ,  vo 

lune  ,  &c  ;  je  faurai  ,  yo  labrè  ,&cì   (Jr 

faurois ,  yo  fupierayò  tabria  ,      -  j 

r/tf  ,   vo  (epa  ,  &C  ;  />  ///^   ,  yó  1 

&c  ;  fii;i  ,  labe  tu  ;  qui.  u  fa  he } 

fab<zHu'  ils  faèbènt.       / 

Ha  VA- 
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VA  LO  IR. 

94  Valer.  Valant ,  valiendo  >  vali* ,  va- 
lido :  je  vaus ,  yo  valgo ,  tu  vaus ,  /'/  vauty 
97ous  valons ,  vous  valez  ,  ils  valent  j  je  va- 
ioli ,  yo  valla  ,  &c  >  je  valus ,  yo  vali ,  &cj 
yV  v  audrai ,  yo  va  Idre ,  &c  jjV  v  andrai  s ,  yo 
vallerà  ,  ò  valdria  ,  &c  }je  valile,  yo  valga, 
occ  j/V  valujfe ,  yo  vallerà ,  ò  valiefle ,  &c4 

VO  IR. 

'95  Vèr  ;  voyant ,  viendo  ;  ©0  ,  vitto  :  je 
'woìs  ,  yo  veo  ,  ficus  voyons  ,  w&j-  voyez  ,  /// 
votene  j  je  voyois ,  yo  via  ,  &c  ,  je  vis,  yo 
vi ,  òcc  ;  je  verrai ,  yo  vere  ,  &c  jje  verrois, 
,yo  viera  ,  ò  veria,  &c  'rje  vote,  yo  vea  ,  nout 
voyions,  &c  ;_/'<?  w^,  yo  viera,  ò  vieiìe  }  &c. 
Voi  y  ve  tu  ,  qu  il  voie  ,  voyons  ,  ooyas  }  £&' 
ilsvoient.  Sus  compueilos  prevoir ,  revoir9 
cntrcvoir  fé  coniugan  del  mi  Imo  me  do, 
excepro  ponrvoir  ,  proveer  ,  que  hace  _/> 
pourvùs  ,  yo  proveì ,  nous  pourvur/ies,  Sccjje 
jpQurvùJ/e ,  yo  proveyera ,  o  proveyetle,  &c. 

VO  ULO  IR. 
99    Querer  ;  voulant ,  queriendo  5  voulu, 

que^ 
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'^nerMo  :  je  veux  ,  vo  quiero  ;  tu  veux  ,  il 
veut ,  nous  voulons ,  vous  voul  z.  ,  ils  veu-*, 
lent .  ie  vouloit ,  vo  queria  ,  &C  ;  je  voultts, 
yo  quife  &c  5  je  vottdrai ,  yo  qucrrc  ,  ckcj 
je  vnudr'js  ,  yo  quifiera  ,  ò  qucrria  ,  &cj 
je  vtuiiie ,  vo  qui  era  ,  &c  5  je  voulujfe ,  yq 
quifiera  ,  o  quifieflc ,  &c. 

5.    IH 

IRREGULARFS    DE    LA  QUARTA 

Lonjugacion. 

BATTRE. 

pj     1~jAtir,  cai 
ticr 


uauru  ,  eve  j  jt  carte  ,  yo  Data  ,  <xc  j  /* 
kattijc  ,  yo  batiefle  ,  &C  ;  boti ,  qti  il  b  irte, 
&c.  Del  mifmo  modo  fus  compucltos, 
abat  re,  abatir,  ù  derribac  -  combattrt ,  com- 
barir,  ò  pelear  j  debattrt,  altercai  3  rabattre, 
rebaxar. 

BO  IR  F. 
98     B^ber.  buvant  ,  bebiendoj  bu,  be« 
1 J  3  bido; 
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bid  '  :  jf-  bois  ,  yo  b  bo  ,  nous  buvons  ,  vous 
buvez ,  Us  boivent  \je  buvois,  yo  btòia  ,  &c; 
je  bus,  yo  bebì ,  &e  ;  je  boirai ,  yo  bebe- 
rèj  Ce  j?  boirois ,  yo  bebiera  ,  o  be be- 
ila, ,  &c  ;  je  boivj .  yo  beba  ,  &c  ;  je  bùjje9 
yo  bebiefTe  ,  &c  ;  bcis ,  bebé  tu  ,  buvons  9 
bebamos ,  qu  ih  boivent. 

CO  NCLURRE. 

99  Concuir  :  concluant ,  cóncluyendo; 
conciu  ,  concluido  ìje  co  ictus ,  yo  concluyo, 
tìous  cene  uons  ;  j  cvmlucis ,  yo  concilila  ;  je 
cenci  us  ,  yo  conclui  ;  je  congiurai ,  yo  con- 
ciline ■  je  concine,  yo  concluya  -je  concluf]e9 
yo  conci uyefie,  &c.  Del  mii'mo  modo  ex-* 

darre  \  exciuir,  nienos  el  participio  que  ha- 

ce  excius  7  ex  chi'.'. 

COU  D  RE. 

100  Cofer.  Coufant ,  cofiendo  ;  eoufu9 
enfici  o  5  je  cous  ,  yo  colo  ,  nous  ,oufons  ,  co- 
iemos  ,  cvc  ;  je  coufois  ,  yo  colia  ,  &c  5  je 
cciijus  ,  yo  cosi ,  &c  ;  je  coudrai ,  yo  cole- 
re ,  &c  5  je  coufe  ,  yo  cola  ,  &c  5  je  coufufe, 
&c. 

CRJIX- 
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CR  A  IMD  R  B. 
loi  Temer.  Craignant  ,  temiendo; 
traint ,  temido  ;  je  crains ,  yo  temo;  »o«j 
crjignons  ,  tememos  ,  &c  5  _/V  cr.dgnois  ,  yo 
temia  ,  &c  5  jV  craignis  ,  yo  temi ,  exc  ;  je 
cr.ùndrai  ,  yo  temere  ,  &c  ;  je  craindrois9 
yo  temiera  ,  ò  temerla  ,  &c  ;je  craig»e  yo 
tema  ,  &c  5  je  craigniffè  ,  yo  temieile  ,  Cxc. 
Del  mifmo  modo  le  conjug.in  ,  contrain- 
dr:  ,  forzar  ;  enfaindre  ,  qnebrantar  j  plain- 
dre,  compadecer  ;  at  trinare  a  Icari  zar  ;  ceiiu 
dre  ,  cenir  ;  éteindre ,  apagar  ;  ét-cindre9 
aprctar ;  feindre  ,  fi  ìgir  ;  peindre,  pinrar  tein- 
dre,  tchii,JQÌridre,  juntar,  y  lus  compueitos. 

C  ROIRE. 

102  Crecr.  Croyant  ;  crù  :  je  crois  ,  yo 
creo  ,  ncus  cr  ,yons  ,  &c  ;  je  croyuis  ,  yo 
creìa  ,  dee  ;  je  crus  ,  yo  crei  ,  &c  5  je  eroirai9 
yo  creerò  ,  &c  ;  je  cnirois ,  yo  creyera  ,  ò 
cr.ena  ,  &C  ■  je  iroye  ,  yo  crea  ,  òxC  ;  je 
crujfe  ,  yo  e  re  velie  ,  &c  5  croi  ,  cree  tu« 
qu  il  croie  5  croyons  ,  òxC 

CU  TRE. 

X03     Cocer ,  y  efeocer.  Cui/unt  ;  f«fr  :  /"* 
H  4  e  MS, 
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iuis ,  yo  cuezco ,  &c  ;  je  cuifois ,  yo  cocia^ 
&C  ì  je  cuijis ,  yo  cocì ,  &c  ;  je  cuiray ,  yo 
coccrè ,  &c  ;  je  cuirois ,  yo  cocerìa ,  &c; 
je  cui  fé ,  yo  cuezca  ,  &c  ;  je  cuijfe ,  yo  co- 
ciefTe  ,  &c.  Del  mi  imo  modo  (e  corrugati 
todos  ]os  acabados  cn  uire  ,  exccpto  luire, 
y  nutre ,  que  tienen  por  participio  lui ,  nui. 

DIRE. 

104  Decir  5  difant  ;  dit  :  je  dir  ,  yo  di- 
•go  ;  nous  difons  ,  vous  dites  ,  ih  dijent  ;  je 
di  fai  s  ,  yo  decia ,  &c  ;  je  dis  ,  yo  dixe ,  nous 
dimes ,  &c  ;  je  dirai  ,  yo  dire  ,  ccc;  je  di- 
rois ,  yo  dixera  ,  ò  diria  ;  je  dife  ,  yo  diga, 
&Cj  je  dijfe  ,  yo  dixeffe,  &c  ;  d/j  ,  di  tu, 
31»'  Ù  dije  ,  dz/bw  ,  dites  ,  qu"  ils  difent.  Del 
mifmo  modo  fé  conjugan  fus  compuefìos; 
cxcepto  medine  ,  murmurar  ,  y  maudire, 
tnaldecir ,  que  hacen  cn  ci  preferite  indi- 
cat  ,  vous  médifez  ,  vous  mandi  fez. ,  y  no, 
v  ous  tnédites  ,  vous  maudites.  A  eftos  dos 
figuen  circoncire  ,  circuncidar;  confire  ,  con- 
citar ,  y  fuffire ,  badar  ,  excepto  ,  que  elle 
jultimo  tiene  por  participio  fuffi. 

ECRIRE. 

105  Efcribir.  écrivant  ;  Scrii  :  j'  écris\ 

yo 
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yo  e  le  riho  ,  nous  écrivons  ,  exc  ;  f  éc  rivai  s^ 
yo  eferibia,  &c  ;/"  récriuis,  yo  eferibia,  &c. 
f  ferirai,  yo  eferibirè  ;  ;'  éerirois  ,  yo  ef. 
cribiera  ;  /"  éerive  ,  yo  eferiba  ;  f  écrvuìljey 
yo  cleribiclìè  ,  &cj  y  dei  mifino  modo  iùs 
eorapucttos. 

F  A  I  R  E. 

106  Haccr.  Faifant  ;  fait  :  je  fais  ,  yo 
hago  ;  nous  jaifons  ;  vous  fait e s  ;  ih  fonti 
je  fai fot s  t  yo  hacia ,  &c  j  je  fii ,  yo  hicej 
nous  firn  e  s  ,  &e  ;  je  firai ,  yo  ha  re  ,  &c  ;  ìe 

ferois  y  yo  hiciera,  ò  haria  ,  c\c  ;  je  /affé, 
yo  haga  ,  &c  ;  je  fijfe ,  yo  hicidfc  ,  &c> 
fais  ,   haz   tu  ;  faifons  ,  faites  ;  qu    ih  fif- 
Jent  ;  y  afsi  todos  ius  compiteli  os. 

LIRE. 

107  Leer.  Lifant ,  ìu  :  jelis,  yo  leo; 
nous  lifons  ,  &c  ;  je  l'ifois  ,  yo  lei  a  , 

je  lùs  s  yo  lei ,  W(?«i  lùmes  ,  &c  ;  ;V  lirai  ,  yo 
iecrc  ,   &<  .       iirois  ,yo  leycra  ,  ò  leena, 

^  <  e  li  fé  ,  yo  \c\  ,  ove  ,  ,  yo  le 

le  ,  eie  ;  lis  ,  Ice  tu  ;  lifons  ;  ///:~  ,   qu  ils  l'u 
fent.  A(ì>i  le  conjugan  dire ,  y  relire  ,  &c. 
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METRE. 

108  Poner.  Méttant  ;  mis  :  je  méts  ,  yo 
pongo  5  nous  métons  ,  &c  >  je  mètois  ,  yo  pol- 
lila ,  &c  ;  je  mis ,  yo  pule  ,  &c  ;  yV  mitrai, 
yo  pcnJrè  ;  ^V  mètro'' s ,  yo  pujfìera  ,  ò  pon- 
chi a  ,  &cl  yje  métte ,  yo  ponga  ,  &c  ìje  mijje, 
yo  puiietie  ,  &c  •■>  méts  ,  pon  tu  ,  métons, 
métez ,  y  atsi  fus  compueftos. 

MOUD  RE. 

109  Moler.  Moulant  ;  mouìu  :  je  mouds^ 
yo  mudo  nous  mouions  ,  &c  ;  jV  mouleis, 
yo  molla  ,  &c  ,  jV  mculus  ,  yo  moli  &c; 
je  moudrai ,  vo  molcrè,&Cj  jftf  moudrois, 
"vo  mollerà  ,  &c  ;  jV  *»<?#/<?  ,  yo  muda ,  &c> 
js  muiiU.jfe  ,  yo  molieffe  ;  mondi ,  muele 
tu  ,  mouions ,  mouhz. 

N  A  It RE. 

no  Nacer.  NaiJJhnt ,  naciendo  ;  né, 
nacido  :  je  nais ,  «cw  naìjjons ,  w#j  naijfez, 
&c  ;  jV  naijfois  ,  yo  nacìa  ,  &c  >  j<?  n»quis, 
yo  naci ,  &c  ;  Jr  naitrai ,  yo  nacerè  ;  jV  »*/- 
/toìj  ,  yo  naciera  j  ;*■  0*/^ ,  yo  nazea  ,  &cj 
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je  mqu'JJe  ,  yo  nacieflc  ,  &c.  biguenle  croì~ 
tre  ,  crccec  connultre  ,  conocet  ;  paroitre, 
par.cxr  ,  excepto  en  el  participio  ,  que 

ha ccn  crii  ,  cunnà  ,  para  \  y  en  el  pretento 
je  crus  ,  je  connus  ,  e  parus  ,  &c  ;  y  en  el 
imperf.  fubjunt.  jt  criijfe  ;  je  connìtjfe  5  je 

parujfc  ,  ixc. 

P  LAIR  E. 

iti  Agradar.  PLvfant  ;  più  :  ie  plais, 
yo  agrado  ,  &c  ;  nous  plailons  ,  -vout  piai- 
jez. ,  &C  5  é  vili  fon  ,  yo  a  ^radaba  ,  &c  5  /* 
^//ij ,  »  us piume  1  ,  V6ai  piùtes ,  &c  jyV  /?/.</- 
/W ,  yo  agrada  rè  ,  &c  ;  e  pi  r.rois  ,  yo  abra- 
dala ,  &c  5  /<r  /?/.<//V  ,  yo  abrade  ,  &c  5  /> 
/>^^?  >  V°  agradalfc  ,  6vC.  V  à  elle  modo 
ias  eompueltcs. 

P  R  E  N  D  R  £. 

Ili  Tornar.  Prènnat  •-  pris  :  ;e prends> 
yo  temo  ;  nous  prénnons  ,  &C  ;  £  pre>  noisy 
yo  toinaba  ,  &C  ;  fi  pris  ,  yo  tome  ,  &C 
prsndrji  ,  vo  tornare  .  &c  ;  eprendroil  ,  yo 
to  tiara  ,  &C  i  jt  prénni  ,  yo  t<  ne,  &c  5  y> 
f  riffe  ^  yo  tornile,  &C«  prens  y  roma  tu, 
ya'   /'/  />rv fftf  ,  prènuns  ,  prcnncz  ,  CvC  j   y 

aiòi  lus  compucUos. 

HA 
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RIRE. 

JI3  Rcir.  Riant ,  riendo;  ri  ,  reìdo: 
je  rìs ,  yo  rio  ,  nous  rions ,  &c  ;  je  riois  ,  yo 
reia ,  nous  riions ,  vous  riiez ,  &c  ;  je  ris, 
yo  rei ,  &c  \je  rìrai,  yo  rei  rè,  &c  ;y>  rìrois, 
yo  riyera,  ò  reiiìa ,  &c  ;  te  rie  ,  yo  ria, 
&c;  ;*  n^,  yo  riyeiìe,  &c  ,  y  afsi  in 
compueiìo  foùrire ,  ionreir. 

RESOUDRE. 

114  Reiblver.  Ré/ohant  ;  ré/oh  :  je 
réfous ,  yo  reiuelvo  ,  nous  réjolvons  ,  ih 
réfohent ,  &c  i  je  refotvois ,  yo  refolvìa, 
&C  5  y>  rejolus  ,  yo  rclolvi  ,  &c  ;  je  réfou- 
dnai ,  yo  reiolverè  ,  &c  ;  je  réfoudrois  ,  yo 
reiolviera  ,  &c  \je  ré/ohe,  yo  refuelva,  &c; 
je  réfolufe  ,  yo  reiolviefie ,  &c.  De  clic 
modo  le  conjugan  abfcudre  ,  ablolver,  y 
dìjjbudre  ,  diìoivcr  ,  ò  defatar  ;  exccpto 
que  carecen  de  preterito  fimple  ,  y  que  ti«v- 
pen  por  participio  abjous ,  y  diffo'us, 

SU  IV  RE. 
1 l 5"     Seguir.  Suivant ,  figuiendo  ;  fuwi9 
fegiudo  \jefuis ,  yo  figo  ,  nous/uivons,  &c; 
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je  fuivois  ,  yo  fcguia  ,  6cc  ;  fi  fu  Ivis ,  yo  lc- 

5ccj  fs  ,  yo  feguirè ,  ce  -  ■  'e  f.ù- 

vrois,  yo  figuiera,  &c     -    a  w, $    (ìga,  &c$ 

.  :7,7-' ,  yo  Gguicfle  ,  &c  ;  fuis  ,  lìguc  tu; 

voj»j  ;  fuivez.  ;  qu  il  fuwent.  Lo  mi  fino 

fus  compueitos. 

VAINCRB. 

116  Vcncer.  Vaine ant$  vai neu:  ':  v.iincs, 
yo  venzo  ,  //  tu/wc  5  «j:;;  vainquons  ,  •:  «j 
vaìnqttez  ,  /'//  vainau  nt  ;  je  vainquoìs  ,  yo 
vencia,fi00j  vainquions , ccc 3  .  *  vainquis, 
yo  venci>&c  ;  }«  vaintrai,  yo  vencèrè  ,  &c; 
y#  vaincrois  ,  yo  venciera  ,  6\:c  ;  />  vainqtie, 
yo  vciiza  ,  £Vc  ;  />  vainquijje  ,  yo  venciefle, 
ecc.  Djì  mifmo  modo  #wva//wrr,  con  vencer. 

V1VRE, 

117  Vivir.  Vivant  \  vécu:  je  vis ,  yo 
vivo  ,  B04M  vivant ,  &j  ;  ;V  vivois,  yo  vivi  , 

&C  ..;,  yo  VÌVI,  &C  :  ;>  -e . k  i  vi- 

vile    .  .  yro/j,  yo  vivicra,  &c  ,  \  o 

viva  ,  &<  '  »  vicujjt)  yo  viyiefle,  &c  :  y  al9Ì 
fus  compucltos. 

118  Advicrtafè ,  que  de  propolìto  ha 
omitidò  3  cn  eftas  conjugaci 

v 
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y  mutaciones  de  ktras  ,  ò  lylabas  ,  que 
flielen  ponerfe  ,  para  formar  lus  tiempos, 
por  fer  una  prolixa  confutimi  de  rcglas, 
incapaccs  de  rerenerfe  en  una  memoria 
ordinaria  ;  fiendo  afsi ,  que  por  la  analo- 
gia de  Ics  exemplos  referidos ,  y  iobre  ro- 
do, por  el  ulo  ,  con  fùcilidad  le  reconocc 
la  formacion  de  cada  riempo. 

§.    IV. 
DE  LOS    VERE  OS    DEFECTIFOS. 

119  T  OS  verbos  dcfedivos  &>n. 
JL,  aquellos  7  que  carccsn  de 
algunos  tiempos,  ù  de  aJgunas  perfonas, 
ò  porquc  nutrca  las  han  cenido,ò  porque 
ya  no  e'Có.n  en  tifo  ,  por  ia  dìficuit-ad  3  ò  a(- 
pereza  d~  fu  pronurciacioìl  ;  v.g. 

120  Acroi  re  no  fé  ufa  mas  que  en  el 
i  Punitivo ,  en  eftas  frafes  *  fatte  acroire,  ha- 
cer  creer  ,  ò  d.ir  à  emende*  io  que  no  hay; 
j'  en  fair*  acroire  ,  prefumir  de  si. 

i-i  sjfailiir ,  acomerer  ,  apenas  pue- 
de  ufarfe  ,  fino  en  el  infinitivo  ,  y  partici- 
pio pafsivo  afailli  :  ci.  fu  lugar  fé  uiadel 
verbo  atttquet. 

122     Brain ,  rebuznar ,  folo  fé  ufa  cn 

el 
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ci  infinitivo  ,  y  cn  la  torcerà  iingular  :  v.  g. 
L  km  brait ,  ci  afno  rebuzna. 

123  Décboir ,  caer  ,  ò  dcfcaeccr  deL 
primitivo  efiado  ,  no  le  uà  fino  cn  ci  par- 
ile 010  pafsivo  ,  v.  ^.  /'/  ejl  fort  d  Jju  de  fa 
grazdeur ,.  èl  'ni  del'caccido  macho  de  Ili 
geande/a. 

124  Epandre  ,  efparcir  ,  derramàr ,  Co- 
lo tiene  cn  ufo  ci  participio  épars  ,  v.  g. 
les  ebeveux  épars  ,  tcndido  ,  ò  lucito  ei  car 
belio. 

125       Faillir  ,  faltac  ,  folo  fc  ufa  cn  ci 
preterito  perfetto,  y  tiempes  co  •  pueltos, 
V.  g.  il  faillii  en  cela  ,  èl  faltò  cn  cflb  :  /'  ai 
rh  ,  folto  poco  para  coger  r,c. 

126  Friré ,  treir  ,  tiene  folo  ci  1 

vo  ,  y  ci  participio  pafsivo  frit  ,  v.  g.  frirt 
da  buitréSj  freir  oftras  :  dupoijfont  fritt  pel- 
ea do  trito. 

127  Gli  no  tiene  mas  ufo  ,  qnc  cn 
frale  ,  ci-git  V  Emptreur  Charles  Qu:nt:  aqai 
yaec  el  Eiflperador  Carlos  V. 

128  il sir ,  ialir ,  defeender  ,  no  u:\vz 
mas  que  el  participio  ijju  ,  v.  g.  //fr  dis  an- 
citns   Rasa    Efpagn  \   udiente  de 

amiguos  Reyes  de  Li  pana  ;  couftn  ì 
gtrmain ,  primo  leundn.  tal  vez  le  . 
U       ■  :n    animus  de  biaion. 

Qui 
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129  Ouir ,  oìr,  folo  fé  ufa  en  tiempos 
compueftos ,  v.  g./  ay  oùi  dire ,  yo  he  oìdo 
deck  ,  &c. 

130  P aìtre ,  paccr ,  pafìar ,  ò  apacen- 
tar  ,  le  conjuga  corno  nàitre ,  pero  carece 
de  preterito  ,  y  de  participio  paisivo. 

131  Poìndre  ,  punzar  ,  apuntar  ,  folo 
tiene  el  infinitivo ,  v.  g.  le  jour  commence  à 
poindre  ,  comienza  à  romper  ,  ò  à  defpun- 
far  el  dia  ,  &c. 

132  J^uerir,  bufear,  tampoco  tiene  mas 
qure  el  infinitivo,  v.g.  alter,  venir ,  ò  envoier 
querir  le  Medecin,  ir,  venir,  ò  embiar  a  bili- 
car, u  ìlaniar  al  Medico. 

133  Ravoir,  recobrar ,  ò  voi  ver  ate- 
lier ,  tampoco  tiene  fino  ei  infinitivo ,  v.  g. 
poirr  ravoir  fon  emploi  ,  para  recobrar ,  o 
volver  à  taner  fu  empieo  ,  &e. 

1 34  Seoir,  fentar,  o  allentar,  no  fé  ufa 
comunmente  ,  fino  en  las  terceras  perio- 
nas  ,  v.  g.  cet  habit  vous  fied  bicn ,  ette  veiti- 
do  te  lienta  bien  \  cela  ne  my  feioit  pas  bien, 
elio  no  k  caia  ,  ò  no  le  decia  bien  ,  &c. 

135  Vètir ,  veitir,  apenas  le  ufa,  fino 
en  el  infinitivo  ,  y  parneip.  pafl.  v.  g.  vetu 
de  blant  ,vei\ido  de  bianco  ;y£  vous  avez 
eh  and  ,  f'  eji  que  vous  étes  irop  vetu,  iì  rienes 
Càlor  ,  es  porque  traes  demaiiada  ropa. 

§.V. 
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DE  LOS  VIRBOS   IMPERSONALE*; 

\^6  A  Lgunos  vcrbos  fé  ufan  im« 
/X  perfonalmentc  ,  al  moda 
que  cn  Cartellano  ,  quando  dccimos  ,  llue* 
ve  ,  ni  tv  a  ,  granita ,  truena  ,  convitili  ,  lm-\ 
porta  ,  parta  ,  iurr  ,  fucede  ,  biy  ,  es  menef< 
ttr ,  t$  presi/o  ,  &c.  Eftc  genero  de  ver* 
bos  ,  afsi  en  Cartellano  ,  corno  en  Franccf,- 
co  le  ufan  mas  que  en  la  tcrcera  perfon» 
fingular  de  cada  riempo  ,  con  la  dirercn* 
eia  ,  que  en  Cartellano  fc  ufan  lui  pro^ 
norabre  alguao,  pero  en  Francès  fc  ante* 
pone  al  verbo  el  pronombre  /'/ ,  corno  f<j 
ve  por  los  cxemplos  ilguicotcs. 

IL   T   A. 

137  Tcrcera  perfona  del  verbo  evolti 
fc  ufa  impcrfonalmentc  en  erta  forma  :  ih 
y  a  hay  ;  i/,  y  avoit ,  havia  j  *7,  f  aura, 
havrà  ,  &c  ,  v.  g.  il  y  avoit  bcaucoup  di 
monde  à  la  promtnadt ,  havia  mucha  gente 
<u  ci  palco  j  cvc. 

I  II 
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IL    FAVT. 

138  Tiene  todas  eftas  fignirkaciones, 
tonviene  >  es  mene  fior ,  e s  necejfario  ;  es  pre- 
cifo ,  v.  g.  /'/  faut  del  argent ,  es  menefter 
dinero:  il  faloit  pater ,  era  precifo  pagar; 
il  falut  écrire  ,  fue  conveniente  eicribir  ;  il 
faudra  combatre ,  fera  necelTario  pelear  ;  // 
faudroit  de  bons  livres  ,  ferìan  menefter  bue- 
*ios  libros  ;  qu'  il  faille  ,  ,  que  fea  menef- 
ter ;  qu'  il  falut  ,  que  fuefle  neceflario, 
'&c.  Del  miimo  modo  cn  los  tiempos 
jcompueftos  ;  v.  g.  il  à  falu ,  ha  fido  me- 
nefter 5  il  aura  falu ,  &c. 

IL    FA  IT. 

139  Efte  imper fonai  fé  tifa  con  los 
adjetivos  ,  que  lignificar!  la  difpoficio.n 
del  ayre  ,  corno  ,  il  f alt  ebaud  ,  hace  calor; 
il  fait  froid  ,  hace  firiò  ;  //  fait  beau  ,  hace 
bnen  riempo  5  il  fait  vilain,  hace  lodos, 
ike  ,  y  à  elle  modo  por  la  tcrcera  per  fona 
Staggiar  de  todo.s  los  demàs  tiempos  firn- 
ples  ,  y  compueftos  ,  v.  g.  il  fair  a  froid , 
harà  trio  ;  il  à  fait  un  tems'  convert ,  ha  he- 
cho  nablado  ?  &c. 

IL 
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IL    PLEUT. 

140  LIucvc  ;  ilpleuvoit,  llovia  5  il  pluf  > 
lloviò  3  il  pleuvra,  lloverà;  //  pleuvroir,  llo- 
vcn'a  ;  qu'  il  pleuve,  Uueva  ;  qu  il pléut,  Ilo- 
v  ielle  5  /'/  à  piti ,  ha  llovido ,  ckc  ;  il  commen~ 
te  a  pleuvoir  ,  comicnza  à  llovcr  ;  pleuvant 
«  ver/e ,  llovicndo  à  cantaros.  DcL  miimo 
modo  fé  ufan  los  vcrbos  néger  ,  nevar  ;  gre- 
Ur ,  granizar  ;  géltr ,  hclar  ;  tonner ,  tro- 
ttar ;  icUirer ,  rclampagucar  ;  briìiner  ,  llo- 
viznar  ,  &c  ,  v.  g.  il  torme ,  truena  ;  il  né- 
gtoit  ,  nevaba  ,  &c ,  y  ausi  cn  los  deinàs 
tiempos  iìmples ,  y  compueilos. 

IL    EST* 

141  Tcrccra  perfona  (iugular  del  ver- 
bo étre ,  le  ula  con  cierros  adjctivos  en 
eftos,  y  femejances  modos  de  tiablar,  il 
eji  certain  ,  /'/  efi  confi  ant  que  ,  &c  ,  cs  ci  er- 
to ,  es  confante  que  ,  cxc  ;  il  eft  vray 

Cxc  ,  es  rerdad  que  ,  &c  ;  //  tft  jufie  ,  il  efi 
à  propos  ,  cxc ,  cs  julto,  cs  conveniente, 
&c  j  /'/  e/i  impo/sible  ,  Cxc  ,  cs  impòlsible, 
&c;  il  tft  Jacbeux ,  es  cola  moietta  ;  il  efi 
bien  fé,mt ,  o  il  ejl  de  la  bim  féance  ,  cs  de* 
I  ì  ccn- 
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cerne ,  ò  cs  cofa  decente  :  y  en  elU  mif- 
ma  forma  imperfonal  por  la  tercera  per- 
dona fingular  de  todos  los  demàs  ticm- 
jpos  ,  alsi  en  frafles  afìrmativas  ,  comò 
negativas  ,  v.  g.  il  /era  bon  ,  &c  ,  bueno 
fera  ,  &c  j  il  ri  efi  pas  jufie  ,  no  es  juf- 
ito ,  dee. 

141  Afsimifmo  fé  ufan  imperfonal» 
mente  varios  verbos  attivos  ,  y  neutros; 
V.g.  il  importe  ,  importa  ,  ò  es  importan- 
te ;  il  ri  importe  pas  ,  no  importa  ;  il  Jem- 
ile  que ,  ò  //  paroit  que ,  &c.  parecc  que, 
&c  ;  il  vaut  mieuK  ,  mejor  cs ,  ò  mas  vale, 
&c  ;  il  j'  en  fuit  que  ,  8cc ,  de  aqui  fc  fi-^- 
gue  que  ,  &c  5  il  me  fouvient  que  ,  &c. 
ncuerdomc  que  ,  &c  5  il  ne  feri  de  rien, 
&c  ;  no  aprovecha  ,  de  nada  fine  ,  &c; 
il  /'  agit  de ,  ò  il  ne  i'  agit  pas  de  cela ,  ha- 
blafe  ?  tratafe  de  eflb ,  o  no  fc  habla  de 
elfo ,  no  es  elle  ci  punto.  Il  ne  tieni  qri  a 
vous  ,  en  tu  mano  ella  ;  s'  il  vous  plait ,  lì 
«lied  gufta  ,  lì  ufted  es  fervido  ;  s'  il  pUit 
*  Dieu  ,  fi  Dios  quiere  5  il  Je  peut  que ,  ò 
il  fé  peut  faire  que ,  &c  ,  puede  fcr  que, 
Ove  ;  il  efi  arrivi  un  Accìdtnt ,  ha  fucedido 
un  cafo ,  &c. 

fii  ufo  ,  y  pracìica  de  todas  las  refe* 
tidas  cfpecics  de  yesbos  >  fc  declararà  mu- 

e  ho 
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dio  con  las  rcglas,y  excmplos,  qne  da« 
rcmos  en  la  tcrccra  parte  ,  y  cn  ci  ladies 

Alphabctico. 

CAPITULO    V. 

DE  LAS  DEHAS  PARTES  DE  LA 

OracioH. 

EStas  fon  los  adverbios  ,   la§  prepofiw 
cioncs ,  lai  eonjuncioacs ,  y  Ufi  ÌDs 
terjecciones. 

5.    I. 

VE    LOS    ADVERBIOS.' 

143  T  OS  Adverbios  fon  de  varia* 
1_^  efpccics  ,  unos  fon  fimplcss 
erto  es  ,  de  una  fola  voz  ,  otros  compucf* 
ros  de  muchas  voces ,  unos  fon  de  lugar^ 
otros  de  tiempo  ,  otros  de  numero  ,  de 
cantidad  ,  de  calidad,dc  modo  ,  &c  ;  pe- 
ro todos  convicncn  en  no  tener  regimen 
alguno.  Pondrcmos  de  cada  elafe  Jos  mas 
frequenta  ,  rcmiticndo  los  demàs  al  Die* 
cionano. 

li  AD* 
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ADVERB1QS    DE    LUGAR. 

144  Oh ,  donde  ,  ò  adonde  d*  oh ,  dfi 
donae  j  par  oh ,  por  donde  ;  icy  ,  aqui ,  ò 
acà  ;  d1  icy ,  de  aqui ,  ù  de  acà  ;  par  icy9 
poi  aqui ,  ò  por  acà  ;  là  ,  ahi ,  alli ,  ù  alla? 
de  là  ,  de  ahi ,  de  alli ,  ù  de  alla  ;  par  là9 
por  ahi ,  por  alli ,  ò  por  alla  :  de  fa ,  de 
efta  parre  ;  de  là ,  de  la  otra  parte  ;  près, 
cerca  -,  loin  ,  lejos  •■>  à  V  entour  ,  al  rededor, 
en  la  comarca  ,  ò  en  el  contorno  ;  vis  à 
vis  ,  enfiente  5  ailleurs ,  en  otra  parte  ;  m 
baut ,  arriba  5  en  bas  ,  abajo  ;  dejfus  ,  enci- 
jna  i  dejfous ,  debajo  ;  par  tuut  eie  tous  cb- 
tcz  y  cn  todo  lugar  ,  en  todas  partes  ,  de 
todas  partes  ,  ò  por  todas  partes  ;  a  droit, 
à  Ja  derecha  3  à  gauche ,  a  la  izquierdaj 
dedans  ,  dentro  ,  ò  adentro  ;  debo^s  ,  fuera, 
ò  à  fuera  ;  nulle  parv ,  en  ninguna  parte; 
en  pareil  cas  5  en  tal  cafo ,  en  lemejante 
calo  ;  &c. 

ADVERB  IOS    DE    TIEMPO. 

145  Quand ,  quando,  d"  abord  ,  al 
principio,  ù  defde  luego  5  aufsi  tòt  ,  al 
irritante  ;  luego ,  ò  lue^o  al  punto  ;  der- 

niere-. 
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nìerement ,  ò  nagueres ,  poco  ha  ;  /'  autre 
jour  ,  el  otro  dia  ;  de  deux  jours  V  un  ,  un 
dia  fi ,  y  otro  no  ;  de  trois  jours  /'  un ,  ca- 
da tcrccr  dia  ;  autre  fois  ,  antiguamente  ,  ò 
cn  otro  tiempo  ;  du  unititi  ,  de  manana; 
le  matin  ,  ù  au  matin  ,  por  la  mafiana  ;  d* 
grand  matin  ,  muy  de  mariana  ■>  demairi 
màtin  ,  mariana  por  la  mariana  ;  à  la  pointe, 
du  jour ,  al  amanccer  ,  al  romper  ci  dia  ,  6 
el  alba  ;  le  lendemain  ,  el  dia  iìguiente  ,  h 
Joir ,  à  la  nochc  ,  ò  por  la  noche  5  Jur  le 
foir  ,  al  anochecer  ;  /'  après  midi  ,  defpucs 
de  medio  dia  ;  /'  après  dine ,  à  la  tarde  ,  por: 
la  tarde  ;  en  mane  terfls  ,  à  un  tiempo  5  au> 
mème  tems ,  zi  mifmo  tiempo  5  à  tout  mo- 
ment ,  à  toutte  heure ,  à  cada  infralite  ,  3 
todas  horas  ;  tout  à  /'  heure  ,  luego  al  pun- 
to ;  dans  pett ,  en  breve  ;  bien  tot  ,  pretto* 
ò  muy  prello  ;  tantot ,  luego  ,  de  aqui  2 
un  poco  ;  enfiate ,  defpues  5  au  retour ,  a  la 
vuelta. 

146  Quelque  fois ,  tal  vez  ,  alcuna  vez; 
rarement ,  rara  vez  ,  pocas  veces  ;  fouvent, 
muchas  veces  ,  frequentemente  ,  à  menu- 
do  ;  le  plus  fouvent ,  las  mas  veces;  par- 
fois ,  a  veces  ;  de/oh  a  autre  ,  ù  de  tems  en 
tems  ,  à  ratos  ,  de  quando  en  quando  ;  de 
jour ,  en  jonr ,  de  dia  endici*  jour  a  au- 
I  4  tre, 
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tre  ,  de  un  dia  à  otro  ;  jour  et  nuit ,  da  dia, 
y  de  noche  ;  plus  que  jamais  ,  mas  que  miri- 
ca ;  a  point  nommé  ,  à  punto  ;  dans  V  oca- 
fion  ,  à  fu  tiempo  ,  ò  quando  fé  ofrezea  la 
"ocaiion  5  en  moins  de  rien  ,  ò  en  un  etiti  d* 
.«il ,  en  un  decir  Jelus  ,  ò  en  un  abrir ,  y 
cerrar  de  ojos  ,  cTmas  prefto  que  Jo  digo; 
au  plutòt ,  quanto  antes  j  de  moment  5  en 
moment ,  por  inftantes. 

'AVVERBIOS    DE    CANTIDAD. 

147  Combien  ,  quanto  5  begucoup  ,  mu* 
cho  ;  peu  ,  poco  ;  un  pcu  ,  un  poco  ;  tmt 
foto  peu  ,  un  poquito  ,'  un  fi  cs  no  es  5  fi  peu 
que  rien  ,  tanto  corno  nada  ,  una  brizna, 
bien  ,  ò  fori  ,  muy  5  a  fez. ,  badante  ,  ò  baf- 
tjntcmente  ;  a  beàuciup  près ,  ni  con  rou- 
cho  ;  trop  ,  demafiado  ;  environ  ,  cerca  de, 
corno  cola  de ,  cafi  5  autant ,  otro  tanto; 
plus  ,  davunttage ,  mas  ;  en  quantite  ,  en 
cantidad  ,  en  abundancia  5  wj  grand  nom- 
bre  ,  muchos  ,  en  gran  numero  ;  en  partie, 
en  parte  ;  tout  au  plus ,  quando  mas  ;  de 
plus  en  plus  ,  mas  ,  y  mas  ;  à  demi ,  medio; 
V.  g.  à  demi-mort ,  medio  muerto  :  en  gros, 
por  mayor  ,  por  junto  ;  en  detail ,  por  me- 
nor  ;  tout  au  long ,  njuy  por  estenfq, 

AD* 
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y  orden. 

148  Combien  defois  ?  quantas  veccs? 
une  fai  3  ,  una  vcz  ;  deux  fois  ,  dos  vcces; 
vingt  fois  ;  cent  fois  ;  mille  fois  ,  dee.  Pr  ernie», 
remtnt ,  primeramente  ,  ò  lo  primcro  5  fé* 
iondemtnt  ,  ò  deuxìémemcnt  ,  lo  fegundo, 
&c.  2?»  premier  lieu  ,  en  primer  lugar  ;*» 
Jecond  ,  m  troifieme  ,  *«  quairieme  lieu  ,  &C. 
Avtnt  teuttes  chofes  ,  ante  todas  cofas; 
4prrj  totf  t  delpues  de  todo  eflb  i  fuitte, 
ò  £',**//•  ^/  /«/7f*  ,  confecutivamente  ;  en~ 
Jcmble  ,  puntamente  ,  juntos ,  ò  juntas  ;  tour 
à  tour  ,  à  fu  vez  ,  por  fu  reo ,  por  fu  turno, 
alternativamente  5  à  la  file  ,  cn  fila  3  tnfoulc> 
éc  tropcl ,  en  tropa  ;  pélo  mele  ,  en  defor- 
dre  ,  contuflimcnte  ,  fin  orden  ;  de  fona  en 
comble  ,  entcr  unente  ;  tout  à  fait ,  del  to- 
do ,  totalmente  ,/>w*  deffus  dejfous  ,  lo  de 
arriba  ab.ixo  ;  en  écbxnge  ,  en  trueque;  en 
revencht ,  en  rcconocimiento  ,  en  agradeci- 
mientp ,  cn  rctorno. 

ADVERB10S  DE  MODO  ,T  CAL1DAD. 
149    Al'  tife  a  à  gufto  ,  còmniodamente, 
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y  fé  ufa  con  los  poflefsivos ,  tf.  g.  à  tnofi 
Alfe  ,  à  mi  gufto  ;  a  fon  aìfe ,  à  fu  gufbo,  &c; 
à  contrt-xceur  ya  regret,  con  repugnancia, 
de  mila  gana  ;  volontiers  ,  de  bon  cocur ,  de 
buena gana,  con  mucho  gufto  xparbazard, 
cafualmente  ;à  man  gre ,  à  mi  gufto;  bon- 
grì  malgré ,  de  grado ,  ò  por  fuerza  ,  que 
qu.iera  ,  que  no  quiera  ;  à  couvert ,  à  cu- 
bie.rto  ,  en  defenfa  ;  à  découvert  ì  claramen- 
tc  ,  à  las  claras  )  a  la  mode ,  à  la  moda  ,  al 
ufo  ;  a  tort ,  injuftamente  ,  fin  razon  a  V 
snvìy  à  porfia  \tout  de  box,  de  veras  ,  fe- 
riamerne  ;  tout  à  lafois,  todo  junto ,  todo 
de  una  vez  >  tout  d  coup  ,  de  repente  ,  fobi- 
camente ì  tout  haut ,  a  haute  voix  ,  recio, 
en  voz  alta  ;  tout  bas  ,  quedito  ,  en  voz 
baja  ;  exprès,  de  propofito,  adrecle  ,  ò  adre- 
demente  ;  à  la  volte  ,  à  la  hkte ,  corriendo, 
de  prifa  ;  en  paffjnt ,  de   palio  \Jans  autre 
€ompliment ,  fin  mas  ni  mas  ;  paflablcmsnt, 
afsi  afsi ,  medianamente  5  par  coeur ,  de  me- 
moria ,  à  genoux  ,  de   rodillas  ;  de  bwt ,  en 
pie;  de  mème,  ò  tout  de  mème ,  lo  miimo  ,  del 
mifmo  modo. 

Ì50  Otros  muchos  adverbios  de  mo- 
do ,  y  calidad  hay  ,  que  de  ordinario  aca- 
ban  cn  meni ,  y  (e  forman  de  nombres  ad- 
jetivos  3  V.  g.  fagement  ,  prudente  ,  cuer- 

da- 
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damentc  -,  samirablement  ,  doSlement  ffor* 
temente  &c  ;  de  Uge  ,  admirable  ,  dotte  ,forty 
ò  forte ,  à  cuyo  modo  facilmente  fé  puederi 
format  otros  infinitos. 

ADVERBIOS  DE  INTERROGACIONy 

afirmacion  ,  negation  ,y  duda. 

151  Pourquoiì  por  què?  commentì  co- 
rno ì  d'  o«  v/V»*  ?  por  què  ?  de  què  nace? 
pourquoi  non  ì  por  que  no?  (/?  f?  <?«?  vous 
parkz  \  nabla?  tu  \  cjf-  ce  que  vous  ne  vicn- 
irezpas  \  que  ,  no  vendràs? 

152  bui  ,  fi  (  afirmati vamentc  )  fi,  fi 
(  condicionalmentc  )  ajfurément  ,  cicrto, 
ciecamente  ;fms  doute  ,  fin  duda  5  a  la  ve- 
ritè  ,  à  la  verdad  ;  en  verité  fans  mentir, 
de  verdad  ;  à  vrai  dire  ,  li  va  à  decir  ver* 
dad  ;  peut  itre  ,  puede  fcr  ,  quizà  ;  fi  par 
bazar d  5  li  acafo  ,  fi  por  ventura. 

154       Non  ,  ne  ,  no  5  ni ,  ni  ;  pas  point, 
non  pas  ,   no  ;  point  du  tout ,  nullemcnt ,  en 
nulle  fafon , no  por  cicrto, de  ninguo  mo- 
do ,  de  ninguna  mancra  ;  non  plus  ,  tam- 
poco ,  v.  g.  ni  moy  non  plus ,  ni  yo 
r  tampoco. 


sa 
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S.    II. 
DE  LAS   PREPOSiaONES. 

IJ4  A  Dviertafe  ,  que  la  mayor 
/\  parte  de  los  adverbios  r«- 
feridos  fé  hacen  prepoficiones  ,  coh  folo 
poncrlcs  un  règimen  ,  porque  ,  comò  di- 
ximos  ,  los  adverbios  no  tienen  règimen 
aJguno  ;  pero  las  prepoficicncs  fiemprc 
rigcn  ,  unas  al  genitivo  ,-otras  ai  dativo, 
otras  al  acufativo  *  demàs  de  eflb  ,  unas 
conftan  de  una  iìmplc  voz  ,  otras  fé  com- 
ponen  de  muchas  voces.  Pondrcmos  aqui 
las  mas  frequentcs ,  obfervando  ,  que  lo 
que  va  entre  parcnthefis  ,  es  un  cxemplo 
del  règimen  de  cada  elafe  de  prepoli- 
ciones ,  para  que  mejor  fé  perciba  fu  ufo, 
y  fignificacion. 

?  REPOSICIONES  ,  QUE  RIGEN 

al  Genitivo. 

155  A  coté  (du  #0j/)al  lado  del  Rey; 
i  /'  egard  (de  V  autre  affaire  )  en  quanto  à 
la  otra  dcpcndcncia  ,  &c;  a  propos  (  de  ceque 
vqus  di(es  )  en  orden  à  lo  que  ulted  dice. 
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à  fltur  (d'  eau)  fomero  ,  ò  a  Ja  lengua  del 
agita  I  à  couvert  (  de  ì'  orage)  à  cubierto  de 
Ja  tempcftad  ;  a  l  abri  (  du  vent)  al  abrigo 
del  VÌcntO  5  à  e  a  ufi  {de  fis  occupations)  por 
fus  ocupaciones  ;  à  l'  bonneur  (de  U  Saint* 
Vierge  )  cn  reverenda  de  la  Sa  ini  [sima.  Vir- 
gcn  ;  a  la  maniere  ,  ò  a  la  mode  (  d'  Ejpjgne'j 
al  modo  ,  à  la  moda  ,  al  ulo  ,  ò  à  la  ulanza 
de  Efpana  ;  a  la  rejerve  (  des  Refrgieux') 
excepto  los  Religiofos  3  à  la  recontre 
(dts  voleurs)  al  cncuentro  de  los  ladrones; 
à  r  tntour  ,  ù  au  tour  (de  /'  Eglifi  (  al  re- 
dedor  de  la  lglelìa  ;  à  V  infu  (  de  fin  pere) 
fin  noticia  de  iu  Padre  ,  o  fin  faberlo  fu 
Padre  ;  y  à  cfte  modo  Te  dice  ,  a  moninfu, 
fin  noticia  mia  ,  fin  laberlo  yo  ;  àfin  infu, 
fin  noticia  ,  ò  fin  laberlo  ci ,  &c. 

156  Au  def*  (  de  la  riviere  )  de  efta  par- 
te del  rio  ,  o  mas  acà  del  rio  3  au  de  la  (  de 
la  montagne)  de  la  otra  parte  ,  o  mas  alla 
dd  monte  ;  au  dcjfus  (  du  toit  )  l'obre  ci 
techo  ,  o  por  cima  del  techo  ;  au  deffòus 
(de  /'  autel  )  dcbaxo  del  Aitar  ;  au  traveri 
(de  T  armée)  por  medio  del  Excrcito  ;  an- 
peril  (  de  la  vìi  )  à  pcligro  ,  ò  con  peligro  ' 
de  fu  vida 3  au  dedans  {de  la  mai  Jon)cn 
Jo  interior  de  la  cala  3  au  de  hors(du  cabinet) 
iuèra  idei  gabiflCtCj  aupra,  upres  (du  . 

iun- 
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junto  à  Palacio ,  ò  cerca  de  Palacio  5  àu 
retour  (de  la  procefsion)  à  la  vuelta  de  1» 
procefsion  ;  y  fé  dice  tambien  a  man  re- 
tour  ,  à  mi  vuelta  ,  d  fon  retour  ,  &c.  aux 
tnvirons  (de  Madrid  )  en  el  contorno ,  -ò  cu 
Jas  cercanìas  de  Madrid  ;  aux  depens  {de  fa 
reputaci on  )  à  cofta  de  fu  fama. 

1 57  Le  long  (  de  la  riviere)  orilla  dei 
rio  ;  le  long  (  de  /'  annie)  en  el  difeurfo  del 
ano  ;  le  lon*  (  du  pur)  todo  el  dia  en  pefoj 
hors  (du  logis)  fuera  de  cafa  5  loin  (de  la  pro- 
menade) lejos  del  paflèo  5  vis  a  vis  (  des  Car- 
me*) frentc  del  Carmen  ;  autant  (de  ebevaux) 
otros  tanto*  cavallos  ;  en  fait  (de  fiences)  en 
materia  de  ciencias ,  &c.  Los  adverbios  de 
cantidad  hacen  tambien  oficio  de  prcpofi- 
ciones  ,  que  rigen  al  genitivo  ,  v.g.  beaucoup 
(d'  argent)  muebo  dinero  5  peu  (d'  amis)  po- 
cos  amigos  :  ajfez.  (de  flateun)  baftanres 
aduladores  5  moìns  (  de  vin  ,  &  plus  d"  eau) 
menos  vino  ,  y  mas  agua  ;  en  dépit  (  de  l'  en* 
fér)  à  pelar  del  Ifìfieino ,  dee. 

PREPOSICIONES  ,  QUE  RIGEN 
al  dativo. 

1 5  8       Confcrmèment  (aux  lois  du  Royau- 
me)  conforme  a  las  leve*  del  Reyno  ;ju/q*' 

Ci 
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(à  la  porte  de  Saint  Vincent)  halta  la  puer  » 
ta  de  San  Vicentc  ìjufq*  (  a  quandi  )  nafta 
quando  ?  jufq'  (  au  jourdbui  )  halta  hoyj 
jufq  (  auprìs  de  Jon  logis  )  nafta  cerca  de 
fu  cala  ;  jufq  (  icy  )  balta  aqui  5  ju/que  (  la) 
hafta  alli ,  ò  haita  alla  ;  quant  (à  moy  )  en 
quanto  a  mi ,  ò  por  lo  que  à  mi  toca  ,  &c. 

PREPOSICIONES   ,  QUE  RIGEH 

al  acufativo. 

159     A  (  Madrid  )  à  Madrid  ,  ò  en  Ma- 
drid ■-,  à   (  la  campagne  )  al  campo  ,  ò  en  el 
campo  ;  à  {la  main)  en  la  mano  5  en  (Frane è) 
à  Francia ,  ò  cn  Francia  ;  apres  (  P&que?) 
defpues  de  Pafcua  5  après  {dine)  defpm 
de  corner  ;   apre  (  joupé  )  defpues  de  ce 
nar  ;  <4  travers  (  /*  ao^j-  )  por  el  cuerpo  ,  o 
por  en  medio  del  cuerpo  ;  avant  (  luy  )  an- 
tes  de  èl  ,  ò  antes  que  èl  ;  avaht  (  le  mois 
de  Mai  )  antes  del   mes  de  Mayo  ;  d-. 
(le  Roy)  delante  del  Rey  ;  derriere  (  /'  e  gli  fé) 
detrai  ,  ò  a  cfpaldas  de  la  Iglciìa  5  aìtenant 
(  le  Pdàu  )  junto  a  Palacio  ;  vers  (  le  Nord  ) 
àeia    el    Morte  ;  sbez  (  le   Wtejìd 
caia  del  Prclidcntc  ;  ebez  (moy)  eh: 
ebez  (  Uy)  en  mi  cala  ,en  tu  cala  ,  en  fu 
cafa  ,  &c. 

Vés 
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160  Dés  (  le  matirì)  dcfde  por  la  mà« 
iiana  ;  depuis  (hytr)  dcfde  ahycr  ;  depuis  (fs+ 
naijfance  )  defdc  fu  nacimiento  ;  pendant 
(la  Mejfi)  mientras  Mina  5  durant  (la guerre') 
durante  la  guerra  j  fur  (  la  table  )  fobre  la 
mefa  ,  ò  cncima  de  la  mefa  h/ous  (  le  man- 
teau) debaxo  de  la  capa  \  par  dejjus  {la  teti) 
por  cima  de  la  cabeza  ;  par  (  la  Ville)  por  la 
Ciudad  •■»  pour  (  plu/ìeurs  raifons  )  por  mu- 
chas  razones  ;  dans  (  le  cofre)  cn  ci  cofre, 
dedans  (la  rnaijon  )  dentro  de  la  cafaj  mal- 
gre  (fon  ambition)  a  pelar  de  fu  ambicion: 
dicefe  tambicn  malgré  (moy)  à  mi  pelar, 
contra  mi  voluntadj  mal  gre  (Juy)  à  fu  pelar, 
contra  mi  voluntad ,  &c. 

161  Envers  (Dieu)  para  con  Dios:  en- 
vtrs  (  les  bommes  )  para  con  los  hoir.bres; 
fuivant  (  /'  exemple  de  Salviti  )  fegnn  el 
exemplo  de  los  Santos  5/^/0»  (lejentiment 
des  Philofophes  )  fegun  la  opinion  de  los 
Philofophos  j  moyennant  (la  grace  de  Dieu) 
mediante  la  gracia  ,  ò  el  favor  de  Diosj 
non  obftant  (  le  decrét  du  Confeil  )  no  obl- 
iarne ci  decreto  del  Conlejo  %jsm>iron 
(  cent  écus  )  corno  cien  elcudos  ,  cerca  ,  ò 
cofa  de  cien  efeudos  ;  txcepti  ,  hors  ,  ù  bor- 
mis(ks  étudians)  excepto  los  cftudiantes, 
ò  fuera  de  los  cftudiantes  5  Outre  (cela)  de- 

màs 
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màs  de  elfo  ,  ò  fuera  de  elfo  3  outre  (  la 
Mèr  )  mas  alla  ,  ù  de  la  otra  parte  defc 
Mar  ;  touebant  (  ttff*  qttejlion  )  tocante  ài 
ette  punto  ,  ò  eri  quanto  ,  ò  en  orden  à] 
cita  quelìion  ,  &c  ;  farmi  (  /rj  honnttes 
geni  )  entre  gente  honrada  ,  o  entre  hom- 
bres  de  bien  ;  entre  (  vous ,  &  rnoy  )  ò  <?»£r<- 
(nous)  aqui  para  entre  los  do$  5  fauf  (  /e» 
refpeó~i ,  gw  _/V  <lw/.t  ^o/j  )  con  perdon  ,  cori 
Jicencia  de  ulted.  Voice  {le  livre}  ves  a  qui 
el  libro  5  voilà,  {la  cléf)  ves  ahi  la  llavc. 

§•     III. 

DE    LAS    CONJUNC IONES. 

LAS  conjunciones  fon  ciertas  particu- 
las  limples,  ò  compucilas ,  que  lir- 
ven  para  unir ,  y  travar  las  voces ,  o  las 
frafles  ,  ò  para  palìar  de  un  periodo  a 
otro  ,  y  fon  corno  fé  lìguen. 

162  A  condition  de  ,  con  condicion  de; 
à  condition  que  ,  con  condicion  que  j  a  con- 
fi que  ,  por,  ò  porque  ;  à  Dieu  ne  pi  affé 
que,  no  quiera  Dios  que  ;  a  fin  de,  paia, 
ò  a  fin  de  ;  a  fin  que  ,  paia  que  ,  o  à  fin 
que;  à  ire! uve  que,  conforme,  ò  al  palio 
que  }  à  maim  que  ,  lino  ,  ò  mcnos  quej 

K  éVMt 
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avant  que  ,  antes  que;  avant  que  de,  an-» 
tes  de;  ainfi ,  y  afsi  ;  après  cela,  defpues 
de  effo  ;  après  tout ,  defpues  de  todo  effo; 
au  lieu  de ,  en  lugar  de,  ò  en  vez  de  ;  au 
lieu  que ,  quando  ,  ò  quando  antes  bien; 
au  cas  que ,  cafo  que  ,  ò  en  cafo  que  ;  au 
refie  ,  finalmente ,  en  fuma  ,  por  ultimo; 
aufsi ,  tambien ,  y  aun  por  effo  5  aufsi  bien 
que  ,  tambien  corno  ;  aufsi-que  ,  tanto  co- 
mò ;  aufsi  tòt  que  ,  luego  que ,  ò  al  pun- 
to que  ,  ò  afsi  que  ;  auttant  que  ,  tanto 
corno. 

163  Bien  loin  de ,  en  lugar  de ,  ò  tan 
Jexos  eftà  de  ;  bien  que ,  aunque  ,  ò  bien 
que  ;  bien  au  contraire  ,  al  contrario  ;  bref> 
brevemente  ,  en  una  palabra. 

164  Car ,  porque  (fin  interrogacion) 
car  en  fin ,  porque  en  fin  ;  cependant ,  ''no 
obliarne ,  fin  embargo ,  con  todo  elfo ,  ò 
entre  tanto  \cerìeft  pas  que ,  no  porque; 
<:'  en  eft  ajfez  pour  ,  bafte  efto  para  ;  e*  efi 
ainfi  que  ;  afsi  ;  e  efi  ce  qui  efi  caufe  que, 
por  ella  razon  ,  por  efta  caufa  ,  por  efte 
motivo  ;  e*  efi  pour  quov  ,  por  lo  qual; 
emme  aufsi  ,  corno  tambien  ;  comme  fi, 
corno  il. 

165     D'  ailleurs ,  por  otra  parte  ;  d"  au- 
tm  que ,  por  quanto,  ò  porque  (fin  in- 

•   ter* 
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terrogacion)  d"  autant  plus  que  ,  mayor- 
mente  quando  ;  de  tnème  que  ,  afsi  corno 
ò  al  modo  que  ;  de  plus,  dernàs  de  cito; 
de  peur  que ,  ù  de  crainte  que  ,  no  fea  que; 
deputi  que  ,  defde  que  5  ^/  yw,  quando^ 
o  luego  que  j  <fc  forte  que  ,  de  maniere  que, 
de  fuerte  que  ,  de  modo  que  ;  Dieu  veuìlù 
$w,quiera  Dios  que  s  ^,pues,  luego, 
(en  fentido  de  igìtur ,  ergo.) 

166  En  attendant  que  ,  mientras  que, 
encore  que  ,  aunque  >  en  efflt ,  en  efecto  ,  ò 
con  efecto;  en  fin ,  en  fin,  ò  finalmente* 
enfuitte ,  defpues  ,  luego;  en  tant  que ,  cn 
quanto  ;  *»  i/o/A*  ajjez  pour  ,  baile  eito 
para  ,  &c  ;  tu  un  mot ,  en  una  palabra  ;  et 
adire  le  vr*%  ,  y  a  la  verdad  ,  ò  fi  va  à  de^ 
cir  verdad  ;  et  mème  ,  y  a  un. 

167  //  eft  vrai  que,  es  vetdad  que; 
joint  que ,  à  etto  fé  anade  ,  que  5  ju/qu'  à  ce 
que  ,  nafta  que  ;  jufque  là  que  ,  tanto  que, 
o  en  tanto  grado  <-|ue. 

168  Là  dejfus ,  fobre  effo  ,  fobre  efla 
materia  ,  ò  fobre  efte  punto  ;  lors  que, 
quando,  iuego  que  ,  afci  que. 

169  Neanmoinsi  no  obftante,  fin  em- 
ergo, tpdavia,  ò  con  rodo  effp  ;  ne  fui 
que  ,  lino  es  que  ;  non  obfiant  que  ,  no  obf- 
tante  que,  fin  embargo  de  oue,  ò  aun- 
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que  ;  non  plus  que ,  corno  ni  5  non  feule* 
ynent-mais  encore ,  no  folo,  ò  no  {blamente, 
fino  que ,  &c. 

170  Oubien,  ò  bien;  outre  que,  filtra. 
ide  que ,  ademàs  de  que  ;  or  ,  pues  ;  or  eft-il 
que  y  fcd  fic  eft  que  (  tranfito  de  la  pre-r 
mifla  mayor  à  la  menor.) 

171  Plaife  à  Dieu  que  ,  quiera  Dios^ 
So  plegue  à  Dios  que  ;  plus-et  plus  ,  quanto 
mas ,  mas  ;  pour  va  que  ,  corno  ,  ù  con  tal 
que  i  pendant  que ,  mientras ,  ò  en  tanto 
«que  ;  puis  ,  defpues ,  ò  luego  ;  puìs  que7 
pues ,  ò  fupuefto  que  5  par  ou  il  fé  voit 
que  ,  por  donde  fé  ve  que  5  pour  tant ,  fin 
embargo  ,  no  obftante  ,  con  todo  effò, 
pour  cela. ,  ò  pour  ce  fujet ,  ò  pour  cette  rai~ 
Jon ,  ò  pour  cet  effet ,  por  effo ,  por  effe  ino* 
tivo ,  ecc. 

172  Quand  ,  ò  quand  mème  ,  quando^ 
©  aun  quando,  que  fi,  y  fi,  ò  pero  fi;  quoique, 
aunque. 

173  Si  ^condicional)  fi  ;  fi  bien  que  5  de 
iuerte  que  ;  fi  ce  ri  eft  que ,  fino  es  quej 
fi  tòt  que  ,  luego  que  ;  Javoir  que  ,  es  à 
iaber  que ,  ò  conviene  à  laber  que ,  &cj 
fans  que  ,  fin  que  ,  ò  fi  no  fuera  porque, 
&c  1  foit-foit ,  lea  ,  ò  fea  ,  &c  j  fuppofe  que, 
cn  fupoficicn  que  ;  fur  le  point  de ,  àL  riem- 
po 
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pò  eie ,  ò  ellindo  para  5  Jur  quoy ,  fobre 
Jo  qual. 

174  Tant  que,  ò  tandis  que,  mientras; 
telìement  que  ,  de  fuerte  que  ,  ù  de  tal 
modo  que  5  toutte  fois  ,  todavia  ,  con  to« 
do  elio. 

175  Vii  que,  vifto  que,  pucs  ,  fu-> 
puefto  que  ;  voilà  pourquoi ,  por  elio,  pofi 
ella  razon  ,  ò  por  eiTa  caula  ,  &c. 

§.    IV. 
DE    LAS    INTER} ECCIONES. 

LAS  interjecciones  fon  imas  breves  ex^ 
preisiones  ,  que  ayudadas  de  algun 
ademàn  ,  ò  getto,  dàn  à  entender  los  tubi- 
tos  movimientos  del  animo ,  v.g.  el  dolor, 
el  afeo ,  ci  defprecio  ,  la  admiracion  ,  el 
gozo  ,  &c.  Las  interjecciones  Franccfas 
mas  frequentes  fon  cftas. 

176  De  alegria  :  bon  ,  allons,  gai,  òVc, 
bucr.o  ,  bueno  ,  vamos.  De  trifteza  :  beLìs, 
ab  bon  Dicn  ,  eb  man  Dieu ,  ab  Jeigneur ,  &c, 
ai  de  mi ,  ai  Dios  mio  ,  à  Scnor-,  De  dolor: 
ai ,  ai ,  ah  ,  ouf,  &c ,  ay  ,  ay  ,  fu  ego  !  De 
afeo  ,  ù  avertici!  :  fi,  file  vilain  ,  ab  fi  fi  fi, 
quelle  villini! ,  pu  ,  quita  alla,  que  afeo! 
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què    porquerìa  !    De  admiracion  :  ouaìhl 
voyez  ,  ab  ab  !  ouida ,  &c.  hai  cofa  !  ha  vif- 
to!  veaulted!  &c.  De  animar,  ò  exhor- 
tar  :  z.a  ,  tourage  allons ,  fu s  clone  ,  &c.  ea, 
alto ,  vamos  ,  animo  ,  manob  à  la  ebra. 
De  advertir  ,  ò  avifar  :  arrètez,  ,  teme  >  ò 
detente  :  prennez.  garde  ,  cuidado  !   tcut 
beau  ,  quedo  ,  quedo  •■>  gare ,  gare  ,  i.  uarda, 
guarda  ;  gare  l'  eau  ,  agua  va  ;  au  ftu  ,  au 
jeu  ,  fuego  ,  fu  ego  ;  au  voleur  ,  au  volci.r, 
ladrones  ,  ladrones.  De  alabanza  ,  ò  apro- 
bacion  :  fort  bien  ,  voilà  qui  e/I  bien  ,  muy 
bien ,  bien  eftà  :  voilà  q'ù  va  bien,  muy 
bien  va  ;  e'  eji  bien  dit ,  e'   eji  bient  fait, 
bien   dicho  !  bien  hecho  !  bien  ,  bien  \  bon, 
bon  !  bien  .  bien  !  bueno  ,  bueno  !  voilà  qui 
eft  beau  !  linda  cofa  !  bella  cofa  !  cofa  her- 
mofa  !   De  alabanza  ironica  :  voilà  qui  eft 
bon  \  voilà  qui  eft  plaifant  !  bueno  !  calle, 
que  es  bueno  ,  &c.  De  vituperio  ,  ù  del- 
aprobacion  ;  fi  fi,  quita  alla  5  au  aiantre, 
anda  con  el  diantre  !  quelle  tonte  !   que  ver- 
guenza  !   De  Ila  mar  :  boia  ,  ho  ,  bei ,  par- 
lez  dono  ,  &c  ,  ola  ,  mira  ,  &c.  De  burla, 
ù  defprecio  :  ob  éb  ,  z.efi  ,  difpnrate  ,  ricme 
de  elfo  ,  &c.  De  filencio  :  ebut ,  fi  ,  paix 
paix ,  tout  beau,  fìlence ,  calla  ,  chiton ,  que- 

dito  ,  filencio  ,  &c. 

En 


LENGUA  FRANCESA.      i?r 

177  En  fin  ,  cada  Nacion  tiene  diver^ 
ios  modos  de  expreflar  los  movimientos 
de  fus  pafsiones  ,  que  mas  facilmente  fc 
aprcnden  por  la  pràctica  ,  que  fé  ponen, 
por  elcrito. 

^^-^ 


PARTE  TERCERA. 

VE    EL    uso,    r    PRACTICA 

de  l.u  partes  de  h  Oracion. 

1  TYAfta  aqui  hemos  tratado  (e- 
jLJI  paradamente  de  las  partes  de 
la  Oracion  :  ahora  hemos  de  tratar  de  la 
conftruccion  ,  y  ufo  de  cflas  mi  ("mas  par- 
tes unidas  entre  si  ,  cn  orden  à  compo- 
ncr  el  lenguage  Franccs  ;-y  advicrto  ,  que 
no  pondrc  aqui  mas  ,  que  Jas  conftrucciq- 
ncs  ,  donde  ci  Franccs  le  aparta  del  Car- 
tellano 1  porque  aqucllas  ,  en  que  ambas 
lenguas  convienen  ,  cs  ccioio  expreflar- 
las  j  pues  el  Cartellano,  que  fc  pone  a  ha- 
blar  Franccs  ,  naturalmente  le  va  al  or- 
den ,  y  colotacion  de  fu  conili uccion  Cal- 
tcllanaj  luego  li  ella  colocacion  ,  y  orden 
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cs  ci  mifmo  ,  que  el  de  la  conftruccion 
Francefa  ,  guardando  el  orden  ,  y  coloca- 
cìon  del  Oftellano  ,  hablara  bien  Fran» 
cès  ;  v.  g.  li  yo  quiero  decir  en  Francès, 
èl  tiene  mas  de  veinte  anos ,  naturalmente 
imitare  ella  conftruccion  ,  y  dire  ,  il  a  plus 
de  vingt  ans  ,  y  dire  bien  ;  y  afsi  el  prin- 
cipiante figa  fiempre  el  ufo  ,  y  orden  de 
fu  conftruccion  Caftellana  ,  mientras  aqui 
no  halle  regia  en  contrario. 

CAPITULO   PRIMERO. 

DSL    USO  ,    Y   PRACTICÀ 

de  los  Arti  e  ni  os. 

s.  i. 

rARTlCULO    DEF1NID0. 

2  £*Obre  el  ufo  del  Arti  cu  lo  defì-» 
v3  nido  ,  fé  han  de  hacer  las  ob- 
fervaciones  figuienres.  i.  Siempre  que  ei 
Caftellano  ufa  de  fu  Articulo  ,  el ,  la  ,  los, 
las  j  del ,  de  la  ,  de  los  ,  de  las  ;  al ,  a  la  ,  a 
los ,  a  las ,  ufa  el  Francès  de  fu  Articulo 
definido  ,  le  ,  la ,  ìes  ;  du ,  de  la  ,  des  ;  auy 
à  la  ,  aux.  Efta  regia  es  bien  darà  ,  y, 
general. 

2.  Los 
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3  2.  Los  nombres  proprios  de  Reynos; 
Regiones  ,  ò  Provincias  le  declinan  con 
el  articulo  definido  ,  aunque  en  Cartella- 
no fé  ufen  ordinariarnerte  fin  articulo, 
v.g.  la  Frane?  ejì  un  pa'/s  fort  peuplì ,  Fran- 
cia es  un  paìs  muy  populofo  5  la  Cajiille 
cft  dans  le  cceur  de  V  Efpagne  ,  Caltilla  erta 
en  el  corazon  de  Efp  na  ;  on  attribuii  à  V 
Alemagne  ,  &c  ,  atribuyeffe  à  Alcmania, 
&c.  Pero  con  las  voces  de  ir  ,  venir  ,  lle- 
gar  a  Reynos ,  ù  Provincias  ,  no  fé  ufa  de 
articulo  ,  fino  de  la  prepolìcion  en  ante- 
pueih  al  nombre  del  Paìs  ,  v.g.  aller  en 
Italie  ,  ir  à  Italia  ;  venir  en  Caflille  ,  venir 
à  Caltilla  ;  arrìver  en  Suede  ,  Ucgar  à  Sue- 
eia.  Excepto  los  nombres  de  Mexico  ,  è 
Indias ,  los  quales  piden  en  Francès  el  ar- 
ticulo definido  ,  aunque  en  Cartellano  fé 
ufen  con  e)  indefinido  ,  y  afsi  fé  dice  ,  aller 
au  Mexique  ,  ir  à  Mexico  ;  venir  du  Mexi- 
que  ,  venir  de  Mexico  ;  demeurer  au  Mexi- 
que, vivir,  ò  habitar  en  Mexico;  arrivtr  aux 
Indes,  llegat  à  Indias  ;  revenir  des  Indes,  bol- 
ver  de  Indias.  A  los  quales  fé  llegan  los 
nombres  Palacio  ,  y  Cafa  ;  v.g.  eleni 
au  Palah,  vivir  en  Palacio;  fortir  du  Palati, 
ialir  de  Palacio;  venir  du  logis ,  venir  de 
cala  3  retQurmr  au  Ioga ,  boi  ver.  à  cafa,  &c. 

3.EI 
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4  3.EI  adverbio  bien,en  fignificacìoii 
«del  adjetivo  Cartellano  mucho ,  mucha ,  pi- 
de  defpues  de  si  el  articulo  definido  en 
genitivo  ,  v.  g.  f  ai  eu  bien  de  la  peine  ,  he 
tenido  mucho  trabajo;  //  a  gagné  bien  de 
f  avgent  y  mais  il  a  perdu  bien  du  tems  ,  èl 
ha  ganado  mucho  dinero ,  pero  ha  perdi- 
do  mucho  tiempo  ;  bien  des  Villes ,  muchas 
Ciudades  ;  bien  des  Soldats ,  muchos  Sol* 
dados ,  &c. 

5  4.  Quando  un  fuperlativo  fé  fìgue 
immediatamente  à  fu  fubfìantivo ,  enton- 
ces   el   articulo   definido   fé  antepone  al 
fubftantivo  ,  y  fé  repite  antes  del  fuper- 
iativo  ,  v.  g.  les  hommes  les  plus  polis ,  los 
hombres  mas  ocultos  ;  des  Philofophes  les 
plus  favans  ,  de  los  Philofophes  mas  fa- 
bios  5  aux  Medecins  les  plus  h abile s  ,  a   los 
Medicos  mas  habiles  ;  la  Ville  la  plus  ri- 
che,ìa.  Ciudad  mas  rica;  de  l"  Academie  la 
plus  illufire ,  de  la  Academia  mas  iluftre, 
&c  ;  advirtiendo  ,  que  fi  fé  exprcfla  ter- 
mino de  comparacion  ,  elle  fé  pone  en- 
ne el  fubftantivo  ,  y  el  fuperlativo  ,  V.  g. 
/'  homme  du  monde  le  plus  javant ,  el  hom- 
bre  mas  fabio  del  mundo  5  de   la  Ville  d" 
Europe  la  plus  riche  ,  de  la  Ciudad  mas  rica 
de  Europa ,  &c ,  bien  que  fé  debe  decir, 
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/'  hommc  le  plus  favant  de  tous  ,  y  no ,  /* 
borrirne  de  tous  le  plus  favant.  Por  los  qua- 
li s  exemplos  le  ve  ,  que  qualquiera  qac 
Ica  ,  y  cn  qualquicr  calo,  que  eftè  el  ar- 
ticulo del  lhbitantivo  ,  ci  fuperlativo  rie- 
1  e  invariabilmente  el  arriculo  en  nomi- 
ia.Au,  legun  el  numero  ,  y  genero  del 
fubitantivo. 

6  5.  H.: blando  de  los  dias  del  mes,  fé 
ufi  del  articulo  defìnido  con  el  numera!, 
y  ci  nombre  proprio  del  mes  le  dexa  fin 
arridilo  ,  v.g.  le  troìs ,  ò  le  troiftéme  De- 
cenure  ,  a  rres ,  o  el  dia  rres  de  Diciembrej 
f  ai  n$u  vòtre  lettre  du  ftx  ,  ò  du  Jìxiéme 
Al  ni ,  recitai  tu  carta  de  icis  de  Abnl ,  &c; 
ii  le  habia  de  afios  ,  meles  ,  o  lemanas, 
ambas  lenguas  conviencn  cn  el  articulo, 
V.g.  /'  annee  derniere  ,  el  ano  palla  do  ;  /' 
Aìinèe  proebaine  ,  el  ano  que  viene  ;  le  tnoìs 
dernicr  ,  le  mois  proebain  :  la  femainc  der- 
niere ,  la  femainc  proebaine. 

7  6.  Tambien  Q;  ufa  del  articulo  deli- 
nido  immediatamente  dcfpucs  de  eftos 
terminos ,  monfieur  ,  monjeigncur ,  mefleig- 
neurs ,  v.  g,  Monfieur  le  Prefittiti* ,  ci  Sé- 
nor  Prefidente  ;  Monfergneur  l'  Arche  : 

el    Senor  Arzobifpo  ;    Mefsieurs  les 
Jeillers ,  los  Scnores  Confejcros  ,  &c. 

7-  fi- 
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8  7.  Finalmente ,  los  nombres  proprios 
roafculinos  de  Rios  piden  el  articulo  defi» 
nido  defpues  de  la  voz  Rio ,  v.  g.  la  riviere 
du,  Rbune  ,  el  rio  Ródano  ;  la  riviere  du  Ta- 
gè ,  el  rio  Ta jo ,  &c ,  aunque  en  Caftella* 
no  fé  ufen  fin  articulo. 

§.  n. 

ARTICULO    INVEFINIDOj 

,E  efte  articulo  fé  ufa  antes  de 
los  nombres  tomados  en  un 
fentido  indefinido  5  efto  cs  ,  vago ,  ò  inde- 
terminado  ,  v.  g.  quando  decimos ,  meda- 
Ila  de  oro  ,  el  nombre  oro  no  lignifica  aqui 
roda  la  efpecie  del  oro ,  ni  algun  indivi- 
duo determinado  de  oro,  fino  foiamentc 
oro  en  confufo.  Afsimifmo  quando  digo, 
yo  he  confultado  a  hombres  doóìos  ,  no  quie- 
ro  decir  ,  que  he  confultado  à  todos  los 
hombres  doctosdel  mundo  ,  ni  à  eftos ,  ù 
aquellos  hombres  do&os  en  particular, 
fino  à  hombres  doóìos ,  en  fentido  vago  ,  ù, 
indercrminado  5  pues  fiempre  que  el  nom- 
bre fé  toma  en  elle  fentido  ,  pide  antes  de 
si  el  articulo  indefinido.  Efto  fupnefto: 
io    El  Francès  ufa  del  articulo  indefinw 

do, 
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do  ,  fìempfe  quc  afa  de  èl  el  Cartellano, 
con  folas  eftas  tres  excepciones.  La  t,  ci 
pronombre  quel ,  quelle  ,  (  quando  es  inter- 
rogativo )  quc  en  Franeès  fé  declina  con 
el  articulo  definido ,  y  en  Cartellano  con 
el  indefìnido  ,  v.  g„  lì  hablando  de  mu- 
chos  empleos  preguntàra  yo  ,  le  quel  eboì- 
JìJJez.-vous\  qual  efeoges  ?  du  quel  par Uz- 
fons  ì  de  qual  hablas  i  au  quel  afpirez-vousi 
à  qual  afpiras  \  el  milmo  ufo  tiene  el  fe- 
inenino  ,  y  el  plural  de  ambos  generos. 
La  2.  quc  hablando  de  ir  ,  venir  ,  ò  l  legar 
à  Reynos ,  ò  Provincias ,  aunque  el  Carte- 
llano ufe  del  articulo  inderinido  *  ,  el 
Frances ,  en  lugar  de  articulo ,  ufa  de  la 
prepolicion  en  ,  comò  fé  ve  por  los  exem- 
plos  dados  num.  3.  La  3.  que  con  los 
nombres  de  Mexico ,  è  Indias ,  fé  ulà  del 
articulo  dennido  ,  aunque  el  Cartellano 
ufe  del  indefìnido  ,  corno  conila  por  los 
cxcmplos  dichos  num.  3. 

1 1  Dcmas  de  erto  ,  los  adverbios  de 
cantidad  tant  ,  beaiwoup  ,  peti ,  plus  ,  moins, 
trop  ,  ajfez.  ,  point  ,  quando  currefpond.-n 
à  nuertios  adjetivos  ,  tanto  ,  tanta  ;  ??2ucko> 
mucha  ■■,  poco  ,  poca  ;  mas  ,  menos  ;  demajù- 
do  ,  demafiada  ;  b a/I.  me  ;  mngun  ,  ni,:. 
piden  defpucs  de  sì  el  articulo  indefinidc 

en 
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en  genitivo ,  v.  g.  tant  de  aejordre  ,  tanto 
deforden  ;  beauccup  de  Join ,  mucho  cuida- 
do  ;  peu  de  memoire  ,  poca  memoria  ;  plus 
d"  efj'ets  ,  &  moins  de  paroles ,  mas  obras  ,  y 
menos  palabras;  trop  de  liberti ,  demafiada 
licencia  5  ajfez  de  bien  ,  baftante  hacienda, 
point  de  repos ,  ningun  de  Ica  ufo ,  &c. 

12  AGÌ  mi  fino  los  nombres  proprios 
femeninos  de  rios  ,  piden  el  aniculo  inde- 
fìnido  ,  defpues  del  nombre  generico  rivie- 
re ,  v.  g.  la  riviere  de  Scine  ,  el  rio  Sena  5  la 
riviere  de  Garonne ,  el  rio  Garona  ,  &c ,  aun- 
que  en  Callellano  (e  ulan  fin  articulo. 

13  Finalmente  ,  los  nombres  monjleur, 
y  madame  ,  fé  declinati  con  el  articulo  in- 
defìnido ,  v.  g.  monjleur  ,  de  monjieur  ,  a) 
monjleur  ;  madame  ,  de  madame  ,  a  madame, 
y  nunca  fé  dice,  le  monjleur,  la  madame  ,  pa- 
ra decir  el  fenor  ,  ò  la  feiiora  ;  fino  le  Seig- 
neur  ,  ò  la  Dame.  Tampoco  (e  dice  un  Mon- 
jieur ,  ni  une  Madame  ,  fino  un  Seigneur, 
ò  un  Gentil-bomme  ;  une  Dame, 

*#* 
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14  IT  Ste  arridilo  viene  à  fcr  una  ef- 
JL->  pecie  de  articulo  indcfinido, 
del  qual  ufa  ci  Franccs  en  ci  nominativo, 
y  acufativo  ,  quando  ci  Cartellano  ufa 
del  nombre  con  fu  la  mente  ,  y  fin  articu- 
lo ,  corno  le  echarà  de  vèr  por  eftos  exem- 
plos  ,  du  pain  feul  ne  J'uffit  pas  ,  pan  fo!o 
no  bafta  ;  il  me  faut  de  la  lumiere ,  he  me- 
nclter  luz  ;  des  bommes  favans  /'  ont  dit, 
hombres  doclos  lo  han  dicho  j  voilà  du 
pain  ,  c>  desfruits  ,  vès  ai  pan  ,  y  trina; 
je  connoti  da  perforine*  f'ages ,  yo  conozeo 
perfonas  prudente*  ,  &c  ;  advirtìendo, 
que  lì  ci  adjetivo  precede  a  lu  fubftanti- 
vo  ,  entonces  eri  lugar  del  articulo  du  ,  d§ 
la  y  de  l'ydis,  fé  ufa  foto  del  articulo  in- 
definido de  ;  y  alsi  fc  dice  ,  du  vin  excel- 
Uni  ;  (T  cxccllent  vin  5  des  bommes  /jvjus; 
de  favoni  bommes  ,  cxc. 

15       De  elle  articulo  fé  ufa  en  dativa 
quando  el  Cafteilano  ufa  de  la  parti 
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'a  con  un  nombre  tornado  en  fentido  con* 
fuio  ,  v.  g.  afpirer  à  du  bien  ,  afpirar  à 
hacienda  ;  compararle  a  de  la  paille  ,  com- 
parable  à  paja  5  donner  fon  bien  à  des  in-, 
grats ,  dar  fu  hacienda  a  ingratos  ,  &c 
En  quanto  al  ufo  de  ette  articulo  en  el 
genitivo  ,  no  fé  diferencia  del  Caftella- 
110  ,  v.  g.  qualitez  de  Roy  ,  prendas  de 
P^ey  ;  coutume  de  vìeillards ,  colt  umbre  de 
viejos;  mine  d'  bonnete  homme>  cara  de  noni** 
bre  de  bien  ,  &c. 

16  El  miimo  ufo  tiene  elle  articulo 
con  los  nombres  precedidos  de  las  pre- 
poficiones  ,  v.g.  travailler  pour  de  V  ar~ 
gsnt ,  trabajar  por  dinero  ;  ?  appuier  fur 
de  faux  principe^  ,  fundarfe  fobre  falfos 
principios  ;  affaifoner  avec  du  fel  ,  &  du 
poivre  ,  fazonar  con  fai ,  y  pimienta  ,  &c. 
Sin  embargo  no  fé  ufa  de  articulo  ,  an* 
tes  de  los  nombres  precedidos  de  cier- 
tas  prepoficioncs  ,  con  las  quales  for- 
mali una  efpecie  de  adverbio  ,  para 
lignificar  el  modo  ,  con  que  fé  hace  al- 
guna  cofa  ,  v.g.  par  dépit  ,  por  dcf- 
pecho  j  avec  ardeur  9  con  ardor  3  fans 
condiate  ,  fin  modo  .  &c  ;  y  no  le  dice 
Cam  de  la  conduite  ,  ni  avec  de  /'  ardeur , 
&c. 

Ad-, 
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17  Adviertafe^que  hay  algunos  ver- 
bo* ,  quc  rigen  al  nombre  fin  articulo 
alguno  en  acrtas  frafles  ,  ò  modos  de 
hablar  ,  que  tiene  elìablecidos  ci  ufo  ,  v.  o, 
avolr  faiin  ,  Jbif ,  apitit  ,  envie  ,  dejfcin, 
hznte  ,  coutur,;?  ,  ebaud  ,  froid  ,  ccmpajsion, 
pitie '  ,  raijon  ,  &c.  tener  hambre  ,  fed, 
aperito ,  gana  ,  intento  ,  verguenza  ,  cof- 
tumbre  ,  calor,  trio,  compaision  ,  latti- 
ma  ,  razon  ,  &c.  Donner  avis  ,  cautiox, 
parole  y  cours  ,  jour  ,  prìfe  ,  &e.  Dir  avilo, 
tìanza  ,  palabra  ,  curio  ,  luz  ,  ocalion  ,  &c. 
Taire  grac:  ,  voile  ,  nailjrage  ,  banqucr:n- 
te  ,  aliarne  ,  front ,  argent ,  provifion  ,  &c. 
Hacer  gracia ,  vela  ,  naufragio  ,  quiebra, 
iiga  ,  ò  alianza  ,  frente  ,  dincro  ,  provi - 
fion  ,  &c.  ò  imperfonalmente  ,  il  fair  jour, 
nuiti  clair  ,  cb.iud  ,  froid  ,  beau  ,  &c  ,  cs  de 
dia  ,  esde  noche  ,  hace  claro  ,  calor  ,  frio, 
hacc  bueno  ,  &c.  Parler  raijon  ,  Fran- 
cois ,  latin  ,  &c  ;  hablar  cn  razon  ,  hablar 
Francès  ,  latin  ,  &c.  Prcndre  patience  ,  gar* 
de  ,  jour  ,  bete  ,  l angue  ,  terre  ,  medicine, 
ftance  ,  pjrt ,  &c  i  tener  paeiencia  ,  cui- 
dado  ,  tornar  dia  ,  hora  ,  lengu*  ,  ticrra, 
purga  ,  aisiento  ,  ò  lugar,  &c,  Porter  m*J- 
bitir  ,  bonheur  ,  pror.olticàr  deìgracia  ,  ò 
4ÌQh*,porter  compafsion  ,  envit  3  compa- 
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decer  >  envidiar  ;  por  ter  témoignage  ,  te£- 
tiflcar  ,  dar  teftimonio  ;  purter  coup ,  furtir 
efedo ,  &c.  Enteriche  malice  ,  Ter  malicio- 
fo  ì  entendre  raillerie ,  faber  de  chafeo  j  r«- 
tendre  ,  ò  ebanter  Vépres ,  Matines  ,  oìr ,  ò 
cantar  Vifperas  ,  Maytines  ,  &c.  Gagner 
pais ,  huir ,  efeapar.  Mettre  fin ,  acabar ,  pò 
ner  fin  ,  &c. 

18     Ultimamente  fé  advierta ,  que  tam- 
poco fé  ufa  de  articulo ,  con  los  nombres, 
que  fìgnifican  el  predo ,  a  que  fé  venden, 
compran ,  ò  cueftan  las  coias  ,  v.  g.  com* 
hien  vend-on  ce  drap  ì  A  còrno  fé  vende  effe 
pano  ì  On  le  vend  trente  reaux  V  amie ,  fc 
vende  à  treinta  reales  la  vara ,  y  no  fé  di- 
ce ,  a  trente  reaux  ;  trois  quarti  la  livre ,  à 
tres  quartos  la  libra  ,  y  no  ,  a  trois  quartsi 
quatri  écus  piece ,  à  quatro  efeudos  la 
picza ,  y  no ,  à  quatre 
écus ,  &c. 

*#*        *#*        *#*        *#*. 
&%&:         -fc^^         **^* 
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CAPITULO    II. 

PRACTICA  ,    T  USO    DE    LOS 

Nombres. 

s.  1. 

NOMBRES    SUBSTANTIVOS, 

l9     C"1-  nominativo   del  verbo  ,  de 
XIL  ordinario  ,    le   antepone  im- 
mediatamente al  verbo  ,  aunque  cn  Car- 
rellano lucie  polponerfe  ,  v.  g.  le  jour  étant 
venu  ,  haviendo  llegado    ci  dia  ,  &c    /' 
afairefinic  ,  concluìda  la  dependencia,  &C 
iNo  obitanre,cn  citilo  narrativo  ,  le  lucie 
pofponcr,  v.g.  furala  arrivali  amrrhr 
co  cito ,  o  citando  cn  cito ,  Ucgò  ci  cor- 
reo, 01  iugu  de  decir  ,  le  courner  arriva 
Tambien    lucie    pofponcrfc  ,    qaai.de,    A 
verbo  precede   la  particola  relativa   ,,,,  , 
?•*  '"  Mtm  1  **  »'  «por*  mmìAt 
la.  carta,       que   me   traxo    mi   hcrmano, 

J-^gardedccir,^^^^.        - 

coi,^    , 1>Jn  entendct  bi:n  el  ■**>  de 
«Mocai  lostwnunos,  cn  iti  orda;  legiti- 
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ma  ,  fc  ha  de  notar  de  palio ,  qiie  las  fraf- 
fes  ,  de  que  ufamos  para  explicaroos  ,  fon 
afirmativas  ,  negativas  ,  ò  interrogativas, 
de  cada  una  de  las  quales  pondrè  aqui  un 
exernplo  de  la  paniera  Conjugacion  ,  que 
fervirà  para  las  demàs.  Afirmativà/# par- 
ìe ,  yo  hablo.  Negativa  :  je  ne  parìe  pas\  ' 
yo  no  hablo.  Interrogativa  fin  negacion, 
parle-ye  ?  hablo  yo  ?  Interrogativa  eoa  ne- 
gacion :  parlé-je  pas  ?  ò  ne  parlé-je  pas  ?  no 
hablo  yo  ?  El  mifmo  orden  fé  oblerva  cu 
los  demàs  tiempos  firaples.  En  los  tiem- 
pos  compueftos  fé  guarda  el  (ìguiente: 
f  ai  parìe  ,  yo  he  hablado  ,je  »'  ai  pas  par-* 
le  ,  yo  no  he  hablado  ;  ai-je  parie  ì  he  ha- 
blado yo  ?  ai-je  pas  parie  i  ò  »'  ai-je  pas 
parie  ?  no  he  hablado  yo  \  y  alsi  en  los 
otros  tiempos  compueftos.  Las  fraifes  im- 
perfonaies  fé  difponen  de  elle  modo  :  ori 
parie  ,  hablafe  ;  on  ne  parie  point ,  no  fé  ha- 
bla; parle-t-onì  fé  habla  ?  parle-t-on-pas, 
ò  ne  parle-t-on  pas  ?  no  fé  habla  ?  y  à  efU 
proporcion  en  los  demàs  tierapos  fimpies> 
ò  compueftos.  Las  de  infinitivo ,  de  efta 
fórma  :  parler  ,  hablar  ;  tu  pas  parler  y  no 
hablar  ;  avoir  parie  ,  haver  hablado  _  5  »'. 
avois  pas  parie ,  no  haver  hablado.  Final- 
mente las  de  participio.,  parhnt ,  hablan- 

do 
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do ,  ne  parlant  point ,  no  hablando  ;  ayant 
p.irlé  ,  haviendo  hablado  ;  ;*'  ayant  point 
parie  y  no  haviendo  hablado.  Efto  mifmo 
il-  explicarà  mas  en  ci  ufo  de  los  Pronom- 
bres ,  y  de  los  verbos. 

2 1  Obfervefe ,  que  en  Francès  no  fé 
ufà  Itamar  à  las  perfonas  por  el  nombre 
dei  baptifmo  ,  fino  por  ci  apcllido  de  fu 
fimilia,  v.  g.  Monjìeur  Colbert  ,  Monjteur 
àu  Prè ,  òV'c;  pero  à  las  mugetes  cafadas  no 
fé  ics  nombra  por  fu  apcllido,  fino  por  ci 
de  fus  maridos.  Las  perfonas  tituladasor- 
dinariamentc  Ce  nombran  con  ci  nombre 
de  fus  rirulos  ,  y  à  losObilpos  con  ci  de 
fus  Diocelìs  ;  v.  g.  Monfìeur  de  Br>incas ,  ds 
Vilìars ,  òV'c.  Mcns ,  de  Tours. 

S.    il. 

NOMBRES    ADJET1V0S. 

22  r7NTREIos  adjerivos  France- 
CL  fes  bay  unos  ,  qnc  fiemprc  le 

anteponen  à  fu  fubftantivo,  y  otros,que 

tempre  fé  pofponcn.  Los  que  ficniprc  la 
anteponen  ,  fon.  i.  Los  numeralcs  ordina- 
ics  ,  aur.que  en  Cartellano  puedan  pof- 
ponerfe ,  v.  g.  le  premier  point  du  Scrwotrì 
L3  ci 
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ci  primer  punto ,  ò  el  punto  primero  del, 
Sermon  ;  la  feconde  femaine  après  Paques, 
la  fegunda  femana ,  ò  la  femana  fegunda, 
defpues  de  Palqua  ;  le  àermer  rang  ,  la  ul- 
tima elafe ,  ò  el  ultimo  lugar,  &c;  pero 
quando  fé  citan  las  partes  de  un  libro  ,  fi- 
gue  el  numerai  la  colocacion  Caftcllana, 
comò  tambien  ,  quando  el  ordinai  es  co- 
mò apellido  ,  ò  fobrenombre ,  v.  g.  Ale- 
xandre fept  tèrne  ,  Alexandre  feptimo  5  Be- 
noit  treiziéme.  Benedico  decimotercio ,  &c. 
23  2.  Los  adjetivos  iiguientes  ,  ampie 
pouvoir ,  amplio  poder;  beau  tableau  ,  bella 
pintura  5  bon  ami ,  buen  amigo  ;  eber  filsy 
querido  hiio ,  divers  lieux  ,  varios  luga- 
res  ;  dome  lìqiieur  ,  dulce  licor  ;  galani, 
homme ,  hombre  bizarro  ,  galante  ;  grand 
Prince  ,  gran  Principe  \  gres  fardeau  ,  grue- 
fo  fardo  5  jeune  homme  ,  hombre  mozc; 
largc  rue  ,  calle  ancha  ;  long  chemin  ,  largo 
camino  ;  mauvais  tems  ,  mal  tiempo  ;  mei- 
lleur  ufa?e ,  mejor  ufo  5  mécbaut  couteau, 
mal  cuchillo  ;  pire  conditimi ,  peor  condi- 
ci on  ;  prcebe  parent  ,  pariente  cercano; 
ri:he  mareband  ,  rico  rnercader  ;  fage  Con- 
Jeìller  ,  prudente  Confedero  ifemblable  ren- 
contre ,  femejante  encuentro  ;  brave  Sol- 
dat ,  valichte  Soldado  ;  vieux  valet ,  cria- 

do 
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do  antiguo  ;  vii  prix  ,  bajo  predo  ;  /ale 
cuifinier  ,  fucio  cocinero  ,  &c.  Pero  fi  à 
los  referidos  adjetivos  Te  junta  algun  ad» 
verbio  ,  ò  particula  ,  pueden  polponerfc, 
ò  anteponete  à  fu  fubftantivo ,  v.g.  il  fait 
un  tres  beau  jour ,  ò  un  jour  tres  beau ,  hacc 
un  muy  lindo  dia,  ò  un  dia  muy  lindo; 
un  gros  homme  ,  un  hombre  grueflfo ,  ó  un 
bomme  plus  gros ,  quy  un  tonneau  ,  un  hom> 
brc  mas  grucflò  ,  que  un  tonèl ,  dee. 

24  Los  adjetivos  ,  que  fiemprc  fé 
pofponen  a  l'us  fubftantivos ,  fon.  1.  Los 
adjetivos  de  color ,  v.  g.  un  habit  noir ,  un 
vcltido  negro  ;  un  ebapeau  blanc ,  un  fòm,. 
brero  bianco  ;  un  rubati  vera  ,  una  cinta 
verde  ,  &C.  2.  Los  adjetivos  acabados  cn 
ique  ,  v.  g.  un  éfprit  pacifique ,  un  naturai 
pacifico  ;  une  rat  fon  pbyfìque  ,  una  razon 
phyfìca  ,  óVc.  Los  demàs  adjetivos  ,  de 
ordinario  guardali  la  mifma  colocacion, 
ò  fituacion  ,  con  que  fc  ufan  cn  Carte- 
llano. 

25  Pero  fc  ha  de  obfervar  ,  que  algu- 
nos  adjetivos  tiencn  muy  difercnte  ligni- 
ficacion  ,  fegun  que  fc  anteponen  ,  ò  pof- 
ponen al  fubftantivo  ,  v.  e;.  Le  mime  Royt 
lignifica  ;  idem  %ex  ,  el  mi  Imo  Rey  ,  y  le 
Roy  mane  ,  lignifica  ,  Rex  ipje  ,  ci  Rey 

L  4  mif- 
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miimo  y /emme  fage  t  lignifica  muger  pru-* 
dente  ,  y  fage  femme  ,  lignifica  la  Partera, 
ò  Comadre  ;  grojfe  femme ,  muger  grueiTa, 
y  femme  gr offe  ,  muger  en  cinta  ;  èfprit  ma* 
Un  ,  naturai  maligno  ,  y  malin  éfprit ,  ei 
diablo  ;  un  bomr/ie  pauvre  ,  un  hombre  po- 
bre  ;  efto  es ,  falto  de  medios  ,  y  un  pauvre 
homrne ,  un  pobre  hombre;  efto  es,  un  hom- 
bre de  poca  confidi eracion  ;  un  bararne  plai- 
fant  ,  un  hombre  alegre  ,  de  buen  humor, 
y  un  plaifant  bomme  ,  un  hombre  firn  pie, 
ò  ignorante  ;  fruip  mùr  ,  fruta  madura ,  y 
mure  deliberation  ,  madura  deliberacionj 
une  certaine  nouvelle  ,  cierta  noticia  ,  y  une 
vouveUe  certame  ,  una  ncticia  cierta  ;  elio 
es  ,  que  no  admite  duda  ,  &c.  en  los  qua- 
les  el  ufo  Francès,cafi  en  rodo  ,  conviene 
con  ei  Cartellano. 

26  Eftqs  adjetivos  ,  feu  ,fort ,  court, 
demi ,  fé  ufan  en  ciertas  fraflès  fin  termi- 
nacion  femenina.  Feu  fé  dice  de  las  per- 
fonas  de  difìincion  ,  que  han  muerto  en 
nueftro  riempo  ,  y  equivale  à  eiìas  ex- 
prefsioncs  Caftellanas  ,  '/ulano  di/unto  ,fun 
hno  ,  ò/ulana ,  que  Dios  bay  a  ,  que  efte  en  el 
Cielo  ,  que  /anta  gloria  bay  a  ,  &c  ,  v.  g.  le 
feu  Rcy  crdonna  que  ,  &c  ,  el  difunto  Rey, 
ò  el  Kty  ,que  ette  en  el  Ciclo,  mandò, 

que, 
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que ,  &c  ;  la  feu  Reyne  ètoit  fori  devote  ,  la 

Reyna  difunta  ,  ò  la  Reyna  ,  que  Dios 

haya  ,  era  muy  devota  5  feu  Monfìeur  le 

Due  ,  ci  fenor  Duque  difunto  ,  feu  Mori- 

feig.    V    Arcbevèque.     Tambien    fé    dice, 

feu  mon  Vere ,  mi  Padre  ,  que  Dios  haya; 

feu  mafoeur ,  mi  hcrmana ,  que  eftè  cn  el 

Ciclo ,  ève. 

27  Fort ,  en  efta  frafTe  fé  faire  fort% 
fignifica  obligarfe  ,  ofrecerie  ,  ò  fàlir  a 
hacer  alguna  cofa  ,  V.  g.  il  fé  ft  fort  de 
payer  le:  dettes  de  Jon  jrere  ,  èl  fé  obligò, 
ò  faliò  à  pagar  las  deudas  de  fu  herma- 
no  $  elle  /efait  forte  de  le  convaincre ,  ella  fé 
obliga  à  convergerle  ,  &c. 

28  Court  en  efta  frafle ,  detmurer  court  > 
fignifica  cortarfe  ,  quedarfe  fin  poder  pro- 
feguir  en  un  difeurfo  ,  ò  razonamiento, 
v.  g.  elle  demeura  court ,  ella  cnmudeciò, 
fé  corto ,  fé  quedò  dada  ;  le  Predicatelo' 
demeura  court ,  ci  Predicador  le  quedò  cn  ci 
Serreon ,  &c. 

29  Demi  fignifica  medio,  y  cs  indecli- 
nablc ,  quando  precede  al  lubftantivo  ,  o 
à  orro  adjetivo ,  v.g.  demi-douzaine  ,  me- 
dia docena  ;  demi-heure  ,  media  hora  ;  de- 
mi-mari ,  medio  muerto  >  demi-morte  ,  me- 
dio ometta  ,  &cj  pero  tiene  termina  ci  on 

te- 
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femenina ,  quando  fé  figue  al  fubftantivo, 
y.  g.  un  tonneau  ,  &  demi ,  tonèl ,  y  medio; 
une  mefure ,  ($-  demi,  fancga,  y  media,  &c. 

30  Eri  general  fé  puede  decir  ,  que 
los  adjetivos  Francefes  ,  que  tienen  règi- 
men ,  rigen  ai  mifmo  calo  ,  ò  al  mifmo 
riempo ,  que  los  adjetivos  Latinos  ,  que 
les  correfponden  ,  v.  g.  il  ejl  propre  att 
combat ,  èl  es  apropofito  para  la  batalla; 
propre  à  commander  une  arme  e  ,  à  propos- 
to para  mandar  un  Exercito  ;  capable  de 
tout ,  capàz  de  todo  ;  digne  de  louange ,  dig- 
no  de  alabanza  ;  digne  qu  cn  le  mette  dans 
les  charges  ,  digno  de  que  le  pongan  en  los 
cmpleos ,  &c. 

§.    IH. 

NO  MB  RE  S    CO  MP  A  RAT  IVO  S, 

y  Superlativo*. 

31  l""%Emàs  de  lo  dicho,  partJ  2. 
L/  num.  32.  fé  ha  de  obfervat, 

1.  Que  quando  al  comparativo  fé  fìgue 
un  verbo,  fin  conjuncion  ,  ha  de  preceder 
à  effe  verbo  la  particula  ne  ,  v.  g.  il  eft 
plus  riebe  qtC  on  ne  croioit ,  èl  es  mas  rico 
de  lo  que  le  creia  ;  pero  fi  al  verbo  pre- 
ce- 
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cede  alguna  conjuncion,  entonces  fé  omi- 
te  la  particula  ne  ,  v.  g.  il  ejl  plus  ccntent 
que  ?  il  étoit  Roy  ,  èl  ette  mas  contento,  que 
lì  fu  era  Rcy. 

32  2.  Si  al  fuperlativo  fé  figuc  un  ver- 
bo ,  que  exprelìe  comparacion  ,  eflè  ver- 
bo fé  pone  en  fubjuntivo,  precedido  del 
pronombre  qui ,  v.  g.  /'  bemme  le  plus  fa- 
voni qui  feit ,  el  hombre  mas  fabio  que 
hay.  Si  le  expretìa  el  termino  de  compara- 
cion ,  elle  fé  pone  entre  el  ìubftantivo ,  y  ci 
fuperlativo,  v.  g.  V  borr.mc  du  monde  le  plus 
illujìre  ,  el  hombre  mas  ilultrc  del  mundo, 
aunque  tambien  fé  pudiera  decir ,  /'  bomme 
le  plus  illufire  du  monde.  Pero  quando  ci 
fuperlativo  fc  lignifica  abfolutamentc  ,  fin 
exprellar  termino  de  comparacion  ,  cnton-r 
ecs  fé  anteponen  al  adjetivo  las  particulas 
fupcrlativas  tres  ,  òfort  ,  v.g.fort  vertuta*, 
muy  vh'tuofo;  tres  éloquent^may  eloquente, 
ò  eloquentifsimo. 

§.    IV. 
NO  MB  RE  S    NUMERALES. 

33  ^N   quanto   à  las  cxprcfsiones 
JLj*  de  las  horas  ,  el  ufo  del  Fran- 

cès  cs  notablcmcntc   vario  ,    y  diferente 

del 
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del  Cancellano  ;  y  mejor  que  por  rcglai, 
fé  colegirà  por  los  exemplos  ilguientes: 
quelle  heure  eft-il  ì  què  hora  es  ì  midi  efl-il 
fonné  ?  han  dado  las  doee  ì  quatre  heure s 
fon-elles  fonnées  ,  han  dado  las  quatro? 
il  efl  midi ,  las  doce  del  dia  fon  ;  il  eji  midi 
fonné ,  fon  las  doce  dadas  (  y  nunca  fé  di- 
ce ,  il  eji  douze  houres  )  midi  vieni  de  fon- 
ner  ,  las  doce  acaban  de  dar  5  midi  va  jon- 
ner  ,  las  doce  daràn  :  il  efl  quatre  heures 
après  midi  ,  fon  las  quatro  de  la  tarde; 
quatre  heures  font  fonnées ,  las  quatro  han 
dado  ;  quatre  heures  viennent  de  fonner ,  las 
quatro  acaban  de  dar  ;  quatre  heures  vont 
fonner ,  las  quatro  daràn. 

34  A  aquelle  heure  viendrez.  vous  ?  A 
què  hora  vendrà  ufted  ì  je  viendrai  à  midi, 
vendrè  à  medio  dia ,  ò  à  las  doce  del  dia; 
à  midi  precis ,  à  las  doce  del  dia  en  punto; 
à  midi  &  un  quart ,  à  las  doce  ,  y  quarto; 
à  midi  &  demi ,  à  las  doee  ,  y  media  ;  à 
midi  &  trois  quart s  ,  à  las  doce  ,  y  tres 
quartos  ;  à  une  heure  après  midi ,  à  la  una 
del  dia  5  a  deux  heures  precijes  après  midi, 
à  las  dos  de  la  tarde  en  punto;  à  trois,  À 
quatre  ,  a  cinq  heures  aprìs  midi ,  ò  après 

dine  ,  à  las  tres  ,  à  las  quatro  ,  à  las  cinco 
4e  la  tarde,  &c.  haftael  anochecer,  def- 

de 
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de  cuyo  riempo  en  addante  le  dice ,  à  Jìx, 
a  Jept ,  à  buit  beures  dn  foir  ,  à  las  feis  ,  à 
las  liete  ,  à  ias  odio  de  la  noche  ,  cVc.  (  y 
no  le  dice  ,  de  la  nnit  )  En  llegando  à  las 
doce  de  Ja  noche ,  (e  dice ,  a,  minuit ,  à 
inedia  noche  ;  a  une  he  uve  aprì*  minuit ,  à 
la  una  de  la  noche  ;  à  dsux  ,  à  trois  ,  à  qu.i- 
tre  beures  du  matin,  &c.  à  las  dos  ,  a  las 
tres ,  a  las  quatto  de  la  mariana  ,  &c.  hal- 
ta  las  once  del  dia  ,  que  Te  dice  à  onze  beu- 
res avant  midi.  En  quanto  al  modo  de  ha- 
blar  de  dias ,  femanas ,  mefes ,  y  aiios ,  vea- 
le  arriba  num.6. 

35  Hablando  de  Reycs ,  el  ufo  Fran- 
cis tiene  alguna  variedad  ,  porque  unas 
veces  ufan  del  numerai  cardinal  ,  otras 
del  ordinai  ,  aunque  en  Cancellano  lìcm- 
prc  ulamos  del  ordinai ,  v.  g.  Pbilipe  cinqy 
rhelipe  Quinto  5  Louis  quatorce ,  Luis  De- 
cimoquarto ;  Henri  trois  ,  Henri  quatrey 
Pbilipe  quattri  5  pero  fc  dice  Charles  quint, 
Carlos  Quinto  ,  y  no  Charles  cinq  }  Pbilipe 
prt  mier  ,  Franzois  premier  y  Pbilipe  feccia, 
Charles  feeond,  y  no  Pbilipe s  un ,  Charles 
tkux.  En  quanto  à  los  Papas  ,  le  ufa  indi- 
fcremcmcntc  del  cardinal ,  ù  del  ordinai, 
y  aLsi  (e  dice  ,  Clement  onze  ,  u  onzi. 
Bcnait  ti  cize  ,  o  tttizie&H  ,  &Ci 

Pi- 
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36  Para  expreffar  Jas  partes  confìde- 
rabks  de  un  todo  ,  fé  dice  ,  la  moitié ,  la 
micad  5  le  ticrs ,  el  tercio  (  efto  es  la  tercia 
parte)  le  quart ,  la  quarta  parte  ,  v.  g.  il  hty 
laijfa  le  tiers  de  /es  biens  ,  le  dexò  el  tercio, 
ù  la  tercera  parte  de  lus  bienes.  Si  le  na- 
bla de  una  res  ,  que  fé  divide  en  quartos, 
le  dice  ,  un  quartier  de  mouton  ,  de  veau  ,  d' 
agnelli ,  &c.  un  quarto  de  carnero  ,  de  ter- 
nera  ,  de  corderò  ,  &c. 

37  Hay  tambien  ,  comò  en  Caftella- 
no ,  ciertas  voces,que  lìgnilican  una  co- 
Icccion  de  muchos  numeros  abfolutos, 
v.  g.  une  buitaime  ,  une  nouvainc ,  une  dì-. 
xainc ,  une  douzaine  ,  una  novena  ;  una  de- 
cena ,  una  docena  :  une  vingtaine  ,  une 
trentaine ,  &c ,  nafta  fefenta  ;  y  en  lugar 
de  une  centaine ,  (e  dice  un  cent  d"  aigui- 
lles  ,d'  oranges  ,  &C  ,  un  ciento  de  agujas, 
de  naranjas ,  2cc  ;  advirtiendo  ,  que  iìem- 
pre  fé  ha  de  anteponer  el  adjetivo  uny 
une  al  numerai  col  coivo  ,  aunque  no  fiem- 
pre  le  anteponga  en  Caitellano.  Afsimif- 
ino  fé  advicrta  ,  que  en  lugar  dei  nume- 
rai deux  ,  fé  fuele  ular  dei  coiectivo  une 
couple ,  que  lignifica  un  par ,  v.  g,  une  can- 
gie dy  ceufs  y  de  pouhts  ,  de  perdrix  ,  un  par 
de  huevos  ,  de  poiios ,  de  perdices  ,  &cj 
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pero  quando  fé, nabla  de  dos  col'as  artificia- 
ìes  ,  que  vàn  de  ordinario'  jantas ,  cntor.ces 
le  dice  une  paire  ,  v.g.  une  paire  de  gar.ds, 
de  bas ,  de  fouliers  ,  un  par  de  guantes  ,  de 
medias ,  de  zapatos ,  &c. 

38  Los  numeros  de  proporcion  fc 
formati  afsi  :  une  fot s  autant  ,  orro.  tanto; 
deux  fois  ,  trois  fois  autant  ,  dos  veces; 
tres  veces  mas  ;.  une  fois  aufsi  grand  ,  ptro 
tanto  mayor  -,  àéiix  fois  p  us  grand  ,  dos 
veces  mayor  ;  trois  fois  plus  farge  ,  tres 
veces  mas  ancho,  &c. 

39  Finalmente  ,  para  expreffar  un 
mifmo  numero  de  unidades  juntas ,  y  con- 
fecutivas ,  fé  dice,  un  i  un  ,  uno  à  uno; 
deux  à  deux,  de  dos  en  dos  ;  trois  à  ti  ;,, 
de  tres  cn  tres ,  &c  ,  v.  g.  Jes  Soldats  mar- 
eboient  quatre  à  quatte ,  los  Soldados  mar- 

chaban  de  quatro  en  quatro  ,  ufando 

Gcmpre  de  la  particula  à ,  entre 

los  binarios ,  o  rernarios, 

&c. 

***     ***     *** 

***     *** 

*** 
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CAPITULO    III. 

PRACTICA  ,     T    USO    DE    LOS 

Pronombres. 

§.     I. 
PRONOMBRES   PERSONALES. 

40  A  Nte  todas  cofas  fé  ha  de  ad- 
/%.  vertir  ,  que  aunque  en  La- 
tin ,  y  en  Calteli  a  no  ,  fuelen  fuprimirfe  los 
pronombres  perfonales ,  porque  yà  fé  en- 
rienden  porla  terminacion  del  verbo,  fin? 
embargo  en  Francès  ordinariamente  fé 
expreflan  ,  excepco  en  la  2.  per  fona  fin- 
gular,  y  1.  y  2.  plurai  del  Imperativo  ,y 
afsi  ,  aunque  el  Cartellano  fuele  decir, 
bablo ,  dices ,  viene,  verno* ,  &c  ,  (in  expreflar 
los  pronombres ,  yo ,  tu ,  èl ,  nofotros  ;  el 
Francès  los  expreflà  ,  y  dice  ,  jt  parie  ,  tu 
dis  ,  il  vient ,  nous  voyons. 

41  Adviertafe  lo  2.  que  en  Francès 
no  (e  trata  de  tu  ,  fino  por  mucha  tamilia- 
xidad  ,  ò  por  rnucho  defprecio  ;  y  afsi .  en 
iugar  de  tu ,  ufan  de  la  2.  pcrfona  de  plu- 
rai vous  ,  con  la  qual  conci  erta  tambien 
en  plurai  el  verbo  ,  v.  g.  vous  parlez ,  tu 

kablas,  Elio  fupueito; 

r  Por 
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42     Por  las  declinaeiones  ,  de  que  he- 
mos  hablado  part.  2.  num.40.  fé  ve,  que 
Jos  pronombres  perfonales  tienen  ,  en  al- 
gunos  de  fus  calòs  ,  dos  dicciones  ,  por- 
que   la  I.  perfona  fingular  tiene  por  no- 
minativo la  diccion  ;V,  y  la  diccion  moy; 
por  dativo  tiene  me  ,  y  à  moy  ;  por  acufa- 
tivo  me ,  y  moy  :  la  2.  per  Iona  tiene  en  cL 
nominativo  tu  ,  y  toy  :  en  el  dativo  te  ,  y 
À  toy  ;  en  el  aculativo  te ,  y  toy  :  la  3.  per- 
fona lìngular  mafculina  tiene  en  el  nomi- 
nativo il  \  y  luy  5  en  el  dativo  luy  ,  y  à  luy, 
y  en  el  aculativo  le ,  y  luy  :  la  lemenina  no 
tiene  mas  que  una  diccion  para  ci  nomi- 
nativo ,  que  es  elle  ;  pero  para  el  dativo 
tiene  hiy  ,  y  à  elle ,  y  para  el  aculativo  la, 
y  elle:  là  3.  perlòna  piural  mafculina  tie- 
ne por  nominativo  ils  ,  y  eux  •■>  por  dativo 
leur  ,  y  à  eux  ;  por  aculativo  Ut ,  y  eux  :  la 
piural  fcmcnina  no  tiene  por  nominativo 
mas  que  ella  \  pero  para  el  dativo  tiene 
leur  ,  y  à  clles ,  y  para  ci  aculativo  Ut ,  y 
tlles.  La  ditìcultad  conlillc  en  dos  colasi 
la  primcra  ,en  faber  quando  le  ala  de  la  1. 
diccion  del  pronombre  ,  y  quai  do  de  la  2. 
La  fegunda  ,  en  colocar ,  en  debidò  orden, 
las  dicciones,  quando  coi  currcn  muchas 
confecutivainenxe,  y  con  la  patticula 

'  M  lo 
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io  qual  le  podrà  difcernir  por  las  rcglas 
iìguientes  :  y  para  expiicarnos  con  alguna 
ciaridad  cn  una  maceria ,  que  de  fuyo  es 
obfcura  ,  à  la  i.  diccion  del  pronombre 
lìamarèmos  nominativo ,  dativo,  ò  acrila- 
ti vo  primari 'o\  y  a  la  2.  nominativo,  dativo, 
ò  acufativo  fecundario. 

43  Regia  1.  Quando  el  verbo  tiene, 
por  nominativo ,  un  folo  pronombre  per- 
sonal ,  entonces  Te  ufa  del  nominativo  pri- 
mario immediatamente  antes  del  verbo  ,  v. 
g.je  parie  >yo  hablo^y  no,  moy  parie;  tu  écris, 
tu  elcribes ,  y  no ,  toy  écris  5  il  vieni ,  el  vie- 
ne,  y  no ,  lui  vieni  -,  ils  chantent ,  ellos  can- 
tali ,  y  no  ,  eux  chantent,, 

44  Regia  2.  Si  el  verbo ,  demàs  del 
pronombre  perfonal  ,  tiene  por  nomina- 
rivo  aigun  otro  pronombre  perfonal  ,  ù. 
otro  nombre  ,  (  efto  es  ,  11  ay  muchos  no- 
minativos  del  verbo  )  entonces  el  nomi- 
nativo fecundario  fé  pone  en  prìmer  lu- 
gar,  y  el  primario  en  fegundo,  è  imme- 
diato al  verbo,  v. g.  Lui  il  pleure ,  mais 
moy  je  ris ,  èl  llora ,  pero  yo  me  rio  5  luy, 
CJ  moy  nous  irons ,  èl ,  y  yo  irèmos  5  ò  nous 
irons  luy  ,  &  moy  ;  toy ,  &  ton  frere  vous 
étes  des  poltrons,  i\x,  y  tu  fermano  fois  unos 
cubardes. 

Ufa.- 


4T     Ufafe   tambien  de)  nominativo  (e 
"dativo  qUand°  a'  Pr°n0nibre  fe%5 

M  Pour  lui ,  yo ,  que  tanto  he  padeddo 
por  ci ,  te,  ,  qui  es  cauJi  ie  mon  JJ™ 

que  etescaula  de  mi  degrada  ■  lui        '■ 
ier  dotto  5  «/Af,  ^/  ,'  ^/m^f     4 

un  participio  adivo     v«  •        °   e 

nombre        lona,  , .      1  ,  ne  l      0- 

gunta     v.g.  puifaitnUì  quièn  he   he 

K'T'.)'0 .»«**»«1 qua,;    L" 

aquand.   el.;cal.uf,„,        ic;,  "• 

47      Regia  ,.  Si  d  verbo  eftà"nt„ 
Buenos  pronombtej   ,  ,  £  c', -<= 

n.o  regimcn  ,  ci  prima,,  „  punc  c,    /'  ' U 
fo  primario  >  Y  ames  del  ve  :,, ,  ^  Jr  ^ 
«e  Ponco  enei  calo  fcc.nda,  io  ,'y  del  ^ 
M 2  del 
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dei  verbo  ,  v.  g.  je  priois ,  &  luy  aufsi ,  yo 
rezaba  ,  y  ci  tambicn  ;  cela  me  convieni 
aufsi  bitn  qu  à  luy  ,  éJ  à  eux  ;  efto  me  con- 
tiene tanto  corno  à  èl ,  y  à  cllos,  &C  :  por 
donde  fé  ve ,  que  jc ,  y  me ,  que  fon  caios 
primarios  de  la  i.  perfora  fingular  ,  le  po- 
deri immediatamente  antes  del  verbo ,  y 
que ÀIuy9yà  eux  ,  que  fon  cafos  fecunda- 
xios  de  la  3.  perfona  fingular ,  y  plural ,  le 
ponen  defpues  dei  verbo. 

48  Regia  4.  Defpues  de  los  Imperati- 
vo? fé  ufa  del  cafo  fecundario  ,  v.  g.  U+ 
tef-moy  >  dime  ,  y  no  ,  ditef-me  ,  leve  toyy 
levantatcy  no,  Uve-te  }  parlez.4eur , ha* 
Wales ,  y  no  parlez-les  ,  &c  ;  pero  cn  trai- 
le negativa ,  fé  ufa  del  cafo  primario  ante- 
puefto  al  imperativo  ,  v.  g.  ne  me  dites  pan 
fio  me  digas  ;  ne  luy  écrivez  potrà  ,  no  le 
eferibas  >  ne  les  écoutez  pas  ,  no  los  Cidi- 

49  Regia  5.  Quando  el  verbo  étre  lig- 
nifica tocar  ,  ò  patene* >  fiempre  fé  u  a 
eTel  pronombre  fecundario  pofpueijo  al 
verbo  ,  corno  je  fuis  a  vous ,  yo  foy  d'e  ul* 
ted  ic'e/lÀ  lui  à  payer ,  à  ci  le  toca  pagar  j 
ce  chevilfcrà  bien  tòt  à  moy  ,  ette  cavallo 
fera  muy  prefto  mio ,  &c.  Lo  mifmo  le  ha 
le  obfwvai;  èfa**  M  V**°-  ttrs  ?l^' 
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elìdo  $el  pronombrc  ce ,  v.  g.  e'  eft  moy ,  yó 
foy  ;  p1  r/?  ///^/ ,  ci  es ,  òVc. 

50  Regia  6.  Defpues  de  las  prepoficicv 
nes ,  fiemprc  fé  ufa  de  los  cafos  fccunda- 
rios  ,  v.  g.  pour  moy  ,  por  mi  ;  quant  à 
toy ,  en  quanto  à  ti  5  devant  luy ,  delante 
de  ci  ^  jufq  à  nous  ,  hafta  noibtros  ,  loìn 
d' eux ,  lexos  de  ellos.  Item  ,  antes  del  adn 
jetivo  mime  )  imfmo,y  mifma,  v.g.  moyt 
meme  y  yo  miimo  ;  ^  /w>'  mente  ,  de  èl  mik 
mo  ;  à  eux  memes ,  a  elles  memes ,  à  elloi 
mifmos  ,  à  ellas  mifmas,  6cc,  y  nunca  le  di« 
ce ,  /*  wr»« ,  il  meme  ,  r/i  memes, 

5:1  Dcmàs  de  lo  dicho,  (e  ha  oc  notar,- 
que  los  Qominativos  primario*  de  los  prò- 
nombres  pcrfonales  le  pofponen  al  verbo, 
«n  las  ocafioncs  (iguicntes.  1.  Quando  prc- 
ceden  al  verbo  cicrtas  conjuncioncs ,  que 
aran  las  frafles ,  corno  fon  ainfi ,  a  (si  ;  aujsii 
tambicn  ;  peut  etre  >  quizà  ;  du  moins ,  u 
aumoms  ,  à  lo  menos  ;  en  vain  ,  cn  vano, 
&c  ;  v.  g.  ainji  meritcz-voiis  d"  etre  recom- 
pen/éyY  ^sl  mcrccts,  que  re  premieri  5  // 
tri  à  bicn  fervi  ,  aufsi  l  ai-je  bien  pjyè  ,  ci 
me  ha  fervido  bicn  ,  pero  tambicn  yo  le 
he  pagado  bicn  ;  peut  «tre  ri  y  avez-vous 
pas  peti/,  ,  quizà  no  havràs  penfado  en 
elio  ;  tu  moins  dtviez-vous  m  en  w.ertiry 
M  3  a 
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à  lo  menos  debias  avifarmelo  -,  en  vaìn  le 
pretend-il ,  en  vano  lo  pretende ,  &c. 

52  2.  Defpues  de  los  verbos  diret 
decir  ;  replìquer  ,  replicar  ;  repartir ,  ref- 
ponder  ,  quando  eftàn  comò  entre  paren- 
thefis ,  v.  g.  je  vienarai,  dit-il ,  ftvous  me  V 
ordonnez, ,  yo  vendrè  ,  dixo  èl ,  (1  uitcd  me 
lo  mandai /'  on  ne  nous  paye pas ,  divont-ils, 
nous  ne  Pourrons  pas  travailler ,  fi  no  nos 
pagan  ,  ckran  ellos  ,  no  podrèmos  trabajar: 
le  poìnt  eft ,  repliqua-t-elle  ,  ò  repartit-elle, 
qu"  il  faut  de  V  argent ,  el  punto  es  ,  re- 
plicò, ò  refpondio  ella,  que  es  rnenefter 
dinero. 

53  3.  En  eftos  modos  de  hablar  :  /«/- 
/'/  mon  plus  grmd  ennemi ,  je  le  p  ar  donne  r  gì  s, 
aunque  fuera,  ò  quando  fuera  mi  mayor 
enemigo  ,  yo  le  perdonarla  ;  dùj/e  je  per- 
àre  tous  mes  biens ,  je  n"  cffenferois  pas  Dieu, 
aunque  huviera  de  perder  toda  mi  ha- 
cienda ,  no  ofendiera  a  Dios ,  ò  ,  afsi  po- 
dia  perder  toda  mi  hacienda  ,  corno  no 
ofendiera  à  Dios ,  &c. 

54  Note  fé  lo  2.  Qtie  los  pronombres 
perfonales  fiempre  fé  anteponen  à  los  in- 
fìnitivos  ,  aunque  en  Cartellano  fé  pof- 
pongan  ,  v.  g.  pour  me  voir ,  para  verme; 
pour  lui  parler ,  para  hablarle  ,  ò  para  ha- 
blar- 
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blarla  ;  pour  vous  dire  ,  para  decirtc  ;  pour 
leur  rcpondre ,  para  refponderlcs  5  pour  les 
obliger,  para  obligarlos,  &c  ,  y  nunca  fc 
dice  ,  pour  voir  me  ,  pour  parler  lui ,  pour 
obli  gè  r  les ,  &c. 

55  Notefe  Io  3.Q11C  efte  nominativo 
primario  il  antcpnefto  à  un  verbo  ,  que 
tiene  defpues  de  sì  otro  nominativo  ,  fc 
ufa  en  un  fentido  fcmi-imperfonal ,  v.  g.  il 
vieni  un  bommt ,  un  hombre  viene  ;  /'/  paruù 
une  certame  perfonne  ,  pareciò  cicrta  perfo- 
na  ;  il  c/I  arrivé  un  exprcs  d*  Alemagne, 
ha  llcgado  un  correo  de  Alemania  5  il  a 
marche  des  troupes  vers  le  Portugal  ,  h:m 
marchado  Tropas  àzia  Portugal ,  &C  ;  ad- 
virticndo  ,  que  cn  efte  genero  de  tralìes, 
ci  nombre  fingular  ,  que  eftà  defpues  del 
verbo  ,  pide  ci  adjctivo  un  ,  une  ,  ò  ci  ar- 
ticulo  partitivi)  du ,  de  la  ,  y  ci  plural  pidc 
ci  participio  des, 

56  En  quanto  a  la  colocacion  de  los 
pronombres  perfonales  ,  quando  concur- 
rcn  muchos  juntos  cn  la  traile  ,  y  con  las 
particulas  ne  yy  ,  en  ,  fé  ha  de  oblcrvar  lo 
primero  ,  que  los  dativos  luy ,  y  leur  le 
poncn  defpues  de  los  acufatives  ,  v.  g.  vous 
la  luy  dennez  ,  vofotros  (e  la  dais  ;  ih  les 
leur  rcfu[ent ,  cllos  (e  los  niegan  ;  pero  to- 
M  4  dos 
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dos  los  demàs  dativos  preceden  à  los  acuia-a 
tivos ,  v.  g.  je  vous  le  dis  ,  yo  te  lo  digo  5  il 
me  V  a  cté  ,  el  me  la  ha  quitado  ,  &c. 

57  En  las  fralTes  interrogativas ,  el  no* 
minativo  primario  fé  pofpone  al  verbo; 
pero  los  otros  cafos  fé  quedan  antepuef- 
tos ,  v.  g.  me  le  rendrez-vovs  ?  me  le  volve- 
ràs  ?  ne  vous  l  a-t-il  pas  dit  ?  no  re  lo  ha  di- 
cho  \  &c.  Si  en  eftas  interrogaciones  ,  de- 
màs del  nominativo  del  pronombre  ,  fé  ha- 
llafle  otro  algun  nominativo  ,  efte  fé  ante- 
pone al  verbo  ,  v.  g.  la  Mufique  vous  plait- 
II e  ?  te  agrada  la  Mufica  ?  ion  frert  vìen- 
dra-t-il  bientot  ?  vendrà  pretto  tu  herma- 
r\o  ì  hs  vaijfeaux  font-i Is  arrivh  ?  han  lle- 
gado  los  navios  ?  les  lettres  fcnt-elles  écritesì 
eltàn  elcritas  las  cartas  ?  &c. 

58  Las  particulas  pronominales  y  ,  y 
en  fé  ponen  immediatamente  defpues  do 
los  cafos  primarios ,  y  antes  del  verbo  ,  v.g. 
je  vous  les  y  montrerai ,  yo  te  lo  moftrarò 
allì ,  ó  alla  ;  nous  vous  en  parlerons ,  nofo- 
tros  te  hablarèmos  de  elio  ,  ù  de  eflas  per- 
foias,  ò  cofas  de  que  fé  trata  ,  &c.  En  las 
fralTes  negativas  la  particula  ne  fé  pofpone 
al  nominativo ,  y  precede  à  todo  lo  demàs, 
V.  g.  je  ne  vous  les  y  montrerai  pas  ;  nous  ne 
vous  en  parler ons  point.  Sin  embargo ,  veafe 
adelantenum.  153.  E" 
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59  En  las  frafles  de  imperativo  fin  ne- 
gacion  ;  las  particulas  y  ,  ò  en  fé  pofpo- 
nen  à  todo,  v.  g.  fiez-vous  y  ,  fiate  deci, 
u  de  ellos  ,  ù  de  eflò  de  que  fé  habla; 
donnez-lui  en,  dale  de  ello,ù  de  ellos,  ù. 
de  clfas  cofas  de  que  fé  habla  ,  òxc. 

60  Quando  las  referidas  particulas 
concurren  juntas  en  la  frafle ,  entonces  la 
particula  y  ordinariamente  precede  à  la 
particula  en  ,  v.  g.  je  vous  y  en  parlerai  ,  yo 
te  hablarc  alli ,  ò  alla  de  elio;  allez  à  la 
place  vous  y  en  trouverez ,  vaya  ufted  à  la 
plaza  ,  que  alli  hallarà  de  elio  ,  ù  de  elio, 
ù  de  eifas  cofas  ,  que  bufea  ,  &c.  Del  mif- 
mo  modo  fc  colocan  cùas  particulas  en 
ias  fraffes  negativas.  Pero  en  las  oraciones 
de  gerundio  ,  en  precede  à  y  ,  y  al'si  fé 
dice  ,  en  y  allant ,  yendo  alla  ,  y  no  ,  y  en 
aihnt. 

61  Por  lo  que  toca  a  !a  repeticion  de 
los  pronombros ,  cs  precifo  advertir ,  que 
quando  un  mifmo  pronombre  pcrfonal 
ri;_e  muchos  verbos ,  ò  cs  regidode  ellos, 
unas  veces  fé  repitc  con  cada  verbo  ,  y 
otras  puede  dexarfe  de  reperir  :  repitefe 
1.  Quando  eftà  ciì  cafo  obliquo,  v.  g, 
Vie u  nous  in/pire  ,  c>  nous  exaucc  ,  Dios 
nos  infpùa  ,  y  nos  oye ,  y  no ,  nous  infph 
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re  ,  &>  exauce  5  je  vous  dis ,  c*n  ^«.r  declar'e9 
yo  te  digo ,  y  te  declaro ,  &c,  y  no,  je 
vous  dis  ,  &  declave ,  yo  te  digo ,  y  declaro, 
aunque  en  Casellario  fé  pueda  decir  de 
ambos  modos. 

62  2,  Se  han  de  repetir  los  nomina- 
tivos  je ,  tu ,  vous ,  »0&j  ,  quando  los  ver- 
bos  eftàn  en  diferentes  tiempos  ,  aunque 
entonces  no  los  repita  el.Caftellano ,  v.  g. 
je  dis  ,  &  je  dirai  toujours ,  &c ,  yo  digo, 
y  dirò  fiempre ,  &c  ,  y  no ,  je  dis ,  &  dirai 
toujours  5  woa/  avons  parie ,  $-  fZ0#.r  parle- 
rons  pour  luy ,  nolòrros  hemos  hablado  ,  y 
hablarèmos  por  èl ,  y  no  ,  nous  avons  par- 
ie ,  &  parlerons ,  &c. 

63  Pero  los  pronombres  ih  elle ,  ils, 
elles ,  pueden  repetirfe ,  y  dexarfe  de  re- 
petir ,  efpecialmenre  en  eftilo  familiar ,  v.g. 
il  fait ,  &  il  dit  ce  qu  il  lui  plait ,  ò  /'/  foit, 
&  dit  ce  qu  il  lui  plait ,  èl  hace  ,  y  dice  lo 
que  le  dà  la  gana  5  elle  pleure ,  &  rit  cri 
mème  tems ,  ella  llora ,  y  rie  al  mifmo  tiem- 
po  ;  ils  vont  y  d^  viennent ,  ellos  vàn  ,  y 
vienen  ,  ò  elle  pleure  ,  &  elle  rit  •■>  ils  vont, 
&  ils  viennent ,  &c. 

64  Sin  embargo,  afsi  eftos ,  corno  to- 
dos  los  demàs  pronombres  primarios  ,  fé 
repiteg,  quando  fé  palla  de  la  afirmativa 
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à  la  negativa  ,  y  quando  fc  figuen  à  las 
parti  CU las  mais ,  ò  mème  ,  v.g.  /'/  le  croioity 
&  il  ne  le  croit  plus  ,  èl  lo  creta  ,  y  yà  no 
lo  cree  ;  elle  prie  ,  mais  elle  médit  aufsi ,  ella 
reza  ,  pero  tambien  murmura  ■■>  vous  le  pen- 
fez ,  &  mème  vous  le  dites ,  tu  lo  pienias, 
y  aun  lo  dices ,  &c. 

§.    II. 

PROMOMBRES    POSSES  IVOS. 

65  r"1  N  quanto  à  los  pronombrts 
C   poàcfsivos  abfolutos  ,  fc  ha 

de  obfcrvar  primeramentc ,  que  antes  de 
los  nombres  femeninos  ,  que  cmpiczari 
por  vocal ,  en  lugar  de  poner  ma  ,  ta  ,  fa, 
Te  dice  ,  y  eferibe  mon  ,  ton  ,  fon  ,  por  evi- 
tar la  cacophonia  ,  y  aisi  le  dice  ,  mon 
ame  ,  ni  alma  ,  ton  épée  ,  tu  elpada  ;  fon 
impieté ,  fu  impiedad  ,  y  no,  maame,  t.i 
tpée  ,  fa  impieté  ,  &C  ,  al  modo  que  pur  la 
mi  Ima  razon  decimos  en  Cartellano  ,1  al- 
ma, y  no  U  alma,  bien  que  ci  ulo  no 
permitc  qne  Te  diga  ,  el  avaricia  ,  fino  la 
avaricia  ,  &e  ,  porque  ci  lenguagc  no  guar- 
da confequenchi. 

66  Obiervefe  lo  2.  Quclospronom- 

bicò 
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bres  poilefsivos  fé  repiten  con  los  nom- 
bres ,  corno  los  artieulos ,  y  afsi  fé  dice, 
fon  Pere  ,  &  fa  Mère  ,  fa  Padre  ,  y  fu  Ma- 
dre j  fes  freres  ,  &  fes  fosur ,  fus  herma- 
nos ,  y  fus  hermanas ,  y  no  ,  fon  Pére  & 
Mère ,  fes  freres ,  &  foeurs.  Item  ,  hablai>- 
do  de  una  perfona  ,  no  fc  dice  ,  fes  Péres 
étoient  Francois  t  fus  Padres  eran  France- 
fesj  porque  cfto,  cn  rigor,  fupone  ,  que 
una  fola  perfona  tiene  muchos  Padres ,  y 
afsi  cn  Francès  fé  debe  decir ,  fen  Pére ,  & 
Ja  Mere  étoient  Francois  ,  aunque  en  Carte- 
llano ,  el  ufo  difculpa  la  impropriedad  ,  ò 
equivocacion. 

6j  Obfervefc  lo  3.  Que  quando  el 
polTefsivo  viene  defpues  de  un  fubftanti- 
vo  precedido  del  adjetivo  un ,  fu  ufo  es 
muy  diferente  del  Caftellano  ,  porque  pa- 
ra decir ,  un  amigo  mio  ,  no  fé  dice  ,  un 
mon  ami ,  ni  un  ami  rnien  ,  fino  ,  un  de  mes 
amis  ;  une  de  vos  foeurs ,  una  hermana  tu- 
ya  ;  une  de  fes  lettres ,  una  carta  fuya ,  &c. 

68  Finalmente  fé  debe  decir  yf  ai  re^u 
votre  lettre  y  he  recibido  la  carta  de  V.  m. 
y  no  ,  j'  ai  repu  la  votre  ,  he  recibido  la  de 
V.  m.  (corno  fé  fucle  decir  en  Caftella- 
no) fino  es  que  poco  antes  fc  haya  expref- 
fado  ci  nombre  lettre. 

§.HI. 
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§.    III. 
PRONOMBRES    RELATlVOS. 

69  TV  TOtefe  lo  1.  Que  del  nomina- 
la   tivo  qui ,  fé  ufa  ,  nablando 

de  perfonas  ,  y  qualefquier  otras  cofas, 
v.  g.  /'  Artifant ,  qui  travaille ,  el  Artirke, 
que  trabaja  ;  le  cbeval  ,  qui  court ,  el  cava- 
llo ,  que  corre  ;  le s  étoiles  ,  qui  brillent ,  las 
curellas ,  que  brillan,  &c;  pero  el  geni- 
tivo ,  ni  el  dativo  no  fé  ufan  ,  fino  es  ha- 
blando  de  perfonas  ,  y  afsi ,  aunque  le  di- 
ce ,  /'  hornme  ,  de  qui  j e  parie  ,  el  hombre  de 
quien  hablo  •■>  la  f emme ,  à  qui  V  on  attri- 
buc ,  la  mnger  à  quien  fé  atribuye ,  &c, 
no  fc  puededecir;  le  chien  ,  de  qui  j e  par- 
ie ,  el  pcrro  ,  de  quien  nabla  ;  ni,  la  lettre,  à 
qui'f  ai  npornlu  ,  la  carta  ,  à  que  he  refpon- 
dido  ;  lino,  le  ebien  ,  dont  je  parie,  la  lettre,  à 
la  quelle  ,  /'  ai  répondu, 

70  Tampoco  fé  tifa  del  acufativo  qui 
dcfpues  de  una  prcpoficion  ,  fino  cs  ha- 
blando  de  perfonas,  y  albino  fé  dice ,  le 
cbeval  ,  fur  qui  vous  montez  ,  ci  eavallo 
fobre  que  ultcd  monta,  Uno  ,  fur  le  quel 
vous  monti,*  ,  &c,  y  aun  hablando  de  per- 

fo- 
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fonas ,  no  fé  ufa  del  acufativo  qui ,  fino 
es  en  dos  ocafiones;  la  i.  en  las  traflès  in- 
terrogativas ,  v.g.  qui  chercbezvous  <  à  quieti 
bufca  ufted  ?  qui  demandezvous  \  por  quièti 
pregunta  ufted  \  &c  5  la  2.  En  eite ,  o  fc* 
mejantes  modos  de  hablar ,  /'  avellerai  qui 
vqus  voudrez ,  yo  llamarè  a  quieti  ufted 
quifiere ,  &c. 

71  Notefe  lo  2.  Que  en  lugar  de  eftos 
genitivos  relativos  ,  de  qui ,  du  quel ,  de  la 
quelle  ,  des  quels  ,  des  quel  le  s  ,  de  quoy  ,  fc 
iuele  ufar  con  mas  conciiion  ,  y  eiegancia 
de  la  particula  relativa  dont ,  que  correa 
ponde  à  los  relativos  Caftellanos  de  quieny 
de  que  ,  cuyo  ,  cuya  ,  cuyos  ,  cuyas  ,  ah  ora 
hagan  relacton  à  perfonas  ,  ò  à  otras  qua- 
Jefquier  cofas ,  corno  fé  echarà  de  vèr  por 
e/tos  exemplos  :  /•*  perjonne  ,  dont  je  parie, 
ia  perfona  ,  de  quien  hablo  ;  le  point ,  dont 
il  s'  agit ,  el  punto  ,  de  que  fé  trata  5  Dicu 
dent  le  pouvoir  cjl  infini  ,  Dios  ,  cuyo  po- 
der  es  infinito  5  /'  borrirne  ,  dont  la  fragilitè 
ejì  deplorable  ,  el  hombre  ,  cuya  fragilidad 
es  lamentable  ;  U  terre  ,  dont  les  fruii s  jont 
precieux ,  la  ticrra  ,  cuyos  frutos  fon  pre- 
ciofos  j  voilà  lesjardins  ,  dont  les  fieurs  font 
fi extraerdinaires ,  ves  ahi  los  jardines ,  cu? 
vas  flores  fon  tan  extraordinanas ,  &c. 

r//  Per0 
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72  Pero  fc  ha  de  advertir ,  que  fi  an- 
tes  del  relarivo  cuyo  ,  cuya  ,  bay  alguna 
prcpolicion  ,  yà  no  Te  puede  ular  de  la 
parricida  dont ,  y  atsi  no  fc  dice  ,  le  Gel, 
dont  auec  le  feeoitrs  ,  el  Cielo ,  con  cuyo  fò- 
corro  ,  fino  ,  le  del ,  auec  le  fecours  de  quit 
ò  du  quel  5  ni  fc  dice  ,  /'  borrirne  ,  dont  vers 
la  maijon'f  allois ,  el  honibre ,  àzia  cuya  ca- 
ia yo  iba  ,  fino  vers  la  mai  fon ,  de  qui ,  6 
du  quel  f  allois  ,  òVc.  Tampoco  fé  ufa  de 
la  particula  dont  cn  las  tralìès  interrogati- 
vas  ,  fino  de  los  pronombres  qui  ,  que, 
quoy  ,  quel ,  &c  ,  corno  fc  dirà  num.  75.7 
liguicntes. 

73  Notele  lo  3.  Que  la  particula  que 
fùplc  a  veces  por  ci  genitivo  de  qui  ,  y 
por  el  dativo  a  qui ,  corno  eo  erte  ,  y  lc- 
mejantes  modos  de  hablar  ,  e'  eft  de  vous, 
que  l'  on  fé  plaJnt ,  de  ti  cs,  de  quicn  fé  que- 
xan  ;  e '  c/I  a  luy  ,  que  l  on  attribuì  la  fante, 
a  ci  CS  ,  a  quieti  echan  la  culpa  ,  &c  ;  pero 
en  cll.is  ocafioncs  ha  de  preceder  un  ge- 
nitivo, o  un  dativo,  a  quien  el  que  haga 
rclacion  ,  conio  fc  ve  por  los  cxemplos 
dicnos. 

74.  Notcfe  lo  4.  Que  el  pronoenbre 
relativo  qn  y  fc  ufa  en  genitivo ,  y  dative-, 
para  hacer  rclacion  ,  no  à  peribnas  ,  fino 
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à  las  demàs  cofas  ;  en  ambos  generos ,  y 
numeros  ,  v.  g.  e '  efi  là  le  poìnt ,  de  quoy  il 
s'  agii ,  effe  es  el  punto ,  de  que  fé  trata; 
vaici  les  chojes  ,  de  quoy  il  faut  sy  informer, 
vès  aqui  las  cofas  de  que  es  menefter  infor- 
marfe  ;  /'  affaire  ,  à  quoy  je  pen/e  ,  el  nego- 
ciò,  en  que  pienfo  ;  cejont  des  études,  à  quoy 
il  ne  * '  aplique  plus  ,  eflòs  fon  unos  eftudios, 
à  que  èi  no  le  aplica  yà  ,  &c. 

75  Notcfe  lo  5.  Que  los  pronombres 
relativos  (  excepto  la  particula  dont  )  fìr- 
ven  en  todos  fus  cafos  para  las  frafles  inter- 
rogativas ,  comò  fé  ve  por  los  exemplos  ti- 
guientes. 

76  Exemplos  del  qui  interrogativo: 
qui  efi  cet  bomme  ?  quièn  es  efte  hombre? 
de  qui  parlez-vous  ?  de  quièn  nabla  ufted? 
à  qui  nous  adrcjferons-nous  }  a  quièn  acu- 
dirèmos  ì  &c.  De  efte  mifmo  dativo  a  qui 
fé  ufa  para  expreffar  el  cuyo  ,  ò  cuya  in- 
terrogativo ,  v.  g.  à  qui  efi  ce  chapeau  ì  cu- 
yo es  efte  fombrero  ?  à  qui  font  ces  maifonsì, 
cuyas  fon  eftas  cafas? 

77  Exemplos  del  que  interrogativo: 
que  dites-vous  ?  què  dices  ì  qW  efi  devenu 
le  tems  mal  employe  ?  què  fé  hizo  el  tiempo 
mal  empleado  i  que  font  les  creature*  devant 
Disu[  què  fpjg  Jaj  crifUij|gs  delante  de  Dios? 

Exern- 
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78  Exemplos  del  quoy  interrogativo: 
fur  quoy  vcus  fonndez-vous  \  En  què  (e  flui- 
da uftcd?  de  quoy  piirle-t-cn  ?  de  què  le 
habla  ì  a  quoy  ajpire-t-il  ì  A  què  atpira  el> 
&c.  Pero  nunca  iè  ufa  del  quoy  interroga- 
tivo, fi  no  es  precedjdo  de  aìguna  prepo- 
licion  ,  ò  arridilo  ,  conio  conila  por  los 
exemplos  dichosj  y  afsi  no  le  dira,  quoy 
dites-vous  ?  lino  que  dites-vous  \  què  dices? 
ni  quoy  eft  ce  ?  fino  qu  eji  cc'i  què  es  ì  fin 
embargo  le  uù  de  quoy  ,  iìn  prepolìcicn, 
ni  asticulo  ,  en  cl\c  genero  de  cxprcfsion 
emphatica  ,  quuy  <  ojeroit-il  paro/tre  devant 
moy  \  que  r  le  atrevera  el  à  pareeer  ce- 
lante de  mi  )  y  en  ette  modo  de  habla  r; 
quoy  de  plus  nobU  ,  que  de  pardotmtr  les  in- 
jurcs  ,  que  cofa  mas  noble  ,  que  perdonar 
ias  ìnjurias  ?  quoy  de  plus  difille  ,  que  de  fé 
vaincre  Joy-meme  \  que  colà  mas  ardua, 
que  vencerle  a  si  milmo  ì  &c. 

79  Exemplos  del  pronombre  interro- 
gativo quel ,  quelle  ,  quando  correfpondc 
al  interrogativo  Caftellano  que  ■.  v.  g.  que- 
lle lettre  cjt-ce  là  ì  que  carta  cs  ella  :  quel 
li-ere  li/ez-vous  :  qua  libro  lees  ì  de  quel 
moyen  me  fenrirù-jt  \  de  que  medio  me 
va  Idre  \  quelle s  n  ..  .  . .  ; 
què  noticias  trae  e           zo'i  è  </■ 

1 
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gers  s  expofet-il  ?  à  què  peligros  le  expo- 
ne  ?  &c.  y  en  efte  fentido ,  quel  ,  quelle, 
Te  declina  con  el  anicuio  indeìinido. 

80  Exemplos  de  efte  mifmo  pronom- 
bre  ,  quando  correfpondc  ai  interrogati- 
vo Cancellano  qual  :  v.  g.  le  quel  des  deux 
voulez-vous  ?  qual  de  los  dos  quieres  ì  au> 
quel  des  domejìiques  impute  t-on  le  voi i  à 
qua!  de  los  criados  le  imputa  el  hurto? 
voi  là  quatre  bottes  d'  ajperges  ;  la  quelle 
cbcifijjez  vous  ì  vès  ahi  quatro  manojos 
de  efparragos  ;  qual  efeoges  ì  à  la  quelle 
de  css  raijons  ferendra-t-iiì  à  qual  de  e£- 
tas  razones  le  rendi rà  ?  <kc  ;  y  en  ette  fen- 
tido ,  quel }  quelle  >  fé  declina  con  el  articu- 
lo  defini  do. 

81  Notefe  lo  6.  Qiie  eftas  particulas, 
y  ,  i  en  ,  fon  tambien  pronombres  relati- 

vos ,  corno  fé  infinuò  arriba  :  en  hace  re- 
lacion  à  cofas ,  y  perfonas ,  y  fé  ufa  cn 
lugar  de  eftos  genitivos  ,  de  luy ,  d"  elle, 
d"  eux  y  d*  elles ,  de  cela ,  v.  g*  e '  efl  un  fou, 
-js  n  en  fais  poìnt  de  cas ,  elle  es  un  loco, 
yo  no  hago  cafo  de  èl  :  onl'  a  mis  en  pri~ 
fon ,  mais  il  en  Jortira  bien  tot ,  le  han  me- 
tido  en  la  carcel  ,  mas  pretto  faldrà  de 
ella  ;  vous  aimez.  les  jardins  ,  vous  en  par- 
ici  tQujours  ,    ti;  gufias  de   los  jardìnes, 

fiem- 
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fiempre  eltas  hablando  de  ellos  \il  y  a  de 
bel  Ics  pommes  au  marche  ,  f  en  ai  acbeté, 
lindas  manzanas  hay  en  la  plaza,  yo  he 
comprado  de  ellas  ,  &c. 

Ìi  La  particula  y  fé  ufa  en  lugar  de 
eftos  dativos  relativos  ,  a  luy ,  A  elle  ,  à 
eux ,  à  elles  }  d  cela  ,  v.  g.  hablando  del 
elludio ,  fc  dice  ,  je  rrì  y  aplique ,  yo  me 
aplico  à  ci ,  en  lugar  de  ,  je  m>  y  aplique  à 
luy  ;  hablando  de  la  caza  ,  fé  dice ,  ih  s' 
y  font  adonnés ,  le  han  dado  à  ella  ,  en  lu- 
gar  de  ,  fé  font  adonnés  a  die  ;  hablando  de 
cattas  ,  li  de  villetes ,  il  faut  y  repondre  ,  es 
preci fo  rei ponder  a  ellas  ,ò  à  elio* ,  en  lu- 
gar  de  à  elles  ,  ò  à  eux  ,  &C. 

83  La  mifma  panicula  (irve  tambicn 
en  k!gar  de  los  ablativos  relativos  en  luy, 
en  elle  ,   en  eux  ,  en  elles  ,  en  cela  ,  v.  g.  f 

y 'penfc  ,  picnlo  enei,  ò  en  ella;  en  cTios, 
o  en  ellas;  en  elio,  ù  en  eflò  ,  cn  li 
de  decir  ,  je  penje  à  luy  ,  à  elle  ,  à  eux  ,  à 
cela  ,  exc 

84  Finalmente  ,  la  particula  y  fignirì- 
ca  lo  milmo  ,  que  cllos  udverbius  C 
llanos  ,  éllt\  o   alla,  v.g.  voui  n    y  . 
pas  ,  ufted   no  elhba  alli  , 

yo  voy  alla.  Tambicn  fc  ji         .     ,  c .  \ .  . ■- 
bo  Mltr  en  ellas  frafles ,  il  y  va  de  man 
^i  b  n  - 
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bonbeur ,  il  y  -va  de  ma  vie ,  cn  elio  me  va  la 
honra  ,  cn  elio  ine  va  la  vida  ,  &c. 

§.    IV. 
TRONOMBRES  DEMONSTRATIVQS. 

\    85      B^L  pronombre  ce  ,  unas  veces 
JlL  fé  ufa  cerno   fubftantivd  ,  y 
ocras  comò  adjetivo  :  ufaie  corno  fubftan- 
tivo,  1.  Quando  denotalo  que  le  ha  di- 
cho ,  ò  lo  que  fé  va  à  decir  $  v.  g.  elle  ri 
ejl  pas  alle  a  la  comedie  ,  mais  ce  ri  ejt  pus 
une  grande  perte ,  ella  no  ha  ido  à  ia  co- 
media  ,  pero  elio  no  es  una  gran  pèrdida, 
elio  es,  el  nobaver  ido  a  Ucomedia,  2.  £a 
las  interrogacioncs ,  conio  qui  ejl-ee  >  quièn 
es  ?  qui  eji-ce  qui  efi  là  ì  quièn  cita  ahi? 
qui  ejì-ce  qui  /sape  a  la  pone  \  quièn  Ila- 
ina  ì  ó  quièn  cs  quien  llama  ì  ò  quièn  es 
el  que  llama  a  la  puerta  ì  qu'  eft-ce  ?  què 
cs  ?  qu  eji-ce  que  Dieu\  què  colà  es  Diosf 
qvt  ejì-ce  que  ce  livre-là  ,  o  quel  livre  eft^ce- 
ìà  ì  què  libro  es  q(Tc  ì  qu  e/ì-ce  que  je  voisì 
què  es   lo  que  veo  \  qu'  ejì-ce  que  vous  por- 
ti*, dans  ce  panier  ì  què  llevas ,  ò  que  cs 
ìo  que  llevas  en  effe  ceftilio  \  &c  ,  y  en 
elle  ieutido  el  ce  £ive  paia  denotar  los 
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objetos  de  ambos  gcneros  ,  y  numerosa 
corno  f\  hablando  de  nueltro  Fernando, 
dixeramos  ,  e'  e  fi  uà  aimable  Prince  ,  cs  un 
Principe  amable  ,  ò  hablando  de  nueftra 
Infanta  ,  e'  e/i  une  jolie  Princcjfe  ,  cs  una 
linda  Princefa  ;  ce  font  d*  honnetes  gens, 
cftos  fon  gente  honrada  ,  ò  eftos  fon  honn 
bres  de  bien  ,  &c. 

86  El  pronombre  ce  ,  en  el  fentido 
dicho  ,  fé  junta  frequentemente  con  la 
^.perfona  de  los  tiempos  del  verbo  étrey 
y  con  la  parricula  là  ,  v.  g.  e'  e  fi  là  le  point, 
effe  es  el  punto  ,  ò  ahi  e«à  el  punto  5  efl-ce 
là  la  recowpcnfe  de  mes  fervices  f  es  effe  el 
premio  de  mi.>  fervicios  :  fon- e  e  là  les  li- 
vres ,  que  vous  rri  aviezpromis  \  fon  effos  los 
libro? ,  que  me  havias  ofrecido  ì  &c. 

87  Otras  veces  al  ce  ,  con  el  verbo 
étre ,  fé  anadc  la  particula  que ,  ò  imme- 
diatamente ,  ò  mediando  alguna  otra  co- 
fa  ,  v.  g.  efr-cc  que  vos  ne  vicndrez  pas? 
que?  no  vendràsf  R  je  ne  viens  pas ,  f  efl 
que  j e  fui s  mal  ad*  ,  fi  no  vengo,  cs  que  cftoy 
malo  ,  ù  cs  porque  eftoy  malo  ,  Se  e  :  e'  e/i 
alors  ,  que  je  m  aperzus  de  U  fourberie, 
cntonces  file  ,  quando  conoci  ci  engafio; 
ce  fut  byer  ,  que  :e  le  vis,  ayer  fue  quan- 
do le  vi  ;  ce  fera  d  wiin  ,  que  nour  nous 

N  3  ver- 
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verrons  ,  mariana  fera  quando  nos  veamos, 
ò  mariana  nos  verèmos. 

88  Obfervefe  aqui  con  cuidado ,  que 
ey  efi  fé  pone  muchas  veces  en  lugar  de 
il  efi  ;  pero  hay  ocafìones  ,  en  que  preci- 
famentc  fé  ha  de  ufar  de  il  efi  ,  y  no  de 
e  efi  ,  v.  g.  i.  Antes  de  los  adjetivos ,  que 
eftan  un  fubftantivo  ,  v.  g.  /'/  efi  aimable, 
èi  cs  amable  5  elle  efi  mode  (le  ,  ella  es  mo- 
della i  il  efi  ben  de  fé  précautionner ,  bue- 
110  es  prevenirfe  ;  il  efi  dificile  ,  il  efi  irri- 
do fsible  ,  &c  ,  es  dificil ,  es  impofsible  ,  &c. 
2.  Antes  de  los  nombres  de  tiempo  ,  quan- 
do no  fé  refponde  al  pronombte  ce  inter- 
rogativo ;  y  afsi  fé  dice ,  //  efi  mercredi  au- 
jourdhuy  ,  hoy  es  Miercoles  ;  il  efi  déja 
quatre  heures  ,  yà  fon  las  quatro  ;  il  efi 
tems ,  es  tiempo  ,  ò  tiempo  es  ,  &c  ;  pero 
fi  fé  reiponde  à  la  pregunta  quel  jour  efi- 
ce  ?  què  es  hoy  ?  ie  dirà  ,  e'  efi  méeredi, 
&c.  En  las  demàs  ocafìones  fé  puede  ufar 
de  e'  efi ,  en  el  fentido  de  //  efi  ,  corno  fé  ve 
por  los  exemplos  arriba  dichos  num.85. 

89  Ce,  ò  cet ,  fé  ufa  otras  veces  corno 
adjetivo  ,  y  fé  antepone  al  nombre ,  para 
demonftrarle  mas  individualmente ,  y  en- 
tonces  ce  fé  antepone  à  los  nombres  maf- 
culinos  ,    que  empiezan  por  confonante, 

co- 
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torto  ce  livre ,  erte  libro  ;  y  ceti  los  maf- 
culinos ,  quc  empiezan  por  vocal ,  comò 
cet  enfant ,  erte  nino ,  y  à  los  femeninos 
fé  antepone  cette ,  v.  g.  e  ette  piume  ,  ella 
piuma  ,  &c.  advirtiendo  ,  que  para  deck 
ejìc ,  ò  ejìa, ,  con  el  nombre  de  un  objcto 
proximo  al  quc  habla ,  fé  fuclc  anadir  al 
nombre  la  particula  cy ,  v.g.  ce  livre- cy> 
cfte  libro  (que  eftà  aqui  junto  ami)  y 
para  decir  effe ,  ò  aquel ,  con  ci  nombre 
de  un  objcto  mas  dittante  ,  fé  aiiade  al 
nombre  la  particula  là,  v.g.  ce  livrc-là,  effe, 
ò  aquel  libro  (que  eftà  mas  lcxos  de  mi) 
bien  ,  quc  cn  ertilo  Tamil iar  fc  ufa  indife- 
rcntcmcntc  del  uno  ,  u  del  otro. 

90  Erte  mi  fino  pronombre  ce  fc  fuelc 
anteponer  al  relativo  qui ,  ò  que  ,  y  en- 
tonces  lignifica  lo  quc  ,  cn  fentido  neutro, 
v.  g.  ce  qui  nous  Jìatte  ,  nous  nuit  Jouv:nty 
Jo  que  nos  gufi  a  ,  à  veces  nos  daria  ;  ce 
que  Dieu  nous  commanie ,  ri  ejì  p.is  impofa 
fible ,  lo  quc  Dios  nos  manda  ,  no  cs  im- 
polsible,  &C,  y  en  efte  fentido  fé  u(a  cn 
todos  tres  cafos  ,  v.  g.  de  ce  qui ,  ò  de  ce 
que  ,  de  lo  quc  ;  à  ce  qui ,  ò  À  ce  que  ,  à 
lo  quc. 

91     Advicrtafc,  quc  ce  qui ,  ò  ce  que, 
al  principio  de  una  fraflc  ,  la  qual  fìrve 
N4  de 
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de  nominativo  al  verbo  eft ,  pide  tal  vez^ 
que  fé  repita  el  pronombre  ce  antes  de  eft, 
mayormente  quando  al  verbo   eft  iè    fi- 
guen  las  particulas  de  ,  ò  que ,  v.  g.  ce  que 
je  crains ,  e'  eft  à"  étre  trombe  ,  lo  que  yo 
temo  es ,  que  me  cngaiien  ;  ce  qui  me  fa- 
che  ,  e    eft  qu"  ori  ne  m  écoute  poìnt ,  lo  que 
yo  iìento  es  ,  que  no  me  oygan  ,  &c.  Pe- 
ro fi  al  verbo  eft  fé  figue  un  participio,  ò 
adjetivo,  que  ape! e  àia  frafle  anteceden- 
te ,  entonces  no  fé  ba  de  repetir   el  pro- 
nombre ce  antes  de  eft  ,  v.  g.  ce  q.u'  on  leve, 
eft  fouvent  blamable ,  lo  que  fé  alaba  ,  es 
à  veces  vituperable  ;  ce  qui  de  pi  alt ,  efi  tou- 
]ours  moni  finn ,  lo  que  difgufta  }  fiempre 
mortifica.  Pero  fi  al  verbo  eft  fé  figue  un 
nombre  fubftantivo,  (  aunque  fea  precedi^ 
do  de  un  adjetivo  )  entonces  puede  repetir-^ 
fé ,  ò  dexarfe  de  repetir  el  ce  ,  v.  g.  ce  qu'  il 
demande  ,  eft  une  penfton  ,   ò  e"  eft  une  pen- 
fion  ,  lo  que  èl  pide  ,  es  una  penfion  ;  ce  que 
je  dis  ,  eft  la  veri  tè  ,  ò  e1  eft  la  ver  ite  ,  lo  que 
yo  digo  ,  es  la  verdad. 

92  Repitefe  tambien  el  ce  antes  de  eft 
en  efie  modo  de  hablar  ,  ce  que  e'  eft  ,  v.  g. 
découvrez,  ce  panicr  ,  voyons  ce  que  S  eft, 
defeubre  effe  azafate  ,  veamos  què  es  ,  ò 
veamos  lo  que  es ,  ò  veamos  què  es  elTo, 

que 


LENGUA  FRANCESA.      2or 

que  à  todas  eftas  exprefsiones  Caftellanas 
correfponde.  Del  mi  Imo  modo  fé  dice  eri 
fratte  negativa  ,  v.  gr.  je  ne  fai  pas  ce  que 
e'  e/i  ,  no  fé  que  es  ,  ò  no  le  lo  que  cs  ,  o 
no  fé  qué  es  etto.  En  fratte  interrogativa, 
fi  presunto  folamente  ,  que  es  ì  fé  dice  ,  qii 
e  fi  ce  ì  li  aiiado  ,  què  es  elio  ,  ò  què  es  elio? 
ie  dice  qu    ejl-ce  que  e'  e(l'< 

93  EI  pronombre  celai ,  celle  ,  ceux  ,  ce- 
lles ,  unas  veces  pide  delpues  de  sì  un  ge- 
nitivo ,  y  cntonces  lignifica  ,  el  de  ,  la  de, 
los  de ,  ò  las  de  ,  haciendo  relacion  à  al- 
guna  cofa  ,  que  yà  fé  ha  nombrado ,  co- 
mò fi  hablando  de  tabacos  ,•  dixeramos, 
ce  fui  de  U  Havane  efl  le  plus  f art ,  ci  de  la 
Havana  es  el  mas  fucrte  ;  o  hablando  de 
cavai  los,  ceux  de  Cor  dove  font  les  plus  cfti- 
mes  ,  los  de  Cordova  fon  los  mas  cftima- 
dos  :  ù  de  rofas  ,  celle  &  Alex  nutrie  e  fi  la 
plus  belle,  la  de  Alexandria  cs  la  mas  her- 
m©fa  ;  ù  de  D'^nidades  ,  il  a/ pi  re  à  celle  s  de 
V  Eglife  ,  èl  afpira  a  las  de  la  Iglefia  ,  cVc. 

94  Elie  mi  Imo  pronombre  le  jnnta 
otras  veces  con  ci  relativo  qui  ,  ò  que  ,  v 
entonces  lignifica  ci  que  ,  la  que  ,  los  que  ^  ò 
las  que  ,  ò  aqucl  que  ,  aqutlla  que  ,  &C  ;  y.  gr. 
cclui  qui  vient ,  e  fi  m>nfrcre,  ci  que  \  ie- 
ne ,  o  aquel  que  viene,  es  mi   lurmano; 

celle 
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celle  que  voilà  ,  ejl  unefainte  fetnme  ,  la  que 
vès  ,  ò  ella  ,  ò  aquella  que  vès  ,  es  una 
ianta  muger ,  &c ,  y  afsi  en  los  deroàs  ca- 
fos  de  fingular  ,  y  plural. 

9%  Finalmente, otras  veces  fé  junta 
con  las  particulas  ci ,  ò  la  ,  y  lignifica  efle, 
ò  aquel ,  comò  indicando  los  objetos  con 
el  dedo  ,  v.  g.  celui-ci  ejl  bori ,  efte  es  bue- 
no  5  celui-U  ejl  mauvais  ,  aquel  es  malo, 
e  elle- ci  ejl  la,  Pr  ine  effe  ;  efta  es  la  Princefaj 
celle-la  ejl  la  Ducbejfe  ,  aquella  es  la  Du- 
quefa  ;  ceux-cì  foni  d"  honnetes  gens  ,  eftos 
fon  hombres  honrados  ;  ceux-la  font  des 
fripons  ,  aquellos  fon  unos  picaros  ,  cVc. 

96  Ceci ,  efto  5  cela ,  elfo  ,  ò  aquello, 
fé  ufan  en  un  fentido  neutro  ,  v.  g.  ceci 
me  pi  alt  ;  cela  me  deplait ,  efto  me  agrada, 
aquello  me  defagrada  ,  6vC. 

§.    V- 
PRONOMBRES   1NDEFIMD0S. 

97  ^7  L  1.  tiene  por  nominativo  on, 
E/  yf°y  j  Por  genitivo  tiene  fo- 

lo  de  foy  ;  por  dativo  ,  Je  ,  y  à  foy  ;  por 
acufativo  Je  ,  yfoy.  Efto  fupuefto  ,  el  no- 
minativo on  fé  antepone  fiempre  à  la  3. 

per- 
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pcrfona  iìngular  de  los  verbos  ,  quando 
le  habla  imper fonai  ,  ò  femi-impcrfonal- 
mence  ,  v.  g.  on  dit  ,  diede  ,  Te  dice  ,  ò  di- 
ccn  ;  on  parìoit ,  hablabale  ,  Ce  hablaba  ,  ò 
hablaban  ;  onfit ,  hizofe  ,  &c  3  on  aurafait, 
havràfe  hecho,  &C:  on  emend  le  Sermon, 
oyefe  ,  Ce  ove  ,  ù  oyen  el  Sermon  ;  on  leur 
a  donne  de  /'  argent ,  hafele.s  dado  ,  fé  les 
ha  dado  ,  ò  hanlesdado  dinero.  Del  mif- 
nio  modo  fé  ufa  en  Jas  frafles  negativas, 
v.  g.  on  ne  dit  pas  ,  no  fé  dice  ,  ò  no  dicen; 
on  ne  parìoit  potnt  ,  no  le  hablaba  ,  ò  no 
hablaban  ,  &c  ;  pero  en  las  interrogativas, 
el  pronombre  on  (  corno  todos  los  demàs  ) 
fé  pofpone  al  verbo  ,  corno  prie-t-on  \  re- 
zafe  ?  fé  reza  \  ó  rezan  ?  m  prìe-t  on  pas* 
t.q  Ce  reza  ?  ò  no  rezan  ?  dee  :  que  dit-on> 
quo  fc  dice  ,  ò  què  dicen  ?  que  fait-on  \  que 
fc  hacc  ,0  què  hacen  \  que  ne  dit-on  p.u?. 
que  ne  fait-cn  pas'  que  no  fc  dice  ì  que  no 
fé  hace?  ò  què  no  dicen?  què  no  hacen? 

98  Adviertafe ,  que  quandi)  ci  nomi- 
nativo on  rige  a  muchos  vcrbos  ,  le  ha  de 
reperir  con  cada  uno  de  cllos ,  v.  g.  on  dit, 
&  on  fait ,  le  dice ,  y  le  hacc  \  y  no  ,  on 

&  fait. 

99  Los  [dcmàsVafos  fé  ufan  corno  en 
Cancellano  ,  v.  g.  il  parie  di  Joy ,  èl  habla 

de 
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dr.  sì  ;  elle  penfe  à  foy ,  ella  pienfa  en  si; 
cbacun  travaille pour Joy ,  cada  uno  trahaja 
para  si ,  &c  ;  pero  con  los  nombres  feme- 
ninos  fé  puede  ufar  del  pronombre  elle, 
en  lugar  de  Joy ,  v.  gr.  la  terre  renferme  dans 
elle  tous  les  metaux  ,  la  tierra  encierra  en 
sì  todoslos  metales,&c. 

ioo  Pero  fé  ha  de  obfervar,  i.  Que 
Joy ,  nunca  fé  pone  por  nominativo  ,  fino 
es  ficndo  repeticion  de  otro  nominativo, 
y  min  enronces  fé  ha  de  anadir  à  ci  la 
diccion  rneme  ,  v.  gr.  chactsnt peut  foy  mème 
fair  e  fon  bonheur  ,  cada  uno  puede  ,  por 
si  miimo  ,  hacer  fu  fortuna.  2.  Que  nun- 
ca fé  ufa  foy  mèmes  en  plural  ;  fino  eux 
mèmes ,  ò  elles  mèmes ,  y  afsi  no  fé  dice, 
ces  crens-là  fé  contredifenì  foy  mèmes ,  fi- 
no y  fé  ccntredifent  eux  r,:èmes.  Afsimifmo, 
aunque  fé  dice  ,  ces  chofes  font  borine s  en 
foy ,  ù  de  Joy  ,  eftas  coias  fon  buenas  en  sì, 
no  fé  puede  decir  ,  font  bornie s  en  fey  mè- 
mes ,  fino ,  en  elles  mèmes, 

101  El  pronombre  quelque  ,  quando 
es  adjetivo  ,  lignifica  algun ,  ò  algun  a  ,  y  va 
fiempre  antepuefto  à  fu  fubftantivo  ,  v.  gr. 
quelque  vice  ,  algun  vicio  ;  quelque  vertu,  al- 
guna  virtud  ,  &c  j  pero  fi  al  fubftantivo  fé 
figue  la  particuia  que ,  entonces  fìgnifica 

qual- 
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qn.ilqtiicrJ,  v.  §.  quel  que  libre  ,  que  ce  Juit> 
quaiquiera  libro  5  quelque  cbofe  ,  quc  ce  foit9 
quaiquiera  ccù ,  &C 

102  Si  al  pronombre  quelque  le  figlie 
/muiediatamence  un  verbo,  ò  un  pronoru- 
bre  peribnal  en  nominativo  ,  entonces  quel- 
ite, divide  eri  dos  dicciones  ,  e>  à  laber, 

cn  quel ,  y  en  qus ,  y  le  uia  en  ambos  gene- 
io> ,  y  nunieros  ,  v.  g.  quel  qu'  il  j  Ai ,  fon 
Jentiment  tfi  raifonable ,  Ica  ci  ci  quc  foci 
u  (ea  ci  conio  ruerc ,  in  parecer  es  pueito 
cn  raion  ■■,  quelle  quo  puffi  étrs  ;n.i  or*  »- 
t ,  elle  ne  fera  pas  inutile  ,  (ca  ini  gram- 
matica corno  fiicrc  ,  no  fera  inuiil  ;  qu.ls 
que  (oient  voi  deffHns  ,  vous  ne  Jortirtz. 
flint  du  logis ,  quaìciquicra  que  fean  tus 
m cent os ,  o  fean  tus  incentos  ios  que  fue- 
ren  ,  no  hjj>  de  falir  de  cala  ;  quelle;  que 
puijfent  itre  lei  moda  ,  ette*  auront  touìoure 
des  cfclaves  ,  ican  las  modas  las  quc  riierer, 
ella*  ccndràn  Gcmprc  efclavos ,  cvl. 

103  Ei  pronombre  quelqu  un ,  6  quel- 
cht2  y  algiiien,  o  alguna,  (tempre  eslubf- 
rantivo  ,  v.  g.  qucU.  - ,  alguicn  viene; 
quelq  mt  m  u  dii  ,  alguno  me  ha  dicho-, 
quelques-uns  eroieni  ,  algunos  creen  j  ces 
fieurs  font  belle k  im'  enqnelques-t 
crtàs  florei»  ion  lindas ,  dame  algnnas. 


•6» 
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104  Einumerai  Cartellano  uno ,  quan- 
do es  fubftantivo  ,  fé  ex  preda  en  Francès 
por  el  pronombre  quelcun ,  v.  gr.  quelcun  m* 
à  àit  que  ,  &c  ,  uno  me  ha  dkho  que  ,  &c> 
y  en  ette  fentido  no  tiene  diferencia  de 
genero ,  ni  numero  j  pero  fi  defpues  de 
uno  fé  dice  ctro  ,  corno  en  contrapoficion, 
entonces  le  ufa  de  un ,  con  el  articulo  de»- 
finido  en  ambos  generos  ,  y  numeros ,  co- 
rno ,  fi  hablando  de  dos  correos  ,  fé  dixera, 
V  un  va  à  Paris  ,  /'  autrs  à  Vienne ,  uno  va 
à  Paris  ,  otro  à  Viena  ;  ò  hablando  de  dos 
nuigeres  ,  /'  une  ?  avelie  Elifabeth  ,  /'  ani  re 
Marie  ,  una  fé  llama  Ifabèl ,  otra  Mariaj 
les  uns  lefoutiennent,  les  autres  le  nient ,  unos 
lo  afirman ,  otros  lo  niegan,  &e. 

105  Un ,  une  fé  ufa  corno  ad  jet  ivo  en 
fìngular  ,  v.  gr.  un  che  vai ,  un  cavallo  \  une 
Biche ,  una  Cierva  5  pero  en  elle  fentido 
no  fé  ufa  en  plural ,  y  afsi  no  fé  dice/  ai 
vu  uns  livres  fort  curie ux ,  he  vitto  unos 
libros  muy  curiofos  >  fino  /  ai  vù  des  livres 
fort  curieux  ,    con  el  articulo  indefinido, 

&c.  En  fin  ,  quando  uno  fé  toma  en  un 
fentido  ,  que  equivale  à  imperfonal ,  en- 
tonces le  exprefla  por  el  pronombre  on% 
v.  gr.  quando  uno  eftà  malo  ,  no  tiene 
apetcncia  ,    qwnd  gp  tg  wafade  9  on  n"  à 

point 


LENGUA  FRANCESA.        207 

point  dy  apetit ,  y  no,  quand  un  efi  maìadefiiQ, 

CAPITULO    IV. 

P  R  A  C  TI  C  A  ,  T  US  O    DE  LOS 

Verbos, 

106  FTN  la  Icngua  Francefa  (conio 
\2^  en  las  demàs  )  hay  muchas 
efpccies  de  vcrbos  ,  comò  fon  auxilìjrcs, 
aèlivos  ,  pa/si-vos  ,  neutro*  ,  rejiexivos  ,  re- 
ciprocos  ,  defeclivos  ,  è  hnperjonales  ,  y  cada 
cfpecic  tiene  ili  parcicular  modo  de  prac- 
tica  ,  y  ufo,  de  lo  qtial  yà  queda  dicho 
algo  en  La  (egunda  Parte  ,  un  embargo 
anadircinos  aqui  varias  obfcrvaciones  ,  pa- 
ra mayor  claiidad  ,  y  mas  perfetta  inteli - 
gencia. 

§.   I. 

ES  P  ECIES    DE    VZR¥>OS 

en  general. 

io7  'T'ODO  verbo  ha  de  tener  un 
JL  i, ombre  ,  o  pronombre  poi 
nominativo  (  excepto  la  2.  per  Iona  lì: 
lar  ,  y  1.  y  2.  plural  de  los  Imperativa  1  de 
cjue  le  dira  dcfpUCS  )  V.  et.  DiiUtJtin 
ment  aimablc ,  Dios  e*  intinrtamente  ama- 
tile, 
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ble  ;  /'  homme  raijonne  ,  el  hombrc  difcurrej 
le s  bète s  ne  reflechijfent  point ,  las  beftias  no 
hacen  reficxion  ,  &c.  Pero  niinca  fé  pone 
ei  nombre  y  el  pronombre  en  una  mifma 
oracion  ,  y  alsi  no  fé  dice  ,  Pierre  il  court,, 
Fedro  èl  corre  :  (ino  Pierre  court  ,  Pedro 
corre  ,  ni  mon  Pere  il  e  fi  malade  ,  mi  Padre 
èl  eftà  maio  ,  fino  mon  Pere  efi  malade  r  mi 
Padre  eftà  malo.  Dixe  en  una  mifma  ora- 
cion ,  porque  bien  puede  pcnerfe  ci  nom- 
bre por  nominativo  de  una  oracion  ,  y  ci 
pronombre  por  nominativo  de  ètra,  v.g. 
slìexandrc  fut  un  grand  Capitarne  ,  il  fubjuga 
la  Per/e  ,  Alexandro  fue  un  gran  Capitan, 
èl  conquido  la  Perfia  ,  &e. 

108  El  verbo  adivo  rige  defpues  de 
si  un  acufativo  ,  pero  fin  prepoficion  ,  v.  g. 
aimer  Dieu  ,•  amar  a  Dios  ,  y  no  aimer  à 
Dieu  ,  aunque  el  Caftellano  anada  al  acufa- 
tivo la  prepoficion  à  :  afsi  le  dice  ,  ejìimìr, 
regarder  ,  acufer  quel  e  un  ,  e  [limar  ,  mirar, 
acular  à  alguno ,  &c  ,  y  no ,  a  quelcun. 

109  El  verbo  pafsivo  no  es  otra  cofa, 
que  eì  verbo  auxiliar  étre ,  junto  con  el  par- 
ticipio pafsivo  del  verbo  principal ,  v.  g.je 
fuis  *imé  ,  yo  foy  amado  5  //  étoit  vaine» ,  èl 
era  vencido  ;  vousferez  ejtimè  ,  tu  feràs  ci- 

timado ,  &c  5  vcafe  part.  2.  num.  72. 

?  *  El 
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no  El  verbo  neutro  no  rige  dcfpucs 
de  si  otro  nombre  ,  corno  le  rige  el  adi- 
vo ,  y  albi  fé  dice,  je  tombe  ,  yo  caygo  ;je 
tremile  ,  yo  tiemblo  ;  il  pulit  èl  fé  demu- 
dò ,  ò  Te  putb  pàlido  ,  &c  ;  fin  embargo 
le  puede  decir  ,  je  memeurs  ,  yo  me  muc- 
roj  il  fé  meurt  ,  èi  fé  muere ,  &c  ,  à  ma* 
do  de  verbo  refìexivo. 

ni       El  verbo  refìexivo  es ,  el  que  ex- 
prefla  una    accion  ,   que  fé    queda  en  el 
agente  rnifmo  ,    que    la   produce  ,  y    no 
palla    a    otro  termino  dipinto  ,   conio    sf 
abjlcri.r ,  abftenerfe  ;  i    adonner  ,  darle  ;  j' 
effarcer  ,   esforzar  fé  ;  Je  moquer  ,  burlar  fé; 
Je  repentir  ,  arrepentirfe  ;  Je  rejour  ,  ale- 
grarle  ,  ckc  ;  cn  los  qualcs  el/<?  debe  ante- 
ponete al   verbo  ,    aunque  en  Cartellano 
le  pofponga.    De  lo  dicho  fé  lìgue  ,  que 
todos  los   verbos    activos    pueden  hacerfe 
refìexivos ,  contai,  que  ci  agente  milme* 
Ica  ci  pacìente  de  fu  propria  accion  ,  v.  ^. 
je  me  i rompe  ,   yo  me  engano  ;  tu  te  ble/ttJ 
tu   re  hieres  ;  il  fc  tourmentc  ,   èl   le   ator-< 
menta  ,  &c  -,  advirtièndo,  que  elle  gene- 
ro de  verbos  tornati  para  fus  riempos  coro» 
pueftos  ,   no  el  auxiii.ir  èv  ir  ,  conio   cn 
Cartellano  ,  fino  ci  auxiliar  ciré  ,  v.  g.  je 
me  Juis  trompé ,  yo  me  he  enganado  ,  y 

O  ro 
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no  je  tri  ai  trompé  ?  tu  t;   es  ble/sé ,  tu  te 
has  herido  ,  y  no  ,  tu  ù'  as  blefsè ,  &c. 

112  Donde  fé  ha  de  obfervar ,  que 
e&os  verbos  neurros  ,  ailsr  ,  revenir,  re- 
tourner ,  fé  (uelcn  ufar  en  fcntido  refìexi- 
vo  ,  precedidos  de  Ja  particula  en  ,  mayor- 
mente  quando  eitàn  (in  règimen ,  v.  g.  je 
tri  en  vas  ,  yo  me  voy  j  je  w'  en  retourne, 
•yo  me  buelvo;  il  s'  en  e  fi  alle  ,  èl  fc  ha 
àdo  ;  /'  m  allant ,  yendofe  ;  sy  en  étmt  re- 
toumé ,  haviendofe  vuelto  ,  &c  ,  ponien- 
do  fiempre  la  particula  en  cntre  los  prò- 
tiombres ,  y  ci  verbo, 

113  Èl  verbo  reciproco  es ,  el  que 
lignifica  una  accion  ,  que  va  de  un  fugete 
à  otro  ,  y  corno  que  buelve  del  otro  al 
Uno  ,  v.g.  ih  s  aìment  /'  un  /'  auirs ,  elios 
fé  amari  uno  à  otro  ;  ih  fi  louent  V  un  V 
autre  ,  ellos  (e  alaban  mutuamente  ,  &c, 
y  à  veces  en  lugar  de  /'  uni1  autre  ,  fé  fu  eie 
anreponer  al  verbo  la  prcpoiìcion  cntre, 
tomo  s'  entraimer  ,  amarle  unos  à  otros, 
i  entretu'ìr  ,  matarfe  unos  à  otros  ,  &c. 

114  En  quanto  à  los  verbos  imper  fo- 
nala,  fobre  lo  dicho  part.  2.  num.  13^. 
fé  ha  de  obfervar  lo  1.  que  el  verbo  im- 
perlònal  il  y  a  (  corno  todos  los  demas) 
£Ecdecc  ai  nombre  que  le  firve  de  nomi- 

oati- 


LENGUA  FRANCESA.  211 
nativo  ,  y  alsi  le  dice  il  y  a  des  gens],  qui, 
&c  ,  bay  hombrcs ,  que  ,  &c  ,  y  no  ,  des 
gens  il  y  a\  il  me  faut  un  dici  ion  aire ,  he 
ibcncftér  un  diccionario^  yno,  undicìio- 
naire  il  me  faut  t  eV'c  ,  aunqite  cn  Calici  Li- 
no fc  pueda  decir  de  ambos  modus. 

il)  Obfervefe  lo  2.  que  lì  al  verbo 
impcr  fonai  il  e  fi  le  (igne  un  adjetivo  ,  con 
un  infinitivo  ,  le  antepone  al  infinitivo  la 
particula  de  ,  v.  g.   il  eft  ben  de  joindre  V 

orai) le  jeune  ,  bueno  es  juntar  la 

oracion  con  el  ayuno  ;  /'/  eft  faebeux  de 
converfer  avee  des  ignorans  ,  es  cola  moles- 
ta tratar  con  ignorante!  ,  &c.  Pero  li  al 
verbo  Cartellano  es  fé  figue  un  fubllanti- 
vo  ,  con  un  infinitivo ,  al  fublbntivo  fé 
antepone  el  numerai  ungine,  y  en  iugàt 
de  il  ejt ,  le  dice  cy  eft  ,  v.  g.  es  pecado  cn- 
ganat  al  proximo  ;  e',  e  fi  un  peebé  que  de 
tromper  le  procbùn  j  es  temeridad  àcrbjar- 
le  al  rio  ,  liti  fabci  Badar >  r'  eft  u  .  . 
,  de  fé  jtttcv  dam  la  riviere  ,  fansfà      r 


1 16      Obfervefe  finalmente  ,  que  ann- 
que  la  ftàflè  Cartellane  traygj  el  nombre 
vago  uno  ,  no  por  dìo  dóxa  de  (et 
rial  ,  y  afsi  cn  lugar  de-*»-,  fé  ufadcl  prò* 

nombre  on  ,  corno  qued  ad  icho  ,  num.  105. 

Q  *  §.  11. 
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§•  II. 

USO    DE    ALGUNOS    T1EMP0S    DB 
Verbos. 

1 17  /""\  Bfervefe  1 .  que  en  los  impe- 
K*Jr  rativos  la  2.  perfona  fingu- 

lar  ,  y  la  1.  y  3.  plural  fé  ufan  fin  pronom- 
bre  ,  aunque  en  Caftellano  fé  puedan  ular 
con  èl ,  v.  g.  chante  ,  canta  ,  ò  canta  tu, 
cbantons  ,  cantemos  ,  ò  cantemos  nofotros; 
chantez. ,  cantad  ,  ò  cantad  vofotros.  La 
'3.  fingular,  y  la  3.  plural  fé  ufan  con  el 
pronombre  /'/ ,  ò  /'//  ,  preeedido  de  la  par- 
ricida que  ,  v.  g.  qi£  il  chante  ,  cante  èl  ;  quy 
ih  chantent ,  canten  ,  ó  canten  ellos. 

118  Obfervefe  2.  Que  es  muy  dife- 
rente el  ufo  del  preterito  fimple ,  v.  g.  j* 
aimai ,  yo  amè  ,  y  del  preterito  compuef- 
to  ,  v.  g.  f  ai  aimè  ,  yo  he  amado  ,  por- 
que  el  1.  indica  ,  que  el  riempo,  en  que 
hice  la  accion  de  amar ,  pafsò  yà  enrera- 
mente ,  fin  que  quede  parie  alguna  de  èl, 
y  por  elio  fé  llama  preterito  perfetto  5  pero 
el  2. dà  àentender  ,  que  todavia  dura  al- 
guna parte  del  tiempo  ,  en  que  fé  indicay 
que  la  accion  pafsò.   Los  exemplos  acla^ 

ra- 
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raràn  erto  :  fi  yo  digo  ,  yo  he  ejiado  malo 
oy  ,  aquella  exprefsion  fio  he  ejiado  muef- 
rra  una  indifpDfìcion  paflada  ,  pero  elfo 
cs  oy  ,  y  ahora  quando  digo  cfto  ,  toda- 
via  dura  alguna  pirte  del  dia  de  oy  ;  pero 
ro  fi  digo,  yo  efiuve  maio  ayer ,  aquelad- 
vcrbio  -iyer  indica  un  tiempo  enteramen  - 
te  palìado  ,  del  qual  oy  ,  quando  hablo, 
nada  queda. 

119  Erto  fupuelto  ,  aunque  el  Carte- 
llano tal  vez  confonda  eltos  dos  preteri- 
tos  ,  ufando  indifctTnteincntc  del  uno  ,  ù 
del  otro  ,  ei  Francis  indifpenfablemente 
Jos  dirtins;ue  ;  v  afsi  no  fedirà  ,  f  entendis 
la  McJJe  aujourdhuy  ,  yo  01  Milla  oy  ,  fino 
/'  ai  entendu  la  MeJJe  aujourdbuy  ,  yo  ho 
oìdo  Mirtaoy;  ni  le  dice,  ilfirtitce  ma- 
tin^ èl  (aliò  erta  mariana  ,  lino  ,  il  e ft forti 
ce  matin,  ci  ha  falido  erta  mariana;  por- 
que  iuiourdhuy  ,  y  ce  matin  denota  n  erte 
dia  preferite  ,  del  qual  todavia  queda  al 
guna  parte  porpallar. 

ilo  Pero  lì  la  frarte  denota  un  tiempo 
cnteramente  pafTado  ,  le  debc  ulàr  (  afsi 
en  Cartellano  ,  corno  en  Franccs  )  del  pre- 
terito limplc  ;  y  afsi  no  kò'ui  ,  fi  f'uis  ar- 
rivi hyer  ,  yo  he  licq.ulo  .iyer  (  que  es 
conrtmecion  gallega  )  fino  f  arrivai  byery 
O3  yo 
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yo  lleguc  ayer  ;  porque  hoy ,  quando 
digo  etto  ,  no  queda  parte  alguna  del  dia 
de  ayer.  En  otras  frafìes  ,  donde  fé  indi- 
ca ,  pero  no  fé  exprefla  ,  un  riempo  pafla- 
do  muy  diftante  del  prefente  ,  fé  puede 
ufar  indiferenremente  del  prererito  fi  ru- 
pie ,  ù  del  compuelìc  ,  v.  g.  Ari  fìnte  fut, 
ò  à  été  un  grmà  P&ihfophi  ,  Ariftoteles 
fue  ,  ò  ha  fido  un  gran  Pliilofopho. 

121       Obìèrvefe   3.    Que    Jos    verbos 
Franeeles  carecen  dei  futuro  ,  que  llaman 
de  fubjuntivo  ,  v.  g.  yo  amare  ,  tà  quifieres, 
&c  ,  y  afsi  eflàs -exprefsiones  Caftellsnas, 
quando  van  regimasele  la  particella  cordi- 
cionaly?,  fé  diccn  por  el  preferite  de  in- 
dicativo ,  v.  g;  Si  fueres  à  Italia  ,  veràs  alla 
hermofos  jardines  ,fi  vous  allez  en  Italie, 
vous  y  vevrez  de  heaux  ìardins^   Pero  fi   à 
Jas  dicius  exprefsiones  precede  un  relati- 
vo,  fé  dicen  por  el  futuro  imperfetto  de 
indicativo  ,  v.  gì   y0  harè    lo  que    ufted. 
quiiiere  ,  je  ferai  ce  que  vous  voudrez  ;  haz 
lo  que  quifiercs  \faites  ce  qu    il  vous  p'aira, 
que  correl'ponde    à   la  exprefsion    Valen- 
ciana  ,   ò  Aragonefa  ,   ba%a  lo  que  querrà. 
Lo  nvfmoes,  fi  al  prefente,  o  al  futuro 
de  fubjuntivo  precede  la  conjuncion  quan- 
do ,  v.  g.  quando  o  ygas ,  ò  quando  oye- 

res 
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res  Mifia  ,  acucrdate  de  mi ,  quand  vous  en+ 
tendrez,  la,  Mejjì  ,  fouvenez-votts  de  moy, 
&c. 

S.    III. 
USO    DE    LOS    P  ART1C IPIOS. 

122  "O^R  1°  dicho  en  las  conjuga- 
A  cioncs  ,  fé  ha  vifto  ,  que  hay 
dos  efpccies  de  partici  pios  ,  uno  adivo, 
que  llaman  de  preferite  ,  comò  aimant  ,  ci 
que  ama  ;  funijfknt  ,  ci  que  caftiga  ,  &c, 
y  otropalsivo  ,  ìi  de  preterirò  ,  o  moaimé, 
amado  :  punì ,  caftigado  ,  &c.  En  quanto 
al  participio  a  et  ivo  ,  ù  de  prèfente  ,  fé  ha 
de  obfcrvar ,  que  fi  en  la  fratte  precide  uh 
Aibftantivo  mafculino,  ò  remenino,  o  al- 
gun  pronombre  ,  enronces  el  participio, 
fin  variar  fu  rormir.acion  ,  fé  pofpone  in- 
mediata  meni  :  al  fubftantivo  ,  ò  al  pro- 
nombre aanque  en  Cartel  laro  pueda  an* 
teponerfe  ,  v.  g.  U  Royvoyant ,  que  l  enns~ 
mi  ('  ::  ràttgea  (•  t  tra  p  r ,  el   Rey 

viendo ,  òviendo  e!  Rcyj  enemi* 

go  fé  acercaba  ,  nulo  en  orden  fu  gente; 
elle  s"  apeteeitant  de  Un  ìrreur     eh: 

Jcnti,    n         .    .  i    -  citi  d    fn  ei  i   i 
do  de   parecer  ,    &c    Per)  fi  no  proi    ie 
nombre  ,  ni  pronombre  ,  y  el  p  il         io  fé 

O4  po-t 
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pone  en  la  fraffe  ,  en  fentido  de  gerundio; 
entonces  (e  le  antepone  la  particula  en, 
v.  g.  en  parlant  ,  on  aprenti  a  parler  ,  hablan- 
do  ,  fé  aprende  à  hablar  ■•>  en  dijant  la 
Mefle  y  il/ut  furpris  d"  une  violente  fìevrey 
diciendo  Milla, ,  le  dio  una  recia  calentu- 
ra ,  &c. 

123  Por  lo  que  toca  à  los  participios 
de  preterito  ,  fé  ha  de  obiervar  ,  que  en  la 
,voz  palsiva  fé  u.'an  corno  adjerivos  ,  con 
terminacion  malculina  ,  ò  femenina  ,  iin- 
gular ,  ò  plural ,  fegun  el  genero ,  y  nume- 
ro del  nombre  ,  ò  pronombre  ,  con  quien 
conciertan ,  v.  g.  le  atamani  ejl  ejìimè  ,  el 
diamante  es  eftimado  5  lei  diamans  font  ef- 
timés  ,  los  diarnantes  fon  eiìimados  ;  la  perle 
efi  efltmée  ,  Ics  perles  font  ejiimèes ,  &c. 

124  En  la  voz  adiva  iepuede  ufar  del 
participio  de  preterito  ,  en  una  fola  termi- 
nacion, corno  neutra  ,  fin  difercncia  de  ge- 
nero ,  ni  numero ,  v.  g.  le  livre  ,  ò  les  livres, 
que  'f  ai  là  ,  el  libro  ,  ò  los  libros ,  que  yo 
he  leido  ;  la  lettre  ,  ò  les  lettres  que  f  ai 
écrii  ,  la  carta  ;  ò  las  cartas  ,  que  yo  he  ef- 
erito, &c  5  aunque  tambien  fé  puede  de- 
ci r ,  les  livres  ,  quef  ai  lus  ,  les  lettres  ,  que 
f  ai  écrii  es. 

125  Pero  fi  el  participio  precede  al 

no-» 
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nominativo  del  verbo  ,  ò  a  un  infinitivo  ta* 
cito  ,  ò  expreflb  ,  entonces  el  participio  le 
ha  de  quedar  indeclinablc  ,  y  afsi  fé  dice, 
lapeine  ,  qu  onpris  les  Chymiftes  ,  el  traba- 
jo  ,  que  hein  tornado  los  Alquimiftas ,  y  no, 
lapeine  ,  qu  ont  prife ,  &c  ;je  les  ai  vii  venir , 
yo  los  he  vifto  venir,  y  no,  j?  les  ai  vàs,  &c; 
il  à  dit  les  ebufes  ,  qu'  il  a  voulu  ,  òl  ha  dicho 
ics  coias  ,  que  ha  quendo,  y  no,  qu*  il  a  vou- 
lu'ts ,  CxC. 

§.    IV. 

REGIMEN   P ARTICULAR 

de  algunos  Verbos. 

126  T    OS  verbos  de  ttmmer  ,  corno 

1  4  craindre  ,  apre  bendar  ,  &c, 
rigen  con  dea  infinitivo  ,  v.  g.  je  crains,  òj' 
dprt bende  de  vous  incommoder  ,  temo  in- 
comodarle ;  pero  quando  le  dice  ,  temo  no> 
ò  temo  no  Jea  que  ,  entonces  rigen  à  tub- 
juntivo  con  las  particulas  ,  que  ,  y  ne  ,  v.  g. 
je  crains  ,  que  mcn  Pere  ne  viene  ,  temo  no 
venga  mi  Padre  ,  ò  temo  no  Ica  que  mi 
Padre  venga  ,  ecc. 

127  Si  defpucs  de  un  verbo  precedi- 
do  de  la  particula  ne  ,  fé  iìgue  otro  verbo 
con  que  ,  elle  le  pone  en  lubjuntivo  ,  v.  g. 
je  ne  crois pas  qu    il  me  veuille  tromprr  ,  yo 

no 
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no  creo,  que  èl  me  quiera  cnganar  ;  je  ne 
favois  pas ,  que  vous  fufsiez  venu  ,  yo  no 
Jabìa  ,  que  havias ,  ó  que  huviefles  veni- 
do.  El  verbo  douter  ,  dudar  ,  en  la  fralTc 
affermativa  ,  rìge  con  que  à  fubjuntivo  ,  v.  g. 
je  doute  ,  qu"  il  vienne  ,  dudo  ,  que  venga; 
pero  en  la  negativa  ,  demàs  del  que  ,  pide 
la  particula  ne  ,  v.  g.  je  ne  doute  pas ,  qu'  il 
ne  vienne  ,  no  dudo  ,  que  venga  ,  ò  no  du- 
do ,  que  vendrà. 

128  Los  verbos ,  que  fignifican  vo~ 
luntad  ,  ò  defeo  ,  rigen  con  que  à  fubjunti- 
vo ,  v.  g.^V  veux  yj'  cr donne  ,  je  commande  ,  je 
dejlre  ,  je  permei  s  ,  éxc  ;  que  onfojfe  des  re~ 
jouìjfmces  ,  quiero  ,  ordeno  ,  mando  ,  defeo, 
permito  ,  que  hagan  fiellas.  Pero  fi  eftos 
verbos  rigen  un  ncmbre  ,  ò  pronombre, 
entonces  piden  con  de  infinitivo  ,  v.  g.  je 
vous  or  donne  ,  je  vous  prie  ,  &c  ,  de  mejecou- 
rir ,  yo  re  mando  ,  re.  ruego  ,  eVc  ,  que  me 
focorras  5  le  Roy  deffendit  au  Govencur  de 
rendre  la  Place  ,  el  Rey  prokibiò  al  Gover- 
nador  ,  que  rirdieiTe  la  Plaza  ;  èxc. 

129  Otros  muchos  verbos  a&ivos, 
ncutros ,  y  refiexivos  piden  defpues  de  sì 
un  infinitivo  con  de  ,  v.  g.  je  lui  mandai ,  je 
r  avertis  ,  je  luy  ccn/eillai ,  je  V  exhcrtai ,  je 
luy  perjuadai  ,  &c  ,  d»  aller  au  Palais ,  yo  le 

avi- 
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avifé  ,  yo  le  advertì ,  yo  le  aconfejè ,  yo  le 
exortè  ,  yo  le  perfuadì  ,  que  fuell'e  a  Pi- 
lacio  ;  il  refufoit ,  il  propofoit ,  il  temoignoit; 
il  fiivnoit  ,  //  fé  fl.itoit  ,  &c  ,  d'  obtenir  un 
cirploi ,  èl  rcuiaba ,  proponia  ,  moitraba, 
fi  r  già  ,  fé  promctia  ,  que  confeguiria  un 
empieo  ;  /'  entreprcr.ds  ,  ie  tache  ,  je  me prejje, 
je  me  bàtt  ,  òVc  ,  de  farti* ,  yo  intento  ,  yo 
procuro  ,  yo  me  dov  prifa  a  partir  ;  elle  s1 
vvifa  f  elle  fé  mitentete  de  f. lire  un  pel.ri- 
nage  ,  à  ella  fé  le  pufo  en  la  cabeza  hacer 
romena  ;  mus  refolumes  &  y  alter, 
poitr  V  errpccber  de  fortir  ,  refolvimos  ir 
alla,  para  embarazarle  ,  que  faliefle ,  c\'c. 
A  elle  modo  hay  algunos  otros  ,  quedaià 
la  pradica. 

1 30       Tambicu  fé  antepone  la  particu- 
la  de  à  los  infiniti  vos    regidos   del    verbo 
et  re,  v.  £,  jc fitti  burettt  de  vous  avoir  tr< . 
yo  he  fido    dichofo  cn    ha  verte    hallado, 
cVc.  Pero  fi  ci  verbo  cfl  fé  balla  preo 
do  del  pronombre  ce ,  eotonces   fera  me* 
jor  anadii  qm  antes  del  de ,  v.  g.  e  efi  fou- 
.:.>•  ,  qui  d'  ctre  Pouvrt ,  a  ve- 
ce* es  fontina  el  fet  pobre.  Sin  emba 
Ti   la  ti.i  lenza  por  ci  Infinitivo  , 

tonces  no  fé  hi  de  mar  del  que  ,  fino  folo 
del  de ,  v.  g,  de  truire ,  qui       m   acomn 

rat 
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vai  a  fon  humeur ,  e'  ejì  une  folte  ,  creer  ,  què 
yo  me  acomodarè  à  fu  genio  ,  es  un  dif- 
parate. 

151  Los  verbos  de  exortar ,  empenar, 
obligar  ,  dilatar  ,  probar  ,  comenzar  ,  pro- 
feguir  ,  esforzarfe  ,  aventurarje  ,  y  algunos 
otros ,  rigen  à  infinitivo  con  Ja  particula 
de  ,  ò  con  la  particula  a  v.  g.  on  /'  exhorta, 
on  /'  engagé  &  ,  on  le  contraignit ,  on  V  obli  gè  a 
&  étudier ,  ò  a  étudier  ,  le  exortaron  ,  le 
empeiiaron  ,  le  forzaron  ,  le  obligar  on  à 
eftudiar  ;  il  difére  ,  il  ejfaie  ,  il  commence  ,  il 
continue  ,  /'/  *'  ejforce  ,  /7  y?  hazarde  A  pajfery 
ù  <fc  /'^'^  /^  riviere  ,  èl  dilata  ,  è)  prueba, 
èl  comienza  ,  èl  profigue  ,  èl  fé  esfuerza ,  èl 
fé  aventura  à  pattar  el  rio. 

132  El  verbo  étre  junto  con  los  adje- 
tivos  ,  que  en  latin  piden  la  prepollcion 
ad,  rige  à  infinitivo  con  la  particula  a  ,  v.  g. 
il  ejì  babile  à  monter  à  cheval  ,  èl  es  dieftra 
en  montar  à  cavallo  5  je  fuis  prèt  a  partir , 
efioy  prompto  à  partir  ;  étre  le  premier  ,  ò 
le  dernier  a  prendre  les  armes  ,  fer  el  pri  me- 
ro ,  ò  el  ultimo  en  tornar  las  armas  ;  vous 
étes  hureux  à  trouver  dugibier  ,  tu  eres  afor- 
tunado  en  hallar  caza  ,  &c.  Ei  mifmo  règi- 
men  tiene  el  verbo  étre  ,  en  Ugni  fica  e  ioti 
de  tecar  ,  ò  pertenecer ,  v.  g.  e \  e/i  à  vous  à 

par- 
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parler  le  premier  ,  à    ufted  le  toca  hablas 
primero. 

133  Los  vcrbos  ilguicntes  rigen  al  da- 
tivo ,  cs  a  laber  +  prevenire à  un  empiei ,  pre- 
tender un  empieo  ;  obeir  au  Superieur  ,  obe- 
decer  al  Superior  5  Jonger  ,  y  penfer  à  V 
et  e  mite  ,  penlar  en  la  eternidad  >  fé  fier  a 
fon  ami  7  Baile  de  (il  amigo  ;  fé  plaire  ,  ò 
frenare  plaifir  a  la  campagne  ,  guftar  dei 
campo  ;  travailler  aux  mimi  ,  trabajar  en 
las  niinas  ;  s'  amufer  a  des  vers  ,  entretener- 
fe  cn  verlòs  5  s'  arrèter  a  des  bag.itelles ,  pa- 
rarle en  bagatelas  ,  &c.  El  milmo  regimen 
tiene  el  verbo  étre ,  quando  lignifica  pof- 
fcfsion  ;  v.  g.  je  fuis  à  vous  ,  loy  de  ufted; 
ce  chapeau  ejì  à  moy  ,  elle  l'ombrerò  cs  mio; 
e  ette  bague  étoit  à  monfrtre  ,  ella  lortija  era 
de  mi  hermano  ,  &c 

134  Los  liguientes  piden  genitivo; 
éìprocbez  ce  fauteuil  de  la  fende  ,  arrima 
ella  lilla  a  la  ventana  ;  aprocbez  vous  dufeti, 
acerquelc  ufted  a  la  tumbre  ;Jon  flile  apro- 
ebe  de  celiti  de  Cicero»  ,  in  citilo  le  parece; 
le  arrima  ,ò  tira  al  de  Ciceron  ;  il  re: 
du  fitteti  ;  ci  allcgura  el  acierto  ;  je  vous  ci 
rèpom ,  vote  lo  alleguro  ;  il  /'  apercut  de 
la  fourbene  ,  el  ccho  de  ver  ci  engano  ,  o 
cayo  cri  el  enredo.  El  milino  regimai  rie- 
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neri  Ics  verbos  de  dar ,  ó  hcrir  con  algurt 
inftrumento  material  ,  ò  taner  algun  inf- 
trumento muiico  ,  y  afsi  fé  dice  ,/rapcr  de 
l7  épée ,  du  baton ,  dar  ,  ò  herir  con  la  ef- 
pada  ,  con  el  ballon  ,  &c  ijouer  de  la  viole , 
du  clave/sin  ,  taner  ,  ò  tocar  la  vihuela  ,  el 
clavicordio ,  &c. 

§.    V. 
OTRAS    OBSERVACIONZS  SOBRE 

el  ufo  de  los  Verbos. 

135  /^^Bfervefe  1.  que  del  verbo 
%±J  alter  ,  antepuefto  à  un  infi- 
nitivo ,  fé  ufa  con  elegancia  ,  y  concifion, 
para  lignificar  una  cola  ,  que  ella  muy  pro- 
xima  à  hacerfe  ,  v.  g.  il  vajortir  ,  yà  fale, 
yà  va  à  iàlir ,  yà  cita  para  laiir  ,  &c  •■>  on  va 
dìner  ,  on  alloit  fé  metre  a  table  ,  yà  vàn  à 
corner  ,  yà  eiiaban  para  tentarle  à  la  mela, 
&c.  Afsi  mi  imo  del  verbo  venir  ,  antepuef- 
to à  un  infinitivo  con  la  particola  de  ,  fé 
ufa  para  lignificar  una  cofa  ,  que  acaba  de 
hacerfe  ,  ù  de  luccder  ,  v.  g.  on  vieni  de  me 
dire  que  ,  &c  ,  ahora ,  en  efte  punto  me  aca- 
ban  de  decir  ,  que  ,  &c  ;  /'/  venoit  de  fori  ir 
du  Palais ,  lors  que  ,  &c ,  èl  acababa  de  falir 
de  Palacio  ,  ò  èi  no  hacia  fino  felir  de  Pa- 
la- 
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lacio  quando  ,  &c  ;  advmicndo  ,  que  de  ef- 
tos  dos  verbos ,  en   la  lignitìcacion  diclia, 
no  fé  aia  ,  Imo  cn  el  preferite  ,  y  el  pre- 
terito imperfetto  de  indicativo. 

136  Obicrvcfe  2.  que  del  verbo  ds- 
,  debcr  ,  antepucito  al  infinitivo  de 

otro  verbo  ,  fé  afa  para  hacer  algunas  de 
las  oraciones,  que  llaman  de  baviendo  de, 
v.  g.  die  ,  haviendo  de  ir 

à  Italia  >  le  comrrier  dev  ti  arriver  aujord- 
,  ci  correo  hi  via  de  I  legar  hoy,  &c. 
Vcafe  de  dcfpues  del  verbo  baver  ,  cn  el 
Indice   Aiphabetico. 

137  Qbfervefe  3.  que  aigunos  verbos 
neuiros  ,  conio  manqtur  ,Jurtir  ,  prometter, 
décendrc  ,  cejfcr ,  cuurre  ,  &C  ,   luelen  ul 

en  fignificacion  acuiva  ,  v.  g.  il  mamqua  fon 
totip  ,  ei  erròjci  golpe  ,òerroel  tiro  \  forti* 
ce  chi  -■-  1  _'■  ,  I  ica  eflè  cavallo; 

y  palTealc  ;  il  /..  .     .      -  ir    ce  tableau  ,  cs 
m    >eftcr    bajar     Uè       ladro  ;   < 
^r«n     f.,'      1        ...  \tu  ,   dexa  ci  11 
tu  .  dexa  las  que  ;  /.  1  erf,  /j  /><?/?.-, 

labaguit&x,    .  >rrer  uhx  »vo,iapofta 
lortij.i , 

13S  Obfcrvefc  |»  qtic  hay  otros  ver- 
bos ,  a  quien  fin  neeed  idad  ,  ni  f< q  .do  pir- 
pculac  ,  lino  folo  por  el  Ufo  ,  fc  i.s  .       - 

poi  : 
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pone  la  particula  en  ;  tales  fon  ,  alter ,  venir, 
revenìr  ,  retourner  ,  corno  queda  dicho, 
num.  112.  Item  , pouvoir , prendre }  vouloir, 
fé  repentir  ,  tenir  ,/e  pajfer  ,  y  el  verbo  étre9 
v.  g.yV  »'  enpuisplus  ,  no  puedo  mas  ;  ils'  en 
prend  a  moy ,  èl  me  echa  la  culpa  ;  il  en  veut 
a  /'  buifsier  ,  èl  le  tiene  gana  al  AJguacil; 
vous  vous  en  repentir ez.  ì  tute  arrepentirasj 
il  en  tient,  èl  eftà  ailomado ,  ò  tiene  algunos 
pelos  ,  ò  ella  ,  moros  vàn  ,  moros  vienen  5 
Ji  f  ai  du  tabac ,  f  en  prendi  ,  fi non  ,  je  my  en 
paffe ,  iì  tengo  tabaco  ,  le  tomo  ,  (ì  no  ,  me 
palio  fin  elio,  je  ne  Jais  oh}"  enfuis  ,  no  fé 
donde  me  eftoy  ;  il  en  eji  des  enfans  cornine 
de s  finge s  ,  los  muchachos  ion  corno  los  mo- 
nos ,  o  fucede  à  los  machachos  lo  que  à 
los  monos  ,  &c;  ouen  étes-vousì  en  què  ef- 
tado  eftàs  ì  ò  adonde  lkgas  ?  j'  en  fuis  a 
moitiè  chemin  ,  ya  eftoy  ,  ò  yà  llego  à  la  mi- 
tad  del  camino  ,  &c. 

139  Obfervefe  5.  que  quando  el  ver- 
bo ètri  tiene  por  nominativo  ai  pronom- 
bre**,  entonces  el  verbo  ètte  le  pone  en 
fingular ,  aunque  le  hable  de  plural ,  v.  g. 
e'  eji  moy  qui  le  dis ,  yo  lo  digo  ,  ò  yo  foy 
quien  lo  digo,  ò  el  que  lo  digo  ;  e'  etoit  nous, 
qui  nous  promenìons  ,  nofotros  eramos  ,  los 
que  nos  palleabamos  ;  ce  fut  vous-autres, 

qui 
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qui  prites  les  arme 5 ,  vofotros  fuiftèis  ,  los 
que  romaiteis  las  armas  ;  è'  aurant  été  eux, 
qui  ont  troubìè  la  Ville ,  ellos  aavfàn  lido, 
los  que  han  aJborotado  la  Ciudad  ,  &c. 
Exccptuanfa  ias  terceras  pcrfonas  de  plu- 
ral  de  Jos  tiempos  (ìmples  ,  en  l.is  quales 
ci  verbo  étre  le  pone  eri  plural ,  v.g.  ce  font 
d'  bonnetes  gens ,  eiìbs  fon  gente  honracay 
ò  cllos  fon  hombres  de  bien  ;  ce  fur'ent  les 
Efpagnols  ,  qui  foutinrent  le  eombas  ,  los  Ef- 
panoies  fucron  ,  los  que   màntuvieròn  «L 
combatc  ;  ce  Jeront  les  Sdfnfs,  ani  vivrent 
eterne llcment ,  los"  òantos  teràn  ,  ios  que  vi- 
Virili  eternamente! 

140  Ponefc  tambien  cn  fingulàt  ci 
verbo  étre  en  las  frafles  interrqgatìvas ,  v.g. 
efi-ce  moy  ,  qui  ai  comcncé  ?  lby  yo  ,  ò  acalo 
ioy  yo  ,  ci  que  he  comenzado  ?  cjì  e:  n 
qui  partorii  ?  lomos  nolbtros  los  qùc  rubia- 
mosi e/i-ce  vous  tousy  qui  vomì  tngàgez  \  iois 
volotros  rodos  los  que  os  obligais>  ce,  Pc- 
ro  cn  la  3.  par  fon  a  plural  dtlprefenro,  ci 
verbo  étre  le  pone  en  plural  ,  v.;  .  fuyit-cc  lei 
bommeurs,  qui  vousflatent  ?  fon  las  hpras,  las 
que  os  UfoHgean  ?  &c.  E:i  los  oiros  tiem- 
pos le  queda  en  fingulàt ,  v.  g.  .  ,  , , . 
ebeffh,  ptiferont  votre  bon  .  àn  las  n- 
que^ai  ,  las  que  os  barali  dicb            y  no 
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feront-ce  ,  &c  5  étoit-ee  là  les  affair es  ,  dont  il 
s'  agiffoit  ?  eran  effòs  Jos  negoeios  ,  de  quc 
fé  trataba  i  y  no ,  étoient-ce ,  &c. 

CAPITULO    V. 
PRACT1CA,  T  USO    DE    LOS 

Adverbios. 

141  "OOR  adverbio  fé  entinde  to- 
X  da  exprefsion ,  que  firve  de 
modificar  la  fignificacion  del  verbo  ■■>  y  afsi 
el  adverbio  no  es  precifamente  una  diccion 
fìmplc ,  fino  à  veces  una  fraiTe  entera  >  Ua- 
mafe  adverbio  ,  ò  frafle  adverbial. 

ADVERBIOS  DE  LUGAR. 
142  Notefe  1.  que  quando  cftos  ad^ 
verbios  fé  rigen  por  algun  nombre  ,  piden 
antes  de  sì  la  particula<fc,  v.  g.  les  vilages 
à"  alentour ,  las  Aldèas  del  contorno  j  la 
■panie  de  deca ,  la  parte  de  acà. 

143  Notcfè  lo  2.  que  algunos  de  cftos 
ad  verbios  fé  ufan  ,  y  declinan  con  el  arti- 
culo  definido,  conio  noftibres  fubftantivos, 
v.  g.  le  dedans  de  la  mai  fon ,  lo  interior  de  la 
caia  ,  du  dedans  de  lo  interior  ,  att  dedans ,  à 
lo  interior,  ò  en  lo  interior,  &c  5  le  debors  d* 
un  hatiment ,  Jo  c^terior  de  m»  edificio ,  du 

de- 
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debers ,  de  lo  extcrior ,  au  aebors ,  à  lo  exte- 
rior  ,  ò  cn  lo  exterior.  Del  luifmo  modo 
fé  deciinaD,  y  ulan  le  dsffìu ,  io  alto  ••>  le 
dejfous ,  lo  bajo  3  le  devant ,  la  frentc  ,  la  fa- 
chada  ,  ò  el  rìontiipicio  ;  le  dertiere  de  la 
maifon ,  las  elpaldas  de  la  cala ,  &c. 

ADVERBIOS   VE  MODO, 

144  Cicrtos  adverbios  no  ie  diferen- 
cian  del  adjetivo  ,  que  le  pone  delpues  de 
algunos  vecbos  ,  conio  fentir  bon,  olef  bien; 
fentìr  maucais  y  oler  mal  ;  parler  baut ,  ba- 
ciar alto;  parler  bai  ,  habìar  baxo  ,  &c  ;  y. 
albi  fé  dice,  /'  ambre  fent  boat ,  el  ambar, 
huele  bien  ,  y  no  ,Jent  bien\  il  fent  mauvan 
icy ,  aqui  huele  mal ,  y  no  ,  il  fent  mal  j/ur-, 
lez.  baut ,  habla  alto  5  parUz  bas>  habla  que-, 
do  ,  o  habla  baxo. 

ADVERBIOS  DE  CANTlDAD. 

145  Los  adverbios  beaketmp  ,  peu ,  ìantt 

trup  ,  ajjez,  ,  plus ,  y  moin s ,  iuclen  tornar  .m- 
tcs  de  si  ci  articulo  inderìnido  di ,  \  a ,  co- 
mo  lì  tucran  nombres ,  v.  e.  e'  c/I  la  / 
que  de  beaucoup  de  gens,  clic  CS  oJ  ufo  de 
muchos  ■-,  cela  arrivi  apeu  di  ,  e .  lo  fa 

cede  a  DOCOS  ;  le  li  ,.,t  d' 

erreurt y  ci  libro  ella  llcno  de  :  . 
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res  ;  //  j'  aplique  a  trcp  de  fìences ,  èl  fé  apli* 
ca  à  demaiìadas  eiencias ,  &c. 

146  Notefe  ,  que  aunque  los  adverbios 
■plus  3  y  davan  age ,  fignifkan  una  mifma  co- 
la ,  fin  embargo  davantage  nunca.  fé  junta 
con  nombres ,  y  afsi  no  fé  dice ,  /'/  eji  da* 
vani  age  riebe ,  èl  es  mas  rico  ,  lino ,  il  ejt 
plus  riche  ;  ni  fé  dice  ,  nous  étions  davantage 
de  trente  ,  nofotros  eramos  mas  de  treinta, 
lino,  plus  de  treni  e, 

147  Notefe  lo  2.  que  el  adverbio  de 
ordinario  fé  pofpone  al  verbo  ,  v.  g.  il  agìt 
chrètiénement ,  èl  obra  chriftianamente  ;  en 
los  tiempos  compueftos,  fé  pone  entre  el 
auxiliar  ,  y  el  participio  ,  v.  g.7'  aifoigneu- 
fement  Ut  ,  yo  he  leìdo  cuidadolamente, 
pero  nunca  fé  antepone  ai  auxiliar  ,  y  afsi 
no  fé  dice ,  foìgneufement  j'  ai  l'u ,  aunque 
en  Cartellano  pueda  decirfe,  cuidadofamen- 
te  ht  leìdo. 

14&  Notefe  lo  3.  que  los  adverbios 
roonofylabos  bien,  mal,  mieuxypix  ,  pueden 
ponerfe  antes  ,  ù  deipues  de  los  infinitivos, 
y  afsi  fé  puede  dee  ir ,  bien  ebanter ,  ò  eban- 
ter  bien ,  cantar  bien  ;  fé  mal  conduire  ,  ò  fé 
conduire  mal  ,  governarle  mal  5  Je  rniex 
porter  ,  afe  porter  mieux ,  eftàr  mejor  ;pour 
pis  écrir:?òpQur  éirirspis^  poj;  eferibir  peor. 
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149  Notcfe  lo  4.  que  eftos  adverbios 
jamais  ,  jamàs  ;  toujours ,  fìempre  5  fouvent, 
muchas  veces ,  juntos  con  otro  adverbio, 
dcbcn  precederle,  v.  g.  /'/  ne  va  junais  loin, 
ci  nunca  va  lcxos;  y  no,  il  ne  va  loinjamaisi 
j'  ai  toujours  mùrement  confidcré ,  fieni  pie 
he  confiderado  madidamente  ,  &c  ;  y  noy' 
ai  mùrement ,  toujours  conftderé  ;  ils  vont  fou^ 
vent  enfemble  ,  elios  vàn  muchas  veces  jun- 
tos ,  y  no  ,  ils  vont  enfemble  fouvent. 

150  Norelc  lo  5.  que  (1  los  adverbios  fé 
refiercn  à  un  nombre,  ò  participio,  de  ordi- 
nario le  prtcedeù,  comò,  veritablement  ami, 
verdaderamente  amigo  ,  y  no  ,  ami  verità- 
blcment  ;  e xtr aordinari ament  bureux  ,  ex- 
traordinariamentc  dichofo  ,  y  no  ,  bureux, 
«xtraordinariement  j  nn  bomme  bien  flit ,  un 
hombre  bien  difpucfto  ,  y  no,  fait  bien  ,  «Sic. 

ADV  ERBIOS     NEGATIVOS. 

151  Adviertafe  ,  que  demàs  de  los  ad* 
verbios  negativos  ncy  non,  ni,  pàs,  point,  &<3, 

de  que  le  ntzo mencion  part.  2.  num.  153, 
hav  orras  diccioncs,  à  quicn  ci  ufo  ha  dado 
lìicrza  de  negacion,  \  ,g.  ri  ;.  n  idaj  mot,  pa- 
labra;  plus,  x\;goutie,  gota  ;  jamaii,  p.màs; 
aucun  ,  algUrtO  ;  p.is  un  ,  ninguno  ;  per] 
nadic  j  Aìiie  qui  vive  ,  alma  vi  vicine. 

P  3  Elio 
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152  Etto  iupuefto  ,  el  adverbio  ne  pi- 
dc,  dentro  de  una  mifma  frafle  ,  otra  parti- 
cula  negativa  ,  ò  que  tenga  fuerza  de  ne- 
gaci on  ,  v.  g.  je  ne  dis  pas  cela  ,  yo  no  digo 
elio  5  je  ne  pretends  point ,  yo  no  pretendo; 
il  ne  fati  ricn  ,  èl  nada  hace  5  elle  ne  dit  mot, 
eiìa  no  babia  palabra  -  vous  ne  fon  ir  ez,  plus  > 
tu  no  falci  ras  yà  ;  je  ne  vois  goutte  ,  yo  no 
veo  gota  ;  il  ne  Je  plaint  jawais  ,  èl  jamàs  fé 
quexa  ;  je  rì  en  ai  ausun  ,  yo  no  tengo  al- 
guno  •-,  pas  un  ne  vieni 5  ninguno  viene  5  per- 

Jonne  rì  e/i  entré  ,  nadie  ha  entrado  ;  je  rì 
ai  vìi  ame  qui  vive  ■,  no  he  villo  alma  vi- 
vicnte  :  advirtiendo ,  que  la  particola  ne- 
gativa goutte  no  fé  juma  ,  lino  con  el  ver- 
bo voir ,  y  la  particuìa  negativa  mot  con 
el  verbo  dire  :  las  otras  Te  pueden  ufar  con 
qualquiera  verbo. 

153  El  adverbio  ne  fé  pofpone  al  no- 
minativo,y  fé  antepone  al  verbo  ,  v.%.je 
ne  dis  rien  ,  yo  nada  digo  5  vous  rì  avancez 
pas ,  tu  no  te  adelantas  ;  Dieu  ne  commande 
point  V  irppofsible ,  Dios  no  manda  lo  im- 
pofsible ,  &c.  Pero  en  los  imperativos  ,  y 
frafTes  interrogativas  ,  la  particuìa  »*  pre- 
cede à  todo  ,  v.  g.  ne  vous fuebez pas  ,  no  te 
cnojcs  5  ne  vous  /'  ai-je  pas  dit  ì  no  te  lo  he 
di  e  ho  ?  ckc 

En 
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154  En  los  tiempos  compucftos ,  las 
otras  parricnlas  negati  vas  fé  ponen  cntrc 
ci  aaxiliar ,  y  el  participio ,  corno  ,  je  w'  ai 
point  parli ,  yo  no  he  hablado  ;  il  rì  a  ritti 
fait  y  ci  no  ha  hccho  cola  ;  vous  n'  étes  ja- 

mais  fatigué ,  nunca  eftàs  canlado  ,  &c  ;  ex- 
cepto  perjonne ,  que  va  defpues  del  parti- 
cipio,  v.  g.  je  n"  ai  vìi  perforine ,  à  nadie  he 
villo. 

155  Los  adverbios  negativos  pas ,  y 
point  ricnen  una  milìna  lìgnifìcacian  ,  auli- 
ci uè  point  niega  con  mas  fìicrza  ,  y  ambos 
le  polponen  al  verbo,  menos  en  ci  infini- 
tivo, al  qual  iìcmpre  le  anteponen  ,  v.  g. 
je  ne  veus  pas  parler  ,  yo  no  quieto  hablar; 
/'/  ne  veut  point  manger  ,  el  no  quicre  co- 
rner ;  pour  ne  vous  pas  ennuytr  ,  por  no  can- 
ta rtc  ;  crainte  de  ne  rien  eh  anger ,  por  no 
mudar  algo. 

156  Notcfe  ,  que  quando  le  re fp 
negativamente  a  una  pregunta,  le  ufa  de 

non  ,  point  ,  ò  point  du  toni  ,  v.  g.  .i-t-il 

ha  obedecido  :  non  ,  ò  p<>:nt ,  òp  tottt, 

no,ù<ic  ninguna  manera 5  pero  de  pas  r,o 
fé   ula  ,   fino   iunto  con   el  ad  verbi  0  t 

v.  g.  étes  vous  content  \  cita  uiled  contento? 
pas  trop ,  no  mucho. 

1  57     Notcfe  tambicn  ,  que  con  la  parti-* 
P4  cu- 
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cula  negativa  rìen  fé  puede  juntar  el  av- 
verbio negativo/?/»/ ,  ò  el  adverbio  jamais, 
v.g.  /'/  ne  fait  plus  rieri ,  èl  no  hace  yà  co- 
fa  ;  il  ne  dit  jamais  vien  ,  nunca.  dice 
cafa. 

158  Ultimamente  fé  note  ,  que  Jos  ad- 
verbios  nqgativos  pas ,  y  point ,  fé  iuprimen 
cn  las  ocaiioncs  figuientes. 

1.  Antes  de  la  particula  ni  repetida,  co- 
rno yje  n  ai  ni  ancre,  ni  papié/* ,  yo  no  tengo 
ni  tinta  ,  ni  papel. 

2.  Defpues  de  los  comparati vosplus ,  y 
meins  ,  y  del  pronombre  anitre ,  corno  ,  /'/ 
ejt  plus  fine  ere  q  il  ne  faudroìt ,  èl  es  mas 
lincerò  de  lo  que  era  meneller  ;  vous  étes 
autre  que  je  ne  croyois  ,  tu  eres  otro  dei  que 
yo  creia. 

3.  Antes  de  la  particula  que  ,  en  llgnifì- 
cacion  de  Jì  non ,  v.g.  je  n  ejìime  que  les  fa- 
vans ,  yo  no  eftimo  fino  a  ios  fabios  ;  y  def- 
pues de  la  conjuncion  a  rnoins  que ,  ù  otra 
equivalente ,  v.g.  a  moins  que  vous  ne  me  V 
ordenniez  ,  menos  que  ufted  me  lo  mande, 
ò  (ino  es  que  ufted  me  lo  mande. 

4.  Delpues  de  que  ne  ,  en  ientido  inter- 
rogativo ,  v.g.  que  ne  parlez-vcusì  por  que 
no  hablas  ?  en  lugar  de  pour  quoi  ne  parlez* 
voiìs  pa$ 

Quan- 
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$.    Qiiaudo  al  ne  (e  tigue  fubjuntivo  ,  y 
precede  ci  relativo  qui ,  v.g.  ejl-il  quelcun, 
qui  ne  le  faebe  ì  hay  alguho  ,  que  no  lo 
lepa?  . 

6.  En  ias  frafles  donde  la  particula  de  lig- 
nifica algun  clpacio  de  riempo  ,  corno  je  ne 
V  ai  vii  de  ma  vie  ,  no  lo  he  villo  en  mi  Vi- 
da ;  cela  n  efi  arrivi  de  tnes  jours  ,  cfto  no 
ha  fucedido  en  rais  dias  ,  &c. 

7.  Con  los  verbos  ojer  ,  cejfer  ,  pauvoir, 
favoir  ,  es  mejor  omitir  pas ,  y  point ,  v.  g. 
je  ri  o/è  luy  parler  ,  yo  no  rr.c  atrevo  a  ha- 

blarlc;  il  ne  cejfe  de  me  tourmsnter*  ci  no  cel- 
ia de  atormcntarme  ;  vous  ne  pouvez,  mar- 
eber  ,  tu  no  puedes  andar  ;  je  ne  jais 
ttcs ,  yo  no  le  quien  eres  ;  pero  fiempre  fé 
Juprimen  pas  ,  y  point ,  dclpucs  del  \  > 
empèeber ,  v.  g.  f.  ai  empeché  qu  ils  ne  Je 
tuajfent,  yo  cmbarace  que  le  maralìcn. 

8.  Defpues  de  los  verbos  de  temer,  quan- 
do le  tome  lo  que  no  le  delca  ,  v.g.  je  t 

qu  il  ne  tonne  ,  temo  no  rtttene. 

Finalmente  liempre  fé  liiprimcn  pas ,  y 
point ,  quando  dclpucs  de  ne  hay  otra  de  Ias 
particulas ,  que  diximos.,  tenianfuerza  de 
negacion,  corno  je  nefortirai  plus,  no  (jldrc 
mas  ,  ò  va  no  faldrc  ;  il  ne  reviendr  1  iat 
ci  jamàs  volvcrà  ,  ò  nunca  volverà ,  &c. 

CA- 
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CAPITULO    VI. 
PRACTICA,T   USO   DE  LAS 

Prepo/ìciones. 

Xt>9  C  L  ufp>  y  pràtica  de  ciias  fé 
Jt-/  colige  facilmente  ,  por  los 
cxemplos  de  las  prepoficiones  Caftellanas, 
que  pufimos  part.  2.  defde  el  num.  155  fin 
embargo ,  fé  han  de  obfervar  las  cofas  fi- 
guientes. 

160  1.  Eftas  prepoficiones  moyenant ,  y 
toucbant  no  fé  juntan  con  los  pronombres 
perfonales ,  y  afsi  no  fé  dice,  moyenant  vous, 
mediante  ufted  ,  fino  moyenant  votre  fe- 
cours ,  mediante  el  favor  de  ufted  5  ni  Ce 
dice,  toucbant  moy ,  toucbant  vous ,  tocantc 
a  mi ,  tocante  à  ti ,  fino  a  mon  égard ,  *  vù- 
tre  égard ,  &c. 

i<5i  2.  Algunas  prepoficiones  fuelen 
pofponerfe  à  fu  regimen  ,  v.  g.  quelque  tems 
après ,  ò  peu  de  tems  après  ,  algo  defpues  ,  ò 
poco  defpues ,  v.  g.  peu  de  tems  aprii  arriva 
le  courrier,  poco  defpues  U ego  el  correo;  il  a 
d  excellentes  qualitiz,  a  fon  bumeurprès  ,  ci 
tiene  excelentes  prendas  ,  menai  fu  condi- 
ci on  5  a  cela  près ,  demandez  moy  tottt  ce  qu' 
i>  vous  plaira,  menos  elfo  ,  pidame  ufted  lo 
^e  quifiere.  En 
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162  3.  E»,  y  datis  comunmente  tiencn 
una  mifma  fignificacion  ;  pero  antes  de  los 
nombres  ,  que  no  tienen  arridilo  ,  (e  ufa  de 
en  ,  y  no  de  dans  5  y  al  contrario  ,  antes  de 
los  nombres  ,  que  llevan  articulo  ,  le  ufa 
mcjor  de  dans,  que  no  de  en  ;  y  afsi  le  dice, 
aller  en  carro  fé  ,  ir  en  coche,  y  no  ,  dans  car- 
rojfe--,  alter  en  P aradi s,  en  enfèr,  ir  al  Cielo,  al 
Iniìerno,  y  no,  dans  P&radis,  dans  enfèr,  &c; 
por  el  contrario  fé  dice,^  le  rencontrai  dans 
la  ruéy  yo  le  encontrè  en  la  calle,  y  no,  en  la 
rue  y  Ics  table.ìux  ,  qui  étoient  dans  la  maifony 
los  qiudros  que  eiraban  en  la  cala  ,  y  no 
en  la  uì.v.fon  ;  no  obfìante,  Te  dice  ,  aller  cn  V 
autrs  monde,  ir  al  otro  mundo,  y  no,  dans  /' 
autre  wonde. 

i$6  Demàs  de  efto  Te  ufa  de  dans ,  y  no 
de  en  ,  antes  de  nombres  proprios  de  hom- 
bres ,  o  lugares ,  v.g.^V  /'  ai  tm  dans  Ciccron, 
yo  lo  he  villo  en  Ciccròn  ;  il  efi  dans  Ma- 
drid ,  ci  ella  en  Madrid.  Tambicn  fc  dice, 
je  partirai  dans  trois  beurcs ,  yo  partile  de 
aqui  a  tres  horas  ,  elio  es  ,  palladas  tres  ho- 
ras,  y  je  finirti  /  oUvragt  en  trois  beurcs,  yo 
acabaic  la  obra  cn  tres  hocas  ;  elio  c>  ,  Tar- 
dare treshorus  en  aeabar  la  obra.  Itein  le 
dice  ,  penfer  enfoy  meme  ,  penfar  alla  dentro 
de  si,  y  no,  dans  Joy  mena,  ecc.  Aùimiln.o  fé 

uia 
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afa  de  dans,  y  no  de  cn,  fiempre  que  la  pre- 
poficion Caftellana  en,  lignifica  dentro,  v.  g. 
i/  j'  *y2  renfermé  dans  fa  chambre  ,  ci  fé  ha 
encerrado  en  fu  quarto  ;  efto  es ,  dentro  de 
fu  quarto  ìje  le  garderai  dans  mon  cojfre ,  ya 
lo  guardare  en  mi  cofre  ;  efto  es ,  dentro  de 
mi  cofre  ,  &c  }  pero  quando  la  prepoficion 
Caftellana  en  equivale  à  la  prepoficion  yó- 
bre,  cntonces  ni  fé  ufa  de  en,  ni  de  dans,  fino 
de  la  prepoficion  fur  ,  v.  g.  mettez  ce  livre 
fur  la  tablc ,  pon  efle  libro  en  la  mefa  ',  efto 
es,  fobre  la  mefa,y  no,  en  la  takle,  ni  dans  la, 
table.  En  fin,  fé  puede  ufar  indiferentemen- 
te  de  en,  ù  de  dans ,  anres  de  Jos  pronom- 
bres ,  quc  no  llevan  el  articulo  definido  ,  y 
afsi  fé  puede  decir  en  moy  ,  ù  dans  moy ,  eri 
mi  5  en  vòtre ,  ù  dans  votre  mai  fon  ,  en  vucf- 
tra  cafa ,  &c. 

164  4.  Voìci,  vès  aqui  ,  fé  dice  de  un 
objeto  mas  proximo,  y  voilà,  vès  ahi,  ò  vès 
aìii ,  de  un  objeto  mas  dittante  ,  v.  g.  vaici 
mon  fr ere ,  vès  aqui  à  mi  hermano  ;  voilà  ma, 
foeur ,  vès  alli  à  mi  hermana  ;  pero  fé  ha  de 
obfervar  ,  que  eftas  dos  prepoficiones  fé 
poiponen  à  los  pronombres  perfonales 
piimarios  ,  y  afsi  fé  dice  ,  me  voi-ci ,  vefme 
aqui,  ò  aqui  eftoy;  le  voi-là,  vesìe  alli,  ò  alli 
eiià ,  y  no  voi-ci  moy ,  voi-là  lui.  Afsimifmo 

voìci 
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vvici  fé  cnticndc  de  algo  ,  que  fé  va  à  de- 
cir, y  voilà ,  de  algo ,  que  le  acaba  de  decir, 
v.g.  li  yo  digo  ,  insci  et  qui  j'  tfi  fajpé  ,  vès 
aqui  lo  quc  ha  pafiàdo ,  doy  à  c-n tender, 
quc  no  he  dicho  todavia  lo  que  ha  paiìa- 
do  ,  lino  quc  lo  vuy  a  decir  ;  pero  li  digo, 
voilà  ce  qui  /'  e  fi  pjjfé  ,  doy  à  entender ,  quc 
yà  lo  he  refendo. 

165  De  eftas  mifmas  prepolìciones  le 
fuele  ufar  defpues  del  relativo  que,  v.g.  /' 
hovime  ,  que  voi  Li  m  a  t  rompe,  elTe  (ò  aquel) 
hombre  me  ha  enganado  ;  Li  mai  fon  ,  que 
voilà  ejl  a  mon  Pére  ,  ella  (ò  aquel  la)  cala  es 
de  mi  Padre  ;  pero  entonces  es  menefter, 
que  el  objeto ,  de  que  Ce  nabla  ,  elle  a  la 
villa  ,  è  indicarle  con  el  dedo  ,  ò  con  algun 
otro  ademan.  A  cfte  modo  le  dice,  ccluì,que 
voici,eft  li  Roy,ci\c  es  ci  Rcy  ;  celle,  que  1 

eft.  Lì  Reine  ,  aquclla  es  la  Revna  ,  £<*c  ,  y  r.o 
por  erto  le  quita,quc  fepueda  decir 
mas  brevedad  ,  ctlui-ci  e//  L  R  > ,  ctlle~l 
Li  Reins  ;   pero  ci    priiner  modo  Uama 
atencion  :    elle  fegundo  parece   ,   que  !a 
Cupone. 

166  Finalmente  voici  ,  ,  .  fé  uiàfl 
antes  del  relativo  qm  ,  en  ette  genero  de 
exprefsionei ,  le  voilà  qui  va  ,  vesic  ai  li  w'u 
Uvoici  qui  vient  >  vcsja  aqui  viene  ,  &c. 

CÀ 
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CAPITULO    VII. 
P  RACTICA  ,    T    USO    DE    LAS 

Conjunciones. 

i6j  A  conjuncion  condicional  fi 

JL  rigc  fiemprc  dos  verbos ,  al 
I.  llamarènios  verbo  condicional,  y  al  2.  ver- 
bo condicionado  ;  etto  lupuetto  ,  il  el  verbo 
condicional  Gabellano  eltuviere  en  prete- 
rito imperfe&ode  lubjuntivo,  en  Francès 
le  ha  de  poner  en  preterito  imperfedo  de 
indicativo,  v.  g.  li  yo  tuviera  mil  doblones, 
hiciera  limofnas  ,fijy  avoli  mille  piftoìes  ,  je 
ferois  des  aumones  ,  y  no  le  dicey?/  aurois. 

168  Si  huvielìe  dos  verbos  condicio- 
nales  ,  y  ambos  en  preterito  imperfetto  de 
fubjuntivo,  el  1.  en  Francès,  fé  pone  en  pre- 
terito imperlerò  de  indicativo  ,  corno  aca- 
bamos  de  decir ,  y  el  2.  en  el  imperfetto  de 
fubjuntivo  ,  precedido  de  la  particula  quet 
v.  g.  fi  fupieras  latin  ,  y  fueras  phiiofopho, 
tendrias  un  empieo  fivous  faviez,  le  latin, 
&  que  vous  fufiiez  pbih/ophe  ,  vqus  auriez. 
un  emploi. 

\óy  Si  los  dos  verbos  condicionalcs 
eftuvieflen  en  prefente  de  indicativo  ,  el  1. 
figue  al  Caftellaano,  y  fé  pone  en  prefente 

de 
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de  indicativo  ;  pero  el  2.  fé  ha  de  poncr  cri 
preteste  de  Iubjuntivo  ,  precedido  de  la 
parricida  qua,  v.g.  bi  vàs  a  la  lglclia,  y  oyes 
Mula  ,  ganaràs  la  Indulgendo  ì  Jivous  allez. 
à  l'  Eglifi  ,  &  que  vota  entendtez  la  McJJ'e, 
vous  gagnerez  f  Indulgerne. 

170  Lo  mifmo  le  ha  de  obfervar 
quando  Ios  dos  verbos  condicionales  eltàn 
cn  futuro  de  Iubjuntivo  ,  porque  conio  el 
Francès  carece  de  elle  riempo  ,  (  (ègira  di- 
ximos  num.  iai.)  en  lugar  de  èl ,  ula  de 
los  prefentcs  dichos  \  v.g.  li  fuercs  à  la  Igle- 
fia  ,  y  oyercs  Milla,  ganaràs,  &c.  fi  vous 
allez.  à  /'  Eglifi  ,  &  que  vous  entendiez.  Ix 
Alejfi  ,  vous  gagnerez ,  &c. 

171  Qi-undola  conjuncion  y7no  es 
condicional ,  lino  dubitativa,  ligue  la  Conf- 
truccion  Calici  lana  ;  v.g.  ditti  moy  ,  fi  1 
allez  ,  o  fi  vous  irez  ,  o  fi  vous  fitte*  ,  &C, 
au  Palais  ,  dime  li  vas  ,  o  li  iras ,  o  li  ruii- 
tes  ,  &c  ,  à  Palacio  ;  jt  ne  fms  s'  il  vii 

no  le  li  vendrà  ,  &c. 

172     La  conjuncion  //*,  quando  cor 
ponde  à  la  particula  comparativa  Pah ,  no 
le  ula  finoen  traile  negava  ,  o  interroga- 
ti\  a  ,  V.g.  il  n  ejì  pas  fi  favunt  que  fon  , 
ci  no  cs  tan  docto  corno  lu  hermano  ;  i/ì  :! 
firisbe  qu  on  le  dit  :  CI  tan  lieo  coni 
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dice  ?  &c.  Pero  fi  la  particula  Caftellana 
tun  do  es  comparativa  ,  fino  exagerativa, 
entonces  la  conjuncion  7?  fé  ufa  en  fraffes 
aiìrmativas ,  v.  g.  il  efi  Jì  fot ,  qu"  il  j'  en 
api  and  it  luy  meme ,  èl  es  tan  tonto ,  que  fé 
alaba  de  cìio ,  &c  ;  y  adviertafe ,  que  quan- 
do la  conjuncion  exagerativa  Jì ,  rige  dos 
adjstivos ,  le  repite  con  ambos ,  aunque 
no  fé  repita  en  Cartellano  ,  v.  g.  il  eft  Jì 
affable  ,  &  fi  moàefte  ,  que  tout  le  monde  /' 
aime ,  èl  es  tan  arable  ,  y  modefto  ,  que  to- 
dos  le  a  man. 

173  La  conjuncion  aufsi ,  quando  ccr- 
refponde  à  la  particula  comparativa  tan  ,  fé 
ufa  mejor  con  nombres  ,  que  la  comparati- 
va autant,  v.g.  il  eji  aufsi  fage  que  poli,  èl  es 
tan  prudente  corno  cortes..  Ai  contrario 
autant  le  ufa  con  verbos,  y  no  aufsi ,  v.g.  je 
r  aìme  autant ,  que  je  l'  cfiime  ,  yo  le  amo 
tanto,  corno  le  eltimo,  cxc  5  y  notefe,  que  lì 
la  conjuncion  aufsi  rige  dos  adjetivos  ,  fé 
ha  de  repetir  con  ambos ,  aunque  no  fé  re- 
pita en  Caftellano,  v.g.  il  étoit aufsi  petit, 
/>  aufsi  bojfu  qrì  os£fope ,  èl  era  tan  peque- 
210 ,  y  corcobado  corno  Uopo. 

174  La  conjuncion  que ,  en  frafTe  com- 
parativa ,  y  antes  de  iniìnitivo  ,  pide  def- 

iies  de  si  la  particula  de}  v.^.  il  vaut  miei* 
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fé  taire  ,  que  de  parler  mal ,  mejor  es ,  ó  mas 
vale  calisi ,  que  hablar  mal. 

175  Quando  la  conjuncion  compara- 
tiva mieux  que  ,  mejor  que  ,  le  balla  enrre 
ilos  verbos,le  afiade  la  particola  ne  antes 
del  fegundo  verbo ,  v.  g.  il  écrit  mieux,  qu  il 
ne  parie  ,  èi  eferibe  mejor  ,  que  habla  ,  y  no 
le  dice  5  mieux  quy  il  parie, 

176  Las  conjunciones  a  fin  que  ;  par  ce 
que  ,  por  que;  quoique  ,  aunque  ,  y  otras 
compueftas  de  que  ,  no  le  repitcn  cnteras, 
fino  folo  Te  repire  el  que  ;  y  aisi  no  le  dice, 
à  fin  que  vous  ^  voyiez ,  &  à  fin  que  vous  ju- 
giez.  ;  lino ,  à  fin  que  vous  voyiez  ,  &  que. 
vousjugiez ,  &C  ,  para  que  veas  ,  y  juzgucs, 
ò  à  fin  que  veas  ,  y  juzgues  ,  &c.  Y  ad\  ur . 
tale  ,  que  eftas  conjunciones  à  fin  que  ,  bien 
que  ,  quoique,  cncur  que,  (iempre  rigen  à  lub- 
juntivo  ,  aunque  las  mas  de  cllas  puedan  cu 
Cartellano  regir  à  indicativo  ,  v.  g.  biet 

je  frisa"  unjentimeni  contraire  ,  aunque  yo 
lov  ,  o  bien  que  yo  foy  de  contrario  dito- 
meli  ,  y  no  le  dice  ,  bien  que  e  futi  ,  &C. 

177  Si  cllas    conjuncionc:,  , 
quando  ,  y  conine  ,   corno,   ri-en  dos  ver-. 
bos ,  arobos  fc  pooenen  un  mi  Imo  n    do,y 
en  un  uni, no  tiempo  ;  pero  al  fegundo  ver- 
bo  fc  antepone  la  parricida  que  ,  \  <*  „• 
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je  vous  dis  y  &  que  vous  affure  ,  &c  ,  quando 
re  digo  ,  y  re  aiTeguro  ,  &c  ;  comme  il  le 
foutenoit ,  6^  queje  ne  le  croiois  pas ,  &c  ,  co- 
rno èl  lo  afnmaba  ,  y  yo  no  lo  creia  ,  &c.  Y 
fé  advierta ,  que  (i  defpues  de  la  conjun- 
cion  quando  uialTe  el  Gabellano  del  pre- 
terire ,  ù  del  futuro  de  fubjuntivo  ,  el  Fran- 
cès  ha  de  ufar  dei  futuro  de  indicativo, 
v.  g.  quando  vayas ,  ò  quando  fucres  à  To- 
ledo ,  daràs  mis  memorias  à  N.  quand  vous 
jrez  a  Tolede  ,  vousjerez  mes  complimens  a  AT, 
Lo  mifmo  fé  ha  de  decir  de  eftas  conjun- 
ciones  ,  lors  que  ,  fi-tot  que  ,  aufsi-tòt  que, 
V.  g.  lors  que  , fi-  tot  que  ,  ù  auf si-tot  que  le 
courrier  arriverà  ,  vous  aurez  des  nouvelles  ds 
vos  Parens  ,  luego  que  llegue  ,  ò  afsi  que 
Uegue  ,  ò  ai  punto  que  llegue  el  cor- 
reo ,  tendràs  noticias  de  tus 
Parientes. 


#%        ###        #**        #*# 
##*         ###        ##* 
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INDICE    ALPHABETICO 

DE    LOS    MODOS     DE    H/1BLAR 

mas  pari iculares  ,  yfrequentes  de  la  Len- 
gua  trance! a. 

UNA  de  hs  difkultadcs  de  las  Len- 
guas,  (  y  no  se  lì  diga  la  mayor) 
confitte  en  cierras  exprelsior.es  ,  y  modos 
de  unir  ,  y  travar  ias  voces  ,  y  frafles  ,  Jos 
quales  no  le  hallan  ordinariamente  en  Jos 
Diccionarios.  v.g.  bay  del  que;  à  piqué -de;  affi 
corno  afsi  J  eftando  para  ;  La  v  tendo  de  \  fatto 
poco  por  ;  aun  por  ejfo  ;  no  jea  que  ;  nò  bay 
co/a  corno  ;  por  m.u  que  ;  fino  fuera  per  fnii 
Jiyofuera.  queufted  ,  y  otros  femejanres  ,  lo's 
quales ,  lì  el  principiante (omo  es  naturai ) 
tira  à  traducirlos  palabra  por  palabia  ,  del- 
figurarla  totalmente  ci  Francès  ,  y  harì» 
un  lengtiage  tan  barbaro  comò  in 
tibie.  Uè  la  ignorahcia  eie  elio  nnce  ,'  qu 
principiante  ìe  fufpenda  .1  cada  paflb,  fin, 
ballar  modo  de  explicar  fu  pentamiento  ,  o 
le  explique  con  mucha  impropriedad  ,  o  a 
lo  menos ,  no  con  la  viveza  ,  y  errefgfa  que 
leconcibe.  Por  elio  me  ha  parccido  afia- 
dir  à  U  Grammatica  ,  no  frafles  ,  que  elio 

0.2  '    ftlC- 
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fuera  haccr  un  Calepino  j  fino  ette  genero 
de  exprefsiones  ,  poniendolas  por  el  orden 
de  las  letras ,  con  que  empiezan  en  Cafte- 
llano ,  para  que  mas  facilmente  pueèan  ha- 
llarfe  en  la  ocafion  :  advirtiendo  ,  que  no 
es  ncceflario  tornar  de  memoria  codos  ef* 
tos  modos ,  pucs  con  que  de  quando  en. 
quando  fé  pafle  los  ojos  por  ellos ,  infenfì- 
blemente  fé  iràn  haciende  ramiliares  ,  y  fc 
hallarà  mucha  facilidad  en  explicarfe. 

A 

rA  (  articulo  del  aeufativo  )  fé  fuprU 
Ime  en  Francès ,  v.  g.  amar  à  Dios  ,  y  à  fu 
Santifsima  Madre  ,  aimer  Dìeu  ,  &  /a  très 
Sainte  Mère  ;  èl  fc  matò  à  sì  mifmo  ,  il  ft 
tua  luy  metnme  ,  &c. 

A  (  antcs  de  nombres  de  Reynos,  ò 
Provincias  )  en ,  v.  g.  ir  à  Francia ,  à  Italia,  ài 
Alemania ,  &c,  aller  en  France ,  en  Italie ,  en 
Alemagne  ,  &c  ;  volver  a  Portugal ,  à  Ara- 
jgòn,  a  Camilla  ,  revenir  en  Portugal,  en  Ara- 
gon ,  en  Caftille  ,  &c.  Sin  embargo  antes  de 
los  nombres  de  Mexico  ,  è  Indias  ,  en  lugar 
de  en ,  fé  ufa  del  articuio  definido  en  dati- 
lo, v.g.  ir  à  Mexico,  à  Indias,  aller  au  Mexi- 
que  ,  aux  Inàes  ;  corno  rambien  antes  de  los 
nombies  Palmo,  y  Cafa?  v.g.  Yolver  à  Pala- 
ciò, 
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ciò ,  2  cafa  ,  rctourntr  au  Palais  ,  au  logis\ 
pero  fi  ci  nombre  cafa  fé  exprefia  por  la 
prepoficion  ebez  ,  entonoes  la  particula  4 
fc  iuprimc  cn  Francès ,  v.  g.  vamos  à  mi 
cafa  ,  à  fu  cafa ,  à  cafa  del  Prendente  ,  &c„ 
allons  chef,  mot ,  ebez  lui ,  ebez  eux  ,  ebez  le, 
Jfrcfident ,  &c. 

A  (  antes  de  infinitivo  ,  y  cri  fentidó. 
condicionai)  fi,  v.  g.  à  Ter  licito,  traba-^ 
jàra  ci  Domingo  ,  /il  étoit  pcrmis,jt  trAi 
vaillerois  le  Dimanche. 

A  (  antes  de  infinitivo  ,  y  en  lugar  dei 
para  ,  ò  fi  fin  de  )  à  v.  g.  èl  me  dio  à  leec 
una  carta  ,  il  me  donna  une  lettre  à  lire  ;  yo 
le  dì  à  cnquadcrnar  un  libro  ,  je  luy  domai 
un  livre  à  relier. 

A  (  antes  de  infinitivo  ,  y  defpucs  de 
los  verbos  ir  ,  ò  venir)  fcfuprime,  v.g. 
voy  à  eferibir  ,  je  ni  en  vas  écrire  ;  èl  viene 
à  eftudiar  ,  il  vitnt  étudier. 

A  C  con  nombres  de  color  ,  y  defpucs 
del  verbo  tirar  )  fury  v.  g.  un  color,  que  tira 
à  verde  ,  une  couleur  ,  qui  tire  fur  le  verd. 

A  (defpues  del  verbo  tocar  ,  cn  fìgni- 
ficacion  detatìer)  fé  fuprimc  ,  v.g.  tocan 
a  Miffa  ,  à  corner  ,  a  retirar  ,  &C  ,  »n  fotnt 
la  Muffe  ,  le  dine  ,  la  rctraits. 

A  (  antcs  de  nombre  ,  y  defpues  dei 
CL3  yeu 
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verbo  fer  aficionado ,  ò  tener  aficicn  )  fi  fé 
dice  por  el  verbo  aimer  ,  fé  ufa  del  articulo 
definido  en  acufativo  ,  v.  g.  èles  aficionado 
a  Mufica  ,  à  Veribs ,  &c ,  //  alme  la  Mufiaue, 
Ics  Vers ,  &c  ;  pero  fi  fé  dice  por  el  verbo  Je 
plaire  ,  ò  prendre  plaifir  ,  fé  ufa  del  rnifmo 
articulo  en  dativo,  v.  g.  ilfeplait,  ò  il  prend 
plaifir  à  la  Mufique  ,  aux  Vers  ,  &c. 

A  (antes  de  numerales  de  precio)  fé 
ili  prime  en  Francès ,  v.  g.  à  còrno  fé  ven- 
de el  pano  ?  ccmbien  vend  cn  le  drap  >  fé 
vende  à  fefenta  reales  la  vara  ,  on  le  vend 
foixante  reaux  /'  aune  \  à  còrno  ,  ò  a  quanto 
te  han  coftado  las  frefas  ?  combicn  vous  ont 
coutè  iesfraijQs  ?  à  dos  reales  la  libra  ,  deità 
reaux  la  livre  ;  à  cònio  has  compra  do  efia 
cinta  ?  ccmbìcn  avez  vous  acheté  ce  rttban  ?  à 
tres  rea  ics  de  à  ccho  la  pieza  ,  trois  écus 
picce  ,  &:c  5  pero  defpnes  del  verbo  revenir, 
en  lìgnifìcacion  de  falir  ,  ò  coflar ,  fé  ufa 
de  \à  parricida  a  ,  v.  g.  efta  tela  me  (ale  à 
cinco  ,  ù  feis  doblones  ,  tette  étoffe  me  re- 
vien  à  cinq  ,  cu  fix  piftoles. 

Acabofe  (  efpecie  de  jnterjeccion  para 
lignificar  ,  que  fé  finalizò  una  obra  )  ^  eft 
fdit  ,  ò  voilà  qui  eft  fait  ,  ò  voilà  qui  e  fi  fini, 

Acafo    (    preguntsndo  )    fé    e  mite  en 
francès  ,  v.  g.  acafo  foy  .yo  fu  criadof  eft  ce 

que 
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que    je  fuis  fon  vulet  ?    (  afirmanc'o  )  par 
bazard  ,  v.  g.  acafo  le  cnconrrè ,  je  /'  ai 
rementre  par  bazard. 

Acerca  de  (  prepoficion  )  à  V  égard  de, 
ò  touebant ,  veantc  las  prepoliciones  part.  2. 
defde  num.  155. 

A  coros  (  adverbio  que  lignifica  alter- 
rari  vamente  )  tour  a  tour  ,  ò  à  fon  'our  ,  v.  g. 
hablemos  a  coros  ,  parions  tour  à  tour  ,  o 
ebacun  à  fon  tour. 

A  erto  Te  anadc  que  ,  &c.  (  conjuncion 
tranfìtiva  ì  ajoutez  a  e  ci  a  que  ,  &C.  v.  g.  a 
erto  le  anadc,  que  yo  le  ha  via  folicitadrj 
un  empieo,  ajoutezà  cela  ,  que  je  luyavois 
procure  un  employ.  Del  mi  tino  modo  le  di- 
ce ,  à  e  fio  (e  llega  que  ,  &c. 

A   fin  de  que  (conjuncion  )  à  fin  que, 
ò  pour  que  ,  v.  g.  yo  le  embie  un  coche  ,  à 
fin  de  qnc  me  vi  ni  elle  3  vèr ,  fé  li 
yai  un  carrojfe  ,  à  fin  qu'  il  vini  me  z  oir  ,  o 
pour  qu'  il  vint  me  z-oir. 

Ahorn — ahora  ,  foit  que-  ou  que  ,  o 
que  -  que  ,  v.  g.  allora  fé  V.1Y.1  ,  ahi  r.i  !  e 
quede  ,  no  fc  me  dà  nada  ,  (bit  qu  il  i'  eri 
alile  ,  OM  qu'  il  re  fi  e  ,  celar,!'  e  fi  indifèrenf^ 
ò  qu  il  s'  cn  alile  ,  cu  qu  il  refle  je  ne  m  cn 
foucie  pas. 

Àhora  bicn   (  cfpccic  de  conjuncion 
Qj.  uaa- 
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transitiva)  oh  c.a  ,  v.  g.  ahora  bien  ,  vitata  a 
pafTearnos  ,oh  pa ,  alien*  nous  promener. 
Ahora  fi  que  (conjuncion  tranfitiva  )  e'  eM 
à  cette  heure  que ,  v.  g.  ahora  fi  que  acertafte, 
e  eji  à  cette  heure  que  vous  avez.  dei  ine  ,  ò  e* 
ejt  à  cette  heure  que  vous  /'  avez.  trouvé. 

Ay  del  que  ,  o  ay  de  quien  (  efpecie  de 
interjeccion  )  malheur  à,  v.g.  ay  de  è!  !  m&l~> 
heur  à  luy  I  ay  de  ella  !  malheur  à  elle  !  ay 
de  aquel  por  quien  viene  el  efcandaloi  mal- 
heur à  celui  ,  par  qui  le  J e  and  al  e  arrive\ 

Al  (  antes  de  infinitivo  )  en,  ù  au  ,  ò  à, 
,v.  g.  al  falir  de  cala  ,  le  dieron  una  punala- 
da,  enfortant  du  logisy  ù  aujortir  du  logis  ,  on 
luy  donna  un  coup  de  poignard.  Al  amane- 
cer  ,  al  romper  el  Alva  ,  aupoint  dujour ,  ó 
à  la  pointe  dujour  ;  al  falir  el  Sol  ,  au  lever 
du  Soleil  ;  al  anochecer  ,  à  /'  entrée  de  la 
nuit.  Al  vèr  fu  modefìia  ,  no  dirian  ,  fino 
.que  era  un  Santo ,  à  voir/a  modeftie ,  on 
diroit ,  que  e'  etoit  unfaint. 

A  la  fazon  (adverbio  de  tiempo)  dans 
U  rrtème  tems  ,  òjur  cet  entrofait ,  v.  g.  à  la 
fazon  11  ego  mi  hermano  ,  dans  ce  tneme 
ter/is  ,  ó  far  cet  entrefait  arriva  wonfrere. 

Algo  (  adverbio  de  cantidad  )  un  peu, 
v.  g.  èl  efiaba  algo  aiTuftado  ,  il  étoit  un  peu 
allarme-}  fu  hermano  era  algo  mas  liberal 

que 
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quc  ci  ,fonfrere  étoit  unpeuplus  genere aux$ 
queluy.  Algo  menos ,  unpeu  moins. 

Algo  (  nombre)  quelque  cbofe,  v.  g.  hay 
algo  de  nuevo  ?  y  A-t-il  quelque  cbofe  de 
nouveau  ?  ò  ri  y  a-t~il  rieri  de  nouveau  1  dime 
algo  ,  dites-moy  que.  que  cbofe. 

Al  milmo  tienipo  (adverbio  )  enmhne 
tems  ,  ù  d.ms  le  mtme  tems ,  v.  g.  al  mifmo 
riempo  llcgaron  cartas ,  que  dicen  ,  &c  ,  en 
mime  tems  ,  ù  dans  le  meme  tems  il  arriva 
des  lettrts  ,  qui  portent ,  &c. 

Al  modo  que  (  en  fentido  comparati- 
vo )  de  tneme  que  ,  veafe ,  afsi  corno  afsi. 

A  lo  mas  (  adverbio  de  cantidad  )  tout 
auplns ,  v.  g.  à  lo  mas  le  daràn  cien  pclbs, 
on  luy  donne>\i  cent  teus  tout  au  plus. 

A  lo  menos  (  adverbio  de  cantidad  } 
au  moins  ,  v.  g.  fi  no  puedes  rezar  de  rodi- 
llas  ,  a  lo  menos  reza  en  pie  ,  /;'  vous  ne 
pouvez  pas  frier  à  genoux  ,  au  moins  priez 
de  bout. 

Al  punto  quc  (  conjuncion  )  di'  abori 
que  ,  11  aufsi-tot  que  ,  ù  dèfque  ,  v.  g.  al  puni- 
to ,  que  me  vio  ,  fé  vino  a  mi  ,  d'  aberd  qu 
il  m  apercut  ,  ù  aufsitot  qu  il  m'  apercut  ,  ù 
des  qu  il  irì  apercut  ,  /'/  /'  en  vint  ì  moy. 

Al  tiempo  de  ,  ò  al  tiempo  que,  dans 
le  tems  que  ,  v.  g,  al  tiempo  de  lai  ir  ,  o  ai 

tieni- 
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tiempo  que  iba  à  falir  ,  le  ccgicron  ,  dans 
le  tems  qrì  il  alloit  fortir  ,  ilfutpris ,  non  le 
prit. 

A  mas  tardar  (  adverbio  de  tiempo  ) 
au  plus  tard  ,  v.  g.  èl  Uegarà  eflbtro  dia  ,  à 
mas  tardar ,  il  arriverà  aprìs  demain ,  au 
plus  tard. 

A  mas  vèr  (  cn  iugar  de  ,  nafta  la  vifta) 
à  revoir ,  ò  jufqu"  au  revoir  ,  v.  g.  à  Dios  >  à 
mas  vèr  ,  a  Dieu  ,  à  revoir  ,  òjufqu'  au  re- 
voir. 

Ando  (  terminacion  de  gerundio  )  en, 
v.  g.  hablando  ,  fé  aprerde  à  hablar  ,  en 
parliint ,  on  aprenti  a  parler  ;  ellos  iban  ha- 
blando de  la  guerra  ,  ils  alloient  en  j'  entre- 
tenmt  de  la  guerre  5  yà  va  memorando  el 
enfermo  ,  le  malade  commence  à  [e  mieux 
porter  ;  el  Exercito  va  marchando  àzia  las 
fronteras  ,  /'  armée  marche  vers  les  frontie- 
re* ;  vamos  trabajando ,  fenores  }  travaillons 
donc ,  Mejsieurs. 

A  no  (  antes  de  infinitivo  ,  y  en  fentido 
condicional  )Jì ,  v.  g.  à  no  hallarme  yo  alli, 
ie  huvieran  muerto  ,  fi  je  ne  ni  y  ètois  pas 
ttottv'è  ,  on  r  auroit  tue. 

Antes  ,  ò  antes  bien  (  conjuncion  ad- 
verfstiva  )  au  contraire  ,  ò  bien  au  eontrxire; 
v.  g.  yo  nada  le  pido  ,  antes ,  ò ,  antes  bien 

le 
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le  doy  todo  lo  que  me  pide  ,  je  ne  lui  cle- 
matide ricn  ,  au  contraire ,  ò  ,  bien  au  contr ai- 
re je  luy  donne  font  ce  qti  il  me  demande. 

Antes  de  (con  infinitivo  )  avant  que  de, 
v.  q.  antes  de  acoLÌarfe  ,  es  mencfter  e*w 
coinendarfc  a  Dios  ,  avant  que  de  [e  cou* 
cher  ,  il  faut  prier  Dieu  (  con  nombres  ) 
avant ,  v.  g.  70  bolverc  antes  de  medio  dia, 
je  reviendrai  avant  midi  ;  antes  de  ocho 
dias  ,  avant  buit  jours. 

Antes  que  (  con  verbo  )  avant  que ,  v.  g. 
antes  que  te  caies  ,  mira  lo  que  haces,  avant 
que  vous  vous  mariiez  ,  prennez  garde  a  ce 
que  vous  faites  (  con  nombre  )  avant ,  ò  pìu- 
tòt  que  ,  v.  g.  yo  he  llegado  antes  que  èl  ,je 
fuis  arrivé  avant  luy  ,  ò  plutot  que  luy. 

Antes— que  (  con  verbos  )  plutut-que  de, 
v.  g.  antes  morir  ,  que  pecar ,  plutot  mourir, 
que  de pecher  (con  nombres)  plutot- que  ,  v.  g. 
antes  pobre  ,  que  avariano  >  plutot  pàuvre, 
qu'  avare. 

Apcnas— quando  ,  à  peinc-que  ,  òpluf  ■ 
fUt  ,  ò  fi  tot -que  ,  v.  g.   apcnas  llcgò  à  cala, 
quando   le  dio  calcntura  ,  à  pane  arrih.i  t-il 
au  logis  ,  que  la  ficvrc    le  prit  ,  <>  //   ;.; 
pas  plutot  arri  ve  au  logis  ,  que  latìevrc  ,  &C, 
ò  Une  fut  pas,  fi  tot  arrivé  au  logisque, 
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A  piqué  de  ,fur  lepoint  de  ,  v.  g.  baxafl- 
'èo  la  cicalerà  ,  eftuve  à  piqué  de  caer  ,  en 
decendant  V  efcaìier  ,  je  fin  fur  le  point  de 
tombsr  ,  ò  f  ai  manquè  de  tomber  ,  ò  f  ài 
pensò  tomber, 

A  puro  (  exagerando  )  à  force  de ,  v.  g. 
à  puro  dinero  refcatò  à  fu  hermano  ,  /'/  ra+ 
cheta  fon  fi ere  a  force  4'  argent ,  à  puro  Ilo* 
rar  perdio  la  villa  5  veafe  de  puro  (  exagc* 
rajido.) 

A  que  (.en  fentido  de  para  que )  de ,  ò 
que,v.g.  yo  le  perfuadì  à  que  pagalle  fus 
deudas  ,je  V  ai  per/ua.dé  de  payer  Jes  dettesi 
no  dès  ocafion  a  que  te  pierdan  el  refpe- 
to,  ne  donnez  point  ocafion  de  vous  perdre 
le  refpeóì  ,  ò  qu'  on  vous  perde  le  re/pecì. 

A  que  (  en  fentido  de  aycùzxìjegage,  ò 
j.e  parie  que  ,  v.  g.  à  que  me  pongo  en  Tole- 
do en  tres  horas  yje  gage  ,  ò  je  parie  ,  que  je 
me  rends  à  Tolede  en  trois  heures  •■>  à  que  no , 
gage  que  non  ;  à  que  sì ,  gage  que  fi. 

Afsi  (en  frafle  interrogativa)  eft-ce  ainfl 
que ,  v.  g.  afsi  me  pagas  lo  que  te  he  fer- 
vido ?  eft-f  mnfi  que  vous  recompenfez.  mes 
fervices  ì  (en  fentido  de  Epiphoncma  )  e  eft 
ainjt  que  ,  v.  g.afsi  caftiga  Pios  à  los  malos! 
e'  eft  ainfi que  Dieu punit  Ics  mécbans\  (lig- 
nificando defeo) plùt  à  Dieu  que,  v.  g.  èl  es 

dodo, 
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dotto  ,  alsi  fucra  Sanio  ,  il  eft  favant ,  plùt 
a  Dieu  qtC  il  fùt  Saint  aufsi  ,  òplùt  à  Dieu 
qu  il  fùt  Saint ,  comme  il  eft  favant. 

Afsi  afsi  (  adverbio  ,  en  fignifìcacion 
de  medianamente  )  paffablement  ,  ò  medio- 
erement  bien  ,  v.  g.  corno  le  vi  à  ufted  \  com- 
mini vous  por  tez.~v  ausi  alsi  afsi  ,  paffab'e- 
ment  5  còrno  lo  ha  hecho  N  ?  comment  ¥ 
a  t-il  flit  \  afsi  afsi  ,  pajfablement ,  ò  me- 
diocrement  bien.  Tal  vez  le  dice  vulgar- 
mente ,  là  là. 

Afsi  corno  (  en  fentido  de  al  punto  que) 
aufsi  tòt  que  ,  d'  abori  que ,  ù  dèi  que  ,  v.  g. 
afsi  corno  me  viò ,  fc  vino  à  mi.  Veafe  al 
punto  que. 

Afsi— Como  (  con  verbos ,  y  en  fentido 
comparativo )plut  à  Dieu  que—comme  ,  v.  g. 
afsi  quiùcra  (ocorreime  ,  corno  puede  ,plnt 
à  Dieu  qu  il  voulut  me  fo  ourir  ,  comme  il 
ìepeut  (  con  nombres  )  tant-que  ,  ò  aufsi  bien 
que ,  v.  g.  la  virtud  es  eft  ima  da  ,  afsi  de  los 
malos  ,  corno  de  los  buenos  ,  la  virtù  e  fi 
eftimée  ,  tant  des  méebans  ,  que  des  bons  ;  alsi 
pequenos  ,  corno  grandes ,  tant  pttits  ,  que 
gvands  ;  afsi  en  dincro ,  corno  cu  alhajas, 
tant  en  argtnt  ,  qu'  en  meublé s. 

Afsi  corno  alsi  (  conjuncion)  aufsi  bica, 
V.g.  yq  te  aguardare,  abi  comoafsi  me  he 

de 
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de  citar  eri  cala  ,je  vous  attendrai ,  aufsi  bien 
dcisfe  refter  au  logis. 

Afsi  corno—  aisi ,  &c  ,  cn  fentido  com- 
parativo )  de  mcme  que -de  mcme  ,  ò  tout  de 
mcme  ,  v.  g.  afsi  corno  el  agua  iimpia  el 
cuerpo  ,  aisi  la  buena  contei'sion  purifica 
ci  alma  ,  de  mcme  que  l'  eau  nétoie  le  corpi, 
de  mcme  ,  ò  tout  de  mcme  ,  une  bonne  confef- 
JÌl  n  purijìe  l'  ame. 

Aisi  podia— corno  (  en  fentido  cxàgera- 
tivo)  fé  iuprime  en  Franeès  ,  v.  g.  afsi  po- 
dia èl  fer  ei  mas  valiente  dei  mundo  ,  corno 
no  ie  cerniera  ,fùt-il  le  plus  brave  du  mGnde9 
je  ne  le  craindrois  pas. 

Afsi  que  (  en  fentido  de  ,  al  punto  que) 
aufsi  tot  que  ,  de  ab  orci  que,  dh  que  ,  v.g. 
aisi  que  me  viò ,  ie  vino  à  mi.  Veafe  al 
punto  que. 

A  tiro  (  adverbio  de  lugar  )  à  portée, 
v.g.  fi  yo  me  hu  vieta  hallado  à  tiro  ,  le 
huviera  ayudado  ,  fi  f  avois  éte  à  portée, 
je  l'  ciuroisjecouru;  (  à  tiro  de  )  àia  portée 
de ,  v.  g.  à  tiro  de  canon  ,  de  fu  (il ,  de  pifto- 
Ja  ,  à  la  portée  du  canon  ,  dit  fufil ,  du  pijio 
let  ;  à  un  tiro  de  efcopeta  ,  a  une  portée  dà 
fufil  ;  à  un  tiro  de  piedra  ,  à  un  jet  de 
pietre. 

A  trueque  de  (  en  fentido  de  con  tal 

que) 
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que  )  poitr  vitqttt ,  v.g.  à  trucque  de  ga- 
nar  la  batalla  ,  morire  guftofo  ,  pour  vis  que 
jegigneta  bataitle ,  je  mourrai  vdo.iiiers. 

Aun  (  en  Temuto  exagerativo  ;  mèmt, 
v.  g.  aun  los  animales  rcconocen  ci  beneri- 
cio  ,  Us  animaux  tnèmesrefonnoiffent  le  bitn 
fast.  Muchos ,  aun  de  Jos  S.ibios  ,  ignorali 
ci  origen  de  los  vientos  ,  plujteurs  ,  n.eme 
dcs  favoni  ,  ignorent  /'  origine  des  vens  5  (  en 
fentido  de  todavia)  encore ,  v.  g.  aun  erta  en 
pcligro  ei  cnfermo  ,  (e  mal  ade  ejl  encore  en 
danger. 

Aun  con  (  en  fentido  exagerativo  )  me* 
me  ,  ò  quoique,  v.g.  aun  con  darle  mas,  de  lo 
que  pedia  ,  no  efiaba  contento  ,  en  luy 
donnant  mane  plus  ,  qu'  il  ne  demandoit  ,  il  »' 
itoit  pas  contcnt  ,  ò  ,  quoqu  on  lui  cut  donne 
plus  ,  qu    il  ne  demandoit  ,  &c. 

Aun  no  (  en  fentido  de  todavia  no  .,.  - 
core  ,  v.  g.  aun  no  ha  Uegado  ,  il  n  ejl  p4$ 
encore  arrivé. 

Aun  por  elVo  (  en  fentido  caufal  )  aufsi, 
ù  aufsi  bien ,  v.  g.  aun  por  elio  te  d 
que  no  laliclìes  de  cala  ;  aufsi  vous  difois-je 
de  ne  point  fortir  du  logis  ,  u  aufsi  bien  -vuus 
dijuis-je  ,  ecc. 

Aunquc  cu  fentido  exagerativo)  quanti , 
ò  quAnd  memi  ,  v.  g.  aun.juc  huvicra  de 

1  - 
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perder  la  vida  ,  no  dixera  contra  lo  que 
iìento  ,  quand  il  faudroit ,  ò  quand  mcme  il 
fattdroit  perdre  là  vie  ,  je  ne  trabiruis  point 
monfentiment. 

Aunque  no  fuera  fino  (  en  fentido  exa- 
gerativo  )  quand  ce  neferoit  que ,  ò  nefut-ce 
que  ,  v.  g.  aunque  no  fuera  (ino  por  obe- 
decer  à  mi  Padre  ,  no  jugaria  à  los  naypes, 
quand  ce  ne  Jeroit  que  pour  obeir  à  mon  Pé-> 
re ,  ò  ne  f  ut -ce  que  pour  obeir  à  mon  Pére  ,  je 
ne  jouerois  point  aux  cartes* 

A  veces— -à  veces  (  advcrbio  de  tiempo) 

quel que Jois- d'  autres  ,  ò  tantot -tantot ,  v.  g. 

à  veces  efcribo  bien  ,  à  veces  mal ,  quelque 

fois  f  écrisbien  ,d'  autres  mal ,  ò  tantot  j\ 

écris  bien  ,  tantot  mal, 

B 

Bada  (  antes  de  infinitivo  )  il  Juffit  de, 
ò  ?  eji  ajfez  de ,  v.  g.  bafta  riaver  mentido 
una  vcz  ,para  no  Ter  creìdo  jamàs,  ilfrffit 
d'  avoir  menti  une  fois  ,  pour  rì  étre  jamais 
cru  ,  ò  e  eft  ajfez  à"  avoir  manti  une  fois, 
&c  j  (en  fentido  de  badante  hay  ,  ò  harto 
ay  )  v.  g.  bafta ,  e1  eft  ajfez ,  ò  en  vaila  ajfez. 

Baftaba(en  fentido  conio  emphatico  ) 
?  eji  tout  dire  ,  v.  g.  balta  fer  Gallego  ,  il  eji 
Gallegue l  &  e  eji  tout  dire» 

Bien 


LENGUA  FRANCESA.      257 

Bien  !  (  alabando  ,  ò  aprobando  )  bien, 
ò  bon  \  ò  voilX  qui  eji  bien  !  ò  voila  qui  ejì 
boa  !  bien  dicho  1  voiU  qui  tfi  bien  dit  1  bien 
hecho  !  voilà  qui  cji  bien  f.iit ,  &c. 

Bien  que  (  cn  lentido  de  aunque  )  bien 
qm  ,  v.g.  algunos  lo  dieen  ,  bien  que  otros 
dicen  lo  contrario  ,  quel  que  s- un  s  le  difent, 
bien  que  d'  dutrej  joutiennznt  le  cviilraire. 

Bucno  ella  (en  Lentido  de  ballante  hay, 
ò  harco  hay  )  Veale  ba/ìa  ,  en  effe  animo 
lentido, 


Caber  (  en  lenrido  de  contener ,  ò  in- 
clini;) tenif' ,  v.g.  ette  jair^i  cabe  una  azuni- 
bre  ,  ce  pot  tient  bien  une  patte  i  los  libros 
no  caben  cn  elle  apofento  ,  les  Vivrei  ne 
féUfoient  ttnir1  cìaììs  caie  chambre. 

Cada  (indcelinable)  tota  ,  touttes ,  v.  g. 
cada  dia  ,  tQM  lei  juurs  ;  cada  ines ,  tota  lei 
moti  i  cada  |t«S   dias  ,  toni  Us  tnii 
cada  feii  ,  tous  Ics  /.'..  . .  ,s  ;  cad  1  VC2S 

que  le  VCO  ,  &C  ,  t  ,utt:s  Us  jet;  que  7/  L  v  :, 
ìkc  ;  tambien  le  pueéc  decir ,  ebaque 
ebaque  m>As  \  pero  no,  cbaqut  tru's  jours: 
ebuque  trois  m  i$, 

Calo  que  (cn  fentido  condicional  )  en 
tot  que  ,  òfupoftfue,  v.g,  ci.  . 

ft  à 
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à  Toledo  ,  daràs  mis  mcmorias  al  Senor 
Deàn  ,  en  cas  que  vous  alliez  à  Tolede  ,  vous 
aurez  la  borite  de  faire  mes  complimens  à 
Mcnjìeur  le  Doyen-y  ofupofé  que  vous  alliez  à 
l'ole  de ,  &c. 

Cerca  de  (prepoficion)  près  de ,  ò  au- 
près  de ,  v.g.  cerca  de  Palacìo  ;  pres  du  Pa- 
lais  ,  ù  au  près  du  Palais  ,  (  en  fentido  de, 
à  piqué  de)  v.g.  eftuvo  cerca  de  cacr  :  veafe 
à  piqué  de, 

Como  (lignificando  defeo  )  que,  v.g. 
còrno  me  alegràra  de  vèr  la  Corte  de  la 
China  !  que  je  ferois  bien  alfe  de  vuir  la  Cour 
de  la  Chine] 

Como  (en  fentido  de  Epiphonema)  quey 
v.  g.  còrno  fé  parla  ei  tiempo  ì  que  le  temsje 
pajje  vì tei 

Como  (  en  fentido  comparativo  )  corn* 
me ,  v.  g.  etto  es  claro  corno  la  lnz  ,  cela  ejl 
clair  comme  le  jour  ;  bianco  corno  la  nieve, 
blanc  comme  li  neige  ;  corno  te  he  dicho, 
comme  je  vous  ai  dit  ;  corno  dice  San  Pablo, 
comme  dit  Saint  Paul ,  &c. 

Como  (en  fentido  de  con  tal  que)  pour 
zi)  que  ,  v.  g.  corno  leas  bnenos  libros  ,  ha- 
blaras  bien  ,  pour  vii  que  vous  liftez  de  bons 
livres ,  ò  iji  vom  lì/ez  de  hons  livres ,  vous 
parlercz  bien. 

Co- 
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Como  (eri  fentido  caulal)  camme ,  v.  g. 
corno  cienes  dinero  ,  te   rcgalas  ,  commi 
vous  aucz  de  i'   argent  ,  vous  faites  bunne 
ebere. 

Como  (  cn  fentido  modal  )  commenta 
v.  g.  còrno  fé  hace  el  pan  ?  comment  fatt- 
ori le  pain  ì  dime  comò  eltà  tu  hermano* 
ditcs  moy  comment  fé  porte  votre  frere  :  yo 
te  dite  comò  has  de  rezar ,  je  vous  dirai 
coment  vous  devez  prier. 

Como  (  cn  fentido  reduplicativo)  ent 
ó  cn  qualità  de,  v.  g.  ci  obraba  conio  Go- 
VCinadoi  ,  il  agifoit  en  qualité  de  Guuver- 
ncur  ,  yo  te  hablo  corno  amigo  ,  corno 
hombre  de  bicn  ,  je  vous  parie  en  ami ,  en 
bonnéte  bomme  \  èl  vive  corno  Principe ,  il 
vit  en  Princc ,  ci  obra  corno  hombre  de 
bicn  ,  il  agit  cn  bomme  d'  bonneur  ;  ci  ha- 
bla  corno  Macftro  ,  erto  es  ,  cn  tono  de 

Macftro,  il  parie  cn  Maitre  ,  en  Dotte  ur,  &C$ 
comò  dodo  enfena,  corno  eloquente  per* 
fuade  j  contine  /avant  il  infiruit  ,  eomme 
éloquwt  il  petfuade ,  ò  en  t.n>i  qui  favant 
il  infiruit  ■■,  en  tant  qu  éloquent  il  ;.  . 
ci  ,  corno  tan  cortes  ,  me  ofrcciò  fi]  ca* 
fa,  il  tfi  fi obligeétnt  t  qti  Un*  a  offerì  fa 
maijon. 

Como  (  en  Iggar    de  cofa  di-  )  v.  gr. 
il  2  yo 
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yo  le  debo  corno  cien  doblones  :  veafe 
co] a  de. 

Còrno?  (preguntando  lo  que  no  fc  ha 
oìdo  bien)  commini  ?  ò  plait-il  ì  o  que  vous 
pi  ait -ili 

Como  ni  (conjuncion  exclulìva  )  non 
plus  que  ,  v.  g-  ella  no  guftaba  del  paf- 
feo  ,  corno  ni  de  la  comedia  ,  elle  n"  ai 
aimoit  pas  la  promenade  ,  non  plus  que  la 
comedie. 

Còrno  què?  (con  eftraneza,  ò  indig- 
Hacion  )  quoi  donc  ?  v.g.  cumo  què  ?  que  yo 
jpague  lo  que  no  debo  ì  quoy  donc\  paye- 
roìs-je  ce  que  je  ne  doìs  pas  i  ò  que  je  paye  ce 
que  y  Ójc. 

Conio  que  (en  fentido  de  fìngir  ,  ò  dif- 
fìraular  )  faire  fernblant  de  ,  v.g.  èl  hizo  co- 
ano  que  iba  mas  lexos ,  il  fit  jemblant  d'  aller 
plus  loin,  ella  bacia  corno  que  lloraba  ;  pero 
nada  menos  ,  che  faifoit  fernblant  de  pleurery 
mais  rien  moins  que  cela. 

Como  que  (  en  ientido  de  ameuaza) 
'gjrckz  vous  bien  ;  v.  g.  corno  que  vayas  al 
bayie  ,  gardez-cous  bien  a"  aller  au  bai  ;  no 
lo  harè ,  ò  yo  me  guardale  de  elio  ,  je  m 
en  garderai  bien. 

Como  quiera  que  fea  (conjuncion  tran* 
firiva)  quoi  qu  il  en  fiit  3  v.g,  corno  quiera 

que 
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que  fea  ,  havrèmos  de  marchar ,  quoiqu   il 
en  foit  ,  il  fanàr a  marchi?. 

Con  (  tigni  ti  cari  do  cui  fa  ,  modo  ,  ò 
inftrumcnro  )  par ,  v.  g.  es  menefter  expli- 
car  etto  con  cxcmplos  ,  il  faut  expliquer  cela 
par  des  exemples  ;  èl  qncdò  convencido  con 
Ja  fùcrza  de  ettas  razones ,  il  fut  convaincu 
par  la  force  de  ces  raifons. 

Con  (  defpues  del  verbo  contentarfe,  ìi 
del  adjetivo  ,  conrento  )  de  ,  v.g.  èl  fé  con- 
tenta con  cien  doblones  x  il  fé  contente  de 
cent  pifioles  ;  yo  ine  contento  con  fa  ber,  que 
cn\\s  bueno  ,  fi  me  contente  de  favois  ,  que 
vota  vous  portez  bien  ;  el  no  eita  contento 
co:",  elfo  ;  il  ti  c/i  pai  content  de  cela  ;  sì,  tal 
porque  ci  k  contenta  con  poco  ,  fi  foit ,  cark 
il  fé  contente  de  peti. 

Con  (dcfpucsdcl  verbo  trailer  ,  ò  1  le- 
var ,  y  con  nombres  de  alhajas  ,  ò  reliquias) 
fitr ,  v.g.  yo  llevaba  oonmigo  un  Crucifixò, 
je  portoli  far  moy  un  Crucifix  ;  ella  traina 
configo  un  Relox  ,  guarnecido  de  diaman- 

tes  ,  elle  portoit  [tir  elle  une  montn  «arnie  de  ~f~ 
iiamons  :  (con  nombres  de  perfonas  )  avec> 
.  èl  llevaba  configo  a  iu  hetroano;  il 
menoit  fo$  f  lui  \  cllos  trahìafl  con- 

figo a  Pus  hijos  ;  ///  amttuUtnt  lauri  en  font 
uvee  eux. 

R  3  Con 
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Con  (en  fentido  de  gerundio)  en  v.g. 
èl  penfaba  atemorizarme  ,  con  cenar  plan- 
tas,  efto  es  ,  echando  plantas ,  il  croyoit  rrì 
iniimider ,  enfaifant  des  rodomoniades. 

Con  (en  fentido  condicional)  en ,  v.g. 
con  deeir  la  verdad,  no  te  reniràn,  en  difant 
la  veritè  ,  on  ne  vous  gronderà pas. 

Con  (  en  fentido  de  aunque  )  quoique^ 
ò  bien  que  ,  ò  enccreqne  ,  v.  g.  con  hablarle 
muy  aito  ,  no  oye  ,  quoique  ,  ò  bien  que  ,  ò 
encore  qrì  on  luy  parie  bien  hant  9  il  n"  entsnd 
rien. 

Con  achaque  de  (  en  fignificacion  de 
ccn  pretexto  de)  V.  g.  con  achaque  de  ir  à 
Mifla  ,  fé  fue  à  vifita  :  -ve afe  con  pretexto  de. 
Con  capa  de  (en  fentido  de  con  pre- 
texto de)  v.g.  con  capa  de  amiftad  ,  me  cita 
vendiendo  ,  fous  preteste  &  amitié  ,  il  me 
trahit. 

Con  carga  de  (en  fentido  de,  con  con- 

}  àicion  de  )  a  la  ebarge  de ,  v.  g.  èl  le  dexò  fu 

hacienda  ,  con  carga  de  hncerle  decir  qua- 

tro  Miffas  ,  il  luy  laijfa  Jcn  bien  ,  a  la  ebarge 

de  luy  f  aire  dire  quatre  Mejfcs. 

Con  condicion  de  ,  à  condition  de  ,  v.  g. 
cuenrame  el  cuento  ,  con  condicion  de 
abreviar  ,  racontez  moy  V  bijìoin ,  à  condi- 
tion de   coup  e r  court. 

Con 
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Con  condicion  que  ,  à  condition  que, 
v.g.  yo  te  predare  dineros,  con  condicion 
que  me  los  vuclvas  predo  9je  vous  preterii 
de  /'  argent ,  à  condition  que  vous  me  le  ren- 
drez  bicn  tot. 

Con  licencia  de  ufted  (contradicien- 
do  )  v.  g,  con  licencia  de  ufted  ,  el  cafo  no 
pafsò  afsi ,  avee  vetre  permifsion  ,  Monjìeur, 
la  chofe  ri  e  fi  pas  p  affi  e  de  la  forte  5  ò  par- 
donnez-moy  ,  ò  efciifcz-moy  ,  la  choje  ne  j'  eflt 
pai  p-'Jfie  ainjì. 

Con  mas  razon  ,  à  plus  forte  raifon, 
v.  g.  fi  amo  à  mis  enemigos  ,  con  mas  ra- 
zon amare  à  mis  amigos  ,  //  /'  ai  me  mes 
ennemis  ,  à  plus  forte  raijon  aimerai-je  mes 
amis. 

Con  per  juicio  de  (prcpoficion)  au  prc- 
judice  de ,  v.g.  èl  gaftaba  demafiado,  con 
per  juicio  de  fus  hijos  ,  il  depenfeit  trop  ,  jq 
prejudice  de  fes  enfant. 

Con  pretCXtO  de  ,  fous  pretexte  de  ,  v.  g, 
con  pretexto  de  ir  a  Milla  ,  le  tue  a  vilìta, 
fous  pretexte  d*  allcr  à  la  Mejft ,  Ile  al! a  f aire 
des  vifites. 

Con  que  (conjuncion  concluyente)  donc, 
v.  g.  con  quo  yà  h  is  atafoado  tu  obra  ?  V  u$ 
avez  dette  fin'1  -cetre  r,-. .  con  que  yà 

de  (coniar  às ,  vauferez.  donc  déja  en  repos. 
Il  4  Con 
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Con  que  (  en  fentido  de  corno ,  ò  con  tal 
•*  que)  pour  vu  que  ,  o  en ,  v.  g.  con  que  hagas 
lo  que  te  mando  ,  no  te  pedirè  mas ,  pouf 
vu  que  vous  fafsiez  .  ce  que  je  vnus  ordonne, 
je  ne  vous  demanderai  pas  davantage ,  ò  en- 
faifaht  ce  que  je  vous  cr donne ,  &c. 

Con  ìer  (cn  fentido  de  encarecimien- 
ro)  tout-que,  v.g.  San  Martin  ,  con  Ter  Fran- 
ccs,  partiò  la  capa  con  Dios,  eVc.  Saint  Mar- 
tin ,  tcut  Francois  qu"  il  étoit ,  coup  a  une 
partie  de  fon  manteau  ,  pour  couvrir  la  nu- 
di té  dsJcfu-ChriJl. 

Con  tal  que  (  en  fentido  condicional) 
v.g.  yo  te  preftarè  mi  efpada,  con  tal  que 
me  la  vuelvas  pretto.  Veafe  corno ,  en  eftc 
mifmo  fentido. 

Cofa  de  (  en  fentido  de  poco  mas ,  ò 
menos  )  quelque  ,  ò  envircn  ,  v.  g  vo  le  debo 
cofa  de  cir.quema  dobiones  ,  je  Ivy  dcis 
quelque  c'.nquante  piftvles  ,  ò  envirm  cin- 
quante  piftoles. 

Cuyo  ,  cuya  ,  cuyos ,  cuyas  (en  fentido 
interrogativo)  a  qui,  (en  fentido  relativo) 
dont.  Veafe  part.3.  i">urm7*.  y  figuicntes. 

D 

Darfe  por  (  antes  de  ad jetivo ,  ò  parti-» 
cipio  )  Je  ter,  ir  pour  9  v.g.  defc  ufted  por 
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nvifado  ,  tenez-vous  pour  averti ,  yo  me  doy 
por  farisfccho  ,  je  me  tiens  pour  content  (eri 
fraflfe  negativa  )  no  quicre  darle  por  ven- 
cido  ,  il  ne  ve  ut  pas  /e  renare  ;  no  te  des  por 
cntendido  »  ne  faìtes  femblant  de  rien  ,òk'  en 
ditez  rien  \  fin  darle  por  entendido  ,  Jans 
f-iire  fcrnblant  de  rien. 

De  (defpues  del  verbo  venir  ,  ò  voi  ver) 
de  ,  du  ,de  la  ,  des,  v.g.  èl  viene,  ò  vuelve  de 
Francia ,  de  Alemania  ,  de  Madrid  ,  de  To~ 
ledo  ,  de  Mexico  ,  de  Indias  ,  d:  Palacio,  de 
cafa  ,  óV'C.  il  vient  ,  ò  //  revitnl  de  France  ,  dy 
AUmagne  ,  de  '-'adrid  ,  de  Tolede  ,  du  Me- 
xique  ,  des  Indes  ,  du  Palaìs  ,  du  logis  ,  de 
ebez  luy  ,  eVc. 

De  (defpues  del  verbo  haver  ,  y  nntes 
del  infinitivo)  devoir ,  v.  g.  èl  ha  de  venir 
hov  ,  il  do;t  venir  aujourdbuy  5  elle  mucha- 
cho  havia  de  eftudiar  ,  porque  tiene  buen 
enrendiniienro  ,  ce  garcon  devreit  étudhfki 
ear  ila  blende  /'  efprit  ;  yen  cfte  lentido, 
ci  verbo  devoir  (e  pone  en  ci  tiempo  in- 
cicrro ,  aunqtie  ci  Cartellano  uie  del  vcr- 
bo  baver  en  el  preterito  impericelo  de  in- 
dicativo. 

De  (  defpues  de  la  rrafle  ,  eflàr  malo) 
du  ,  à  là  ,  A  /'  ,  aux  ,  v.  g.  ci  ella  malo  del 
cftomago ,  de  la  cabeza  ,  del  brazo  ,  de  los 
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ojos,  de  las  piernas,&c,  //  a  mal,  à  V  cflomacy 
a  Li  tete,  au  bras,  aux yeux  ìanx  jambesy  ecc. 

De  (  dcfpues  del  verbo  fer ,  y  antes  de 
infinitivo)  à,  v.  g.  cs  de  creer  que  ,  &c  ,  /'/ 
cjì  à  croire ,  que ,  &c  ;  es  de  temer  que  ,  &C, 
/'/  <?y?  ì  craindre ,  <p? ,  ccc  ;  era  de  vèr  la 
hermofura  de  la  plaza  ,  il  fallai*  voir  la 
btauté  de  la  place  ;  cierto  que  es  cofa  de  vèr, 
ajjurémcnt  e'  eji  une  chofe  à  voir. 

De  (defpues  del  verbo  dar  ,  y  antes  de 
infinitivo  )  a,  v.  g.  dale  de  corner ,  de  be- 
ber  j  de  merendar  ,  òcc  ,  donnez  lui  a  man- 
ger ,  à  boire  ,  a  goùter  ,  &c. 

De  (  defpues  del  verbo  fer  ,  ò  efiàr ,  y 
antes  del  nombre  venta  )  en  ,  ò  à  ,  v.  g.  effe 
cavai  io  cs ,  6  clìà  de  venta  ,  ce  cheval  eji  en 
venie  ,  o  ce  cheval  eft  à  vendre. 

De  (  defpues  del  verbo  guftjr  ,  y  antes 
de  infinitivo  a ,  v.  g.  ci  gufta  de  cantar ,  il 
alme  à  chanter  -,  (  antes  de  nombres  )  fé  fu- 
primej  v.  g.  ci  gufta  de  Mufca,  de  caza, 
de  frefas  ,  ccc  ,  il  alme  la  Mufìque  ,  la  chajfe, 
li  jrai/es ,  &c  ;  pero  fi  fc  dice  por  el  ver- 
bo jc  vlaire  ,  ò  prendre  plaifir  ,  le  antepone 
ni  nombre  la  parricida  à ,  v.  g.  il  fé  plaity 
ò  /'/  prend  plaifir  à  la  Mufque  ,  à  la  cbajje, 
•  i  x  fraifes  ,  ecc. 

iJc  (  defpues  del  verbo  corner  )  fé  fu- 

pri- 
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prime  cn  eltas  fraiYes  ,  v.  g.  corner  de  car- 
ne ,  manger  gras  ,  ò  /aire  g*as  5  corner  de 
pelcado  ,  ù  de  viernes,  manger  maigre  ,  ò 
fair  e  maitre. 

De  (delpues  del  verbo  deber  ,  en  fenti- 
do  dubitativo)  fé  fuprime ,  v.  g.  èl  debc  de 
citar  malo  ,  apparement  il  èfl  mal  ade  ,  ò  il 
Jattt  qu  iìjoit  mal  ade  ;  muy  amigo  tuyo  de- 
be  de  fcr  ,  pues  le  difculpas ,  il  faut  qu  il 
Joit  fort  de  vos  awis  ,  puifque  votts  le  difcttl- 
pez  5  ami  no  debc  de  haver  Ucgado  ti  cor- 
reo ,  il  faut  que  le  courrier  ne  Joit  pus  encore 
arrivi. 

De  (  dcfpues  del  verbo  dexarfe  Uevar) 
a  ,  v.  g.  èl  fc  dexò  1  levar  de  la  ira  ,  il  fé 
hiffa  aller  à  la  colere. 

De  (  dcfpues  del  verbo  entcnder  )  à, 
au,  à  la,  aux ,  v.g.  ci  entiende  de  Mufica,  il 
s'  entenà  ,  ò  il  fé  connoit  à  la  Mnfiquc  ;  ci  en- 
tiende de  monedas  ,  il  s'  tnttnd  ,  ò  il  fé 
connoit  aux  monoies;  pero  yo  no  cntiendo  de 
Clio  ,  mais  moy  ,  je  ne  m  y  cut  tv.  i  pasy 
ò  je  ne  m'  y  connois  point. 

De  (dcfpues  de  los  verbos ,  prefumir  ,  o 
fkarfe)  de  ,  v.g.  ci  predirne,  o  te  pica  de  va» 
licntc,  il  fé  piqué  de  bravoure,y  no,  de  bì 
ci  predirne  ,  ò  fc  pica  de  dodo  ,  il  fé  \ 
de  fiefKt,y  no  ,  de  facant.  Tambien  le  di- 

ce 
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ce,  il  fé  fiate  d'  ótre  brave,  d'  étrs  favànt,  £cc. 

De  (  dclpues  de  los  adjetivos  facil-,  ò 
affaci!)  a ,  v.g.  elio  es  facil  de  estender  ,  cela 
éjì  facile  à  comprendre  ■-,  eflb  es  dihcil  de  ha- 
cer ,  cela  e/I  dificile  à  faire.  Pero  (ì  fé  dice 
por  ci  verbo  imperfonal  il  è  fi ,  (e  ma  de  la 
paiticula  de  ,  v.  g.  facil  es  vèr ,  il  è  fi  aisé  de 
•voir ,  &c  ;  es  dirkil  de  hacer  ,  il  e  fi  mal  aisé 
de  pire  ,  &c. 

De  (antes  del  nombre  edad)  ài';  v.g. 
ella  entrò  Religiofa  de  edad  de  qui  ne  e 
a&os  ,  elle  fefit  Reìigieufe  à  V  sge  de  quinze 
ans.  En  otras  frafles  le  fuele  deck  por  el 
adjerivo  agé  ,  agée  ,  v.  g.  vi  un  hombre 
de  edad  de  cien  aiios  ,  je  -vis  un  korr.me  agé 
de  cent  ans  ,  ò  une  femme  kgce  de  cent  ans. 

De  (lignificando  el  ufo ,  qne  fé  hace  de 
alguna  cola  ,  ò  el  minifterio  de  alguna  per- 
fora )  d9au,àl'-ì  v.g.  Maeftro  de  danzar, 
Maitre  à  danfer  ;  clic  hi  Ilo  de  corra  r  plu- 
3ì;as  ,  couteau  à  couper  des  plurr.es  ;  jarro  de 
agua  ,  (elio  es ,  para  echar  agua)  pot  al  cau. 

De--à  (  en  ientido  de  poco  mas ,  ò  me~ 
xcs)  la  paPticula  de  fé  fuprime  ,  v.  g.  havrà 
de  quatro  à  cinco  leguas  ,  il y  aura  quatre  à 
rinq  liev'is\  murieron  de  cinco  a  feis  mil 
hojnbrcs  ,  /'/  efi  mort  cinq  à  fìx  mille  bommes. 

De— à    ella   parte    (  con  noir.br  es   de 

tiem- 
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riempo)  depili* ,  v.  g.  de  ues  dias  à  efta 
parte,  depuis  troitjcurs',  de  algunos  diasi 
de  algunos  afios  a  ella  parte ^deputi  qusl- 
,j..  i  jourj  ,  ->  «  i  anné's. 

Del  (  delpues  del  verbo  deiinom  . 
ò  apearie)  de ,  v,g.  ei  lède/montò,  : 
apeo  dei  cavallo,/]  :  ^ 

ape  »  del  ceche  >  dèa 

Del ,  u  de  la  (àntes  de  adjetivo  ,  y  del* 
pues  dei  verbo  hacec  )  le ,  o  Li ,  v.g.  èl  hace 
del  difereto  ,  il  fait  /'  ertene*  »  ella  Uace  de 
la  circunfpe&a  ,  etU        I   prude. 

De  lo  que  (deipues  dei  verbo  ^lir,  y 
lignificando  di  ter  e  nei  a  )  que— ne ,  v.g.  èl  ei- 
ta  muy  oiro  de  io  quj  antes  3  il  e/I  toni 
autre  ,  ^.'  /*'  »J  ^fc/V  autre  fois. 

Del  que  ,  u  de  la  que  (  dcfpues  del  ver- 
bo hacer,  y  cn  lentido  de  iìngir,  u  dar  a  <  □  - 
tender  ]  fatte  femblani  ci: ,  v.  g.  èl  hacc  de 
que  no  le  quiete  ,    y   le  ella   nmriendi 
elio ,  //  fait  fembi     I   -      tletwvQi 
il  4-.-  ella  haee  de  la  qi 

tome  ,  quando  la  vèn  ,  pero  luego  ,  >. 
ti     fait  femblani  di  ne  rhn.max 
on  h  voit  ,  mais  è\e. 

Del  que  (deipues  dei  ni  que- 

ns ,  v.g.  ei  es  otru  dd  que  \  o  CKia  ,  il  cji 
ah.  U  n,  U  ù   ".   fi. 

De 
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Demàs  de  que  (aiìadiendoà  lo  dicho 
ante*  )  outre  que ,  v.  g.  dcmàs  de  que  yo  le 
havia  dado  dineros  ,  outre  qv.e  je  lui  avois 
donne  de  V  arvent. 

Demos  que  ,  ò  dado  que  ,  o  doy  que  (  en 
fentido  permifsivo  )  paj/e  que  ;  v.  g.  demos 
que  ,  ò  doy  que  Tea  Cavai lero  ,  que  impor- 
ta ,  lì  no  es  Chrifìiano  ì  paffe  qu'  ilfoit  Gen- 
tiihornme  ,  qu  importe  ,  s  il  ri  eji  pas  Cbrc- 
lien  \  doy  que  no  tenga  dineros ,  pero  à  lo 
rnenos  debia  pagar  con  buenas  palabras, 
caffè  qu  il  rì  alt  poin  à"  a-gent  ,  mais  au 
moins  devroit-iì  payer  de  borine s  parole s  ;  da- 
do que  fucile  dodo  ,  no  debia  alabarfe  de 
elio  ,  Japcjc  qu  il  fut  Javant ,  il  ne  devroit 
pas  s'  en  loutr. 

De  pu:o  (  exagerando  )  a  force  de  ,  v.  g. 
de  puro  Dorar  perdio  la  viltà  ,  il  perdit  la 
vui  a  force  de  pleurer. 

De  quando  acà  (  adverbio  interroga- 
tivo) depuis  quand  ,  v.  g.  de  quando  aca  ha 
caldo  malo  f  depuis  quand  eji-il  tombe  ma- 
'adii 

De  que  (en  fentido  caulal  ,  y  fraflfe  in- 
terrogativa )  a  cu;  v.  g.  de  què  nace  ,  que 
eftoy  tan  pefado  f  d'  cu  vieni  ,  que  je  fuis  fi 
pejanti  (en  fralTe  afirmati  va)  de,  ù  de  ce  que, 
v.  g.  elio  nace  de  haver  comido ,  ù  de  que 

co^ 
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Cómiftc  demalìado  ,  cela  vient ,  d'  Avoir  trop 
mangé  ,  ò  de  ce  qite  vov.s  avez  trop  mangi. 

De  que  (ànres  de  los  veibos  jervir  ,  ò 
aprvòecbar)  à  quoy  ,  de  quoy  ,  ò  quo ,  v.g,  de 
què  firve  ella  alazena  \  à  quoy  fert  cet ,  <*r- 

i»#?  lìrve  de  guardar  dutoes,  il  fert  a  y 
gatder  de  s  confitti  fcs.  De  quèfìtvé  la  ci 
eia  ,  fin  el  remor  de  Dios  ?  <à  "quoy  fert ,  u 
^f  quoy  fert  ,  ò  <p?  fert  la  fiénee  ,  /#»/  la 
crainte  à  Dieaì  de  què  ajkvcwecha  la  Vic- 
toria ,  li  no  le  labe  uiar  de  ella  ,  à  :j;:oy  fert, 
ds  quoy  fert  ■  ò  que  jert  la  vici  dm  /jì  i  on 
ri  en  j.ut  pas  ujtrì 

E 

El  (antesde  infinitivo)  que  de ,  u  ;-, 
v.g.  el  ti  ir  limofna  es  obligacion  ,  e  cfì  r.ne 
obli gatit  faire  /'  atìnione  j  el  evitar  la 

ociolidad  ,  (tempre  es  bUeno-,  ii  cfl  tu:. 
Mvant  igeux  d' t  viter  i'  oi frutte  ;  (romana  ■  I 
infinitivo  eolio  nombre)  le;  v.g.  el 
mafiado  beh  t  ,  hace  tal  vez  cacr  ,  le  ir  p 
b  in  ■  \it  quelqm  >tber  ,  ève. 

h,i  (antesde  infinitivo ,y  fignifieando 
en  lo  que  \w\o  trabaja  ,  le  ocupa  ,  ò  fé  :xcr- 
cira  )  .1  ,  v.  g.  tu  pierdes  ci  tiempo  ,  en  leei 
còmedias ,  %  tems  ,  a  lire  des 

cimedics  $  yo  me  ocupo  entferivir, 
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occups  à  écrire  ;  èl  palla  el  riempo  ,  cn  Icer 
hiftorias,  il  pajfe  fon  tems,  à  lire  des  biftoires, 
ella  fé  diviene  ,  ò  fé  enrretiene  en  pin- 
tar  ,  elle  s'  amufe  à  peindre  5  fé  trabaja  en 
iiacer  un  ajutte ,  on  travasile  à  un  acommo- 
demsnt ,  nome  detengo  ahora'en  contarte 
Jas  circunftancias  ,  &c.  je  ne  m  avrete  pas 
maini  enant ,  a  vous  faire  le  detail  de,  òcc;  yo 
no  me  paro  ,  ò  no  me  detengo  en  eflas 
menudencias,  je  ne  m  arrcte  pas  a  ces  mi- 
nuli  es. 

Eri  (dcfpues  del  verbo  dar  ,  y  en  fenri- 
do  de  porfiar  ,  ò  ponerfe  una  cofa  cn  la  ca- 
beza)  v.g.  èl  ha  dado  en  morrificarme , /7  à 
pris  à  tacfje  de  me  morti jì:r  ;  ella  Iia  dado  en 
corner  tierra  ,  la  fantaìjìe  lui  a  pris  de  m.m~ 
ger  de  la  terre. 

En  (delpues  del  verbo  vender  ,  ò  alqui- 
lar  ,  y  antes  de  numerale^  de  preeio  )  le  lu- 
prime  ,  v.  g.  cn  quanto  le  vende  elle  Relox? 
combien  vend-on  atte  moni  re  i  fé  vende  en 
diez  dcblones  ,  on  la  vend  dix  pijìoles  ;  en 
quanto  le  alquila  elle  quarto  ì  combien 
iou'ii-on  cet  apartement  ì  fé  alquila  en  un 
real  de  à  ocho  cada  mes,  on  le  Ione  un  éctt 
par  mois. 

En  (  defpues  del  verbo  ejlàr ,  y  en  fen- 
tido  «de  eftàr  en  animo  de,  o  tener  interim 

cion 
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cion  de  )  étre  dans  le  dejjein  de  ,  o  aveìr 
dejjein  de  ,  v.  g.  eftoy  en  irme  unos  dias  al 
campo  >j'  ai  d&ffein  dy  alter  paffer  quelqttes 
jours  à  la  campagne  ,  òje  Juis  dans  le  deljsin 
d'  aller  ,  &c  ■■>  haràs  ella  campana  \  ftrez- 
vous  cotte  campagne  <  en  elio  elloy  ,j'  en  ay 
le  dejféin ,  ò  >e  futi  dans  ce  d'effe  in  j  (  en  fèn- 
dilo de  haver  entendido  lo  que  le  ha  di- 
cho  )  veafe  ,  enello  ,  en  clic  milmo  ientido. 

En  (antes  de  infinitivo  ,  y  aprobando, 
ò  deiaprobando  )  de  ,  v.  g.  haces  bien  en 
ir  cada  dia  à  iMilTa  ,  vou-s  fdites  bien  d,  aller 
tous  les  jours  à  la  Meffì  •■>  haces  mal ,  ò  no 
tiene*  razon  en  tratarle  de  ella  Cucire  ,  zeus 
faites  mal ,  6  vofts  avez,  tori  de  le  trai  tir  de  la 
forte, 

En  (  antes  de  nombres  de  riempo  )  de, 
v.  g.  ci  no  ha  parecido  en  todo  el  dia  ,  il  n  a 
parti  de  tot  le  pur  ;  yo  no  le  vere  en  mi  Vi- 
da ,  je  m  U  verrai  de  ma  'vie  ;  elio  no  ha  I  u- 
cedido  cn  fflfis  dias  ,  cela  n  eftpas  arrivi  de 
rovi  jours--  en  el  Reynado  de  PheHpé  Quin- 
to  ,  du  Rcgne  de  Philippe  Cina  ;  cn  riempo 
del  Rey  V  amba  ,  dk  tews  du  Roy  Vàmb&ì 
en  mi  riempo  ,  de  man  te//.>  ;  en  vida  de  mi 
Padre  ,      •  I    -  ■..  Pero  li  an- 

tes del  nombre  del  tiempo  ,  bay  àlgun  nu-  . 
meral ,  el  end  Ikc  .  01  en  ,  ò  jpór  Pendant, 

S  *     v. 
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v.  g.  en  ocho  dias  no  comiò  ,  ni  bebiò  ,  en 
buit  jours  ,  ò  pendant  buit  jours  il  ne  mangea, 
ni  ne  but  ;  cònio  puede  vivir  ,  no  haviendo 
comido  en  tanto  riempo  <  comment  pcut-il 
vivre  ,  »'  ayant  rient  mangé  depuis  fi  long 
temsì 

En  (  en  fentido  de  defpues  de  )  après  ,  ò 
quand  ,  v.  g.  en  haviendo  dcliberado  ,  fé  ha 
de  executar  fin  dilacion  ,  aprìs  avoir  delibe- 
ri ,  ò  quand  on  a  une  fon  deliberi r  >  il  faut 
executerfans  déUi, 

En  (  antes  de  nombres  de  lugar  )  en ,  à> 
au  y.à  la  ,  aux  ,  fegun  el  genero  ,  y  numero 
del  nombre  del  lugar  ,  v.  g.  èl  eftà  en  Fran- 
cia ,  en  Efpana  ,  &c  , /'/ eji.cn  Francc ,  en  Ef- 
pagne ,  &c,  èl  vive  en  Roma  ,  en  Vicna,  &c, 
il  demeure  à  Rome  ,  à  viene  ,  &c  j  èl  eftà  en 
Mexico ,  en  Palacip  ,  en  cafa  ,  en  la  cama, 
ckc  ,  il  ejt  au  Mexique  ,  au  Palais  >  au  logli  y 
au  lity  &c  j  en  el  campo ,  en  lalglefia,  &c,  à 
io,  campagne,  a  la  Egli/e  ,  &c  ,  en  Indias  ,  en 
Philipinas ,  en  Canarias,  &c>  aux  Inda,  aux 
Pbilippines ,  aux  Canaria ,  cxc. 

En  (  en  fentido  de  quando  )  en ,  ò  quand, 
v.  g.  en  orando,  has  de  confiderar,  que  eftàs 
en  la  prefencia  de  Dios  ,  en  priant ,  ò  quand 
vom  priez,  il  faut  confidcrer  ?  que  vous  ètes  en 
pre/eme  de  Dleu, 

En 
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Endo  (  tcrminacion  de  gerundio  )  en, 
v.  g.  Jcycndo  buenos  libros  ,  fé  apren- 
den  las  leguas  ,  en  lifant  de  bons  livres  ,  on 
ap,\nd  les  lingue; ,  &C,VCafc  *mto,  ta  wi- 
nacion  de  gerundio. 

En  èl ,  ò  cn  la  (defpues  del  verbo  cor.o- 
cer)à  ,  v.  g.  yo  le  conocì  cn  ci  andar  ,  cn 
la  voz  ,  &c  ,je  le  connus  à  fon  allure  ,  à  fa 
voix  y  &c. 

En  èl ,  ò  en  la  (  hablando  de  partes  del 
cuerpo  ,  donde  fé  padece  herida  ;  o  enfer- 
medad)  à  ,  àla,au  ,aux,  lègun  ci  genero,  y 
numero  del  nombre  ,  v.  g.  ci  eira  hcrido  en 
h  cabeza  ,  en  el  brazo  ,  cn  las  picrnas  ,  &c> 
jl  ejl  biefsé  à  la  tete  ,  au  bras  ,  aux  jambes; 
èl  tiene  una  hinchazon  cn  el  pie  izquier.» 
do  ,  pero  no  cojea  de  elle  pie  ,  il  a  une  en- 
fiure  au  piéd  gauche ,  mais  ce  ri  e  fi  pas  la  fon 
joible. 

En  elio  (  defpues  del  verbo  dar  ,  y  Cn 
UgniricacioD  de  accrtar)/  ,  u  au  ,  v.  st  ulled 
ha  dado  en  ci  lo  ,  vous  y  étes  ,  ò  VQUi(  '.s  aù 
pi!  ,  o  vous  l'  avez  tr'quvé  ;  dclpuc  dei 
verbo  eftar  ,  y  en  fignificacion  de  havet  cn- 
tcndido  lo  que  fc  ha  dkhò  )  v.  g.  eftàs  cn 
elio  \  étes-vous  au  fan  \  fi  Seiìor  ;  en  elio  ef- 
toy,oui  MonfieuTy  j'yjuis. 

En  cito  (  adverbu)  de  tiempo  ,  que  cor- 
Sa  rcf. 
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rcfponde  al  interea  del  latin  )  cependant ,  ò 
far  cet  entrefait ,  b  far  celi  ,  v.  g.  en  efto, 
Jìegaron  cartas  ,  que  diccn  ,  que,  &c,  cepen- 
dant il  arriva  des  lettre s  ,  qui  portent ,  que, 
<kc  ;  en  cito  ,  ò  citando  cn  elio ,  vino  mi 
Padre  ,  far  cet  entre-fait  vint  mon  Pére  ;  en 
efto  ,  ò  eftando  cn  efto ,  fallò  el  Principe, 
(y  dixo ,  &c ,  far  cela  par  ut  le  Prime  ,  & 
clit ,  &c. 

En  lo  demàs  (  en  fentido  de  alioqui ,  ù 
de  catterò  )  du  rejie ,  v.  g.  èl  es  un  poco  ton- 
to ,  en  lo  demas  tiene  muy  buenas  pren- 
das  ,  il  eji  un  peu  Jot ,  du  refi  e  il  a  de  tres 
bornie  s  qualités, 

En  mano  (defpues  ,  ò  antes  del  verbo 
citar  )  ne  tenir  ifiC  à ,  v.  g.  yo  bien  quiiìera 
libratine  ,je  vaudvci*  bien  me  Jauver  ;  en  tu 
mano  cita  ,  il  ne  tient  qu'  à  vous  -,  en  mano 
elei  Prendente  ella  ,  il  ne  tient  qvJ  au  Preji- 
tlentj  (  en  fraffe  negativa)  elio  no  eftà  en 
ini  mano ,  cela  ne  depmd  pai  de  moy  ,  ò  cela 
ti   eji  pas  dans  monpouvoir, 

En  manos  de ,  entre  les  maim  de  ,  &c, 
Vi  g.  yo  pufe  el  memcrial  en  manos  del 
Rey  ,  /  ai  mis  le  placet  entre  le  mains  da 
Roy. 

En  quanto  (  en  fentido  reduplicativo) 
en  tmt  que  ,  v.  g.  Jefu-Chrifto  ;  cn  quanto 

tfom- 
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Hombre  ,  era  mortai  ^Jefus-Cbriji  ,  en  tant 
qu  bomme  ,  étoit  morfei . 

En  quanto  à  (  cn  fentido  de  acerca  de) 
teuebant ,  o  quant  à  ,  ò  par  raport  à  ,  ò  à  l' 
égarà  de  ,òpour  ce  qui  e/i  de ,  v.  g.  cn  quan- 
to à  la  otra  dependencia  ,  de  que  ufted  me 
nabla  ,  &c  ,  quant  a  /'  auire  affaire  ,  ò  tou~ 
ebant  V  autre  affaire  ,  ò  a  l'  égarà  de  V  autre 
affaire  ,  ò  pour  ce  qui  e  fi  de  l'  autre  affaire, 
dont  vout  me  parlez. ,  &c.  En  quanto  à  la 
demàs ,  &C  ,  du  re/le  ,  &c  ;  en  quanto  pu- 
dicre  ,  un  tout  ce  que  je  pourrai  ;  en  quanto 
à  ini  ,  no  tengo  que  decir  ,  quant  à  moy  ,  ò 
pour  moy  ,  jc  n    ai  rien  a  dire. 

En  que  (  dclpues  del  verbo  dar ,  y  en 
fentido  de  porfi^r  )  à  ,  v.  g.  èl  dà  cn  que  ha 
de  ir  a  la  C<  'media  ,  il  /  opini  atre  ,  ò  //  sy  obj- 
tine  a  vouloir  aller  à  la  comedi  e. 

En  lupjlicion  que  ,fupc/é  que ,  v.  g.  en 
fupoficion  que  mi  Patire  me  de  licencia, 
ire  contigo  ,  (utoofè  que  mon  Vere  me  donne 
la  permijsion  ,  /  irai  avec  vous. 

En  tanto  grado  (  idvcrbio  exagerati- 
VO  )  à  tei point ,  ò  jufquc  Li  ,  v.  g.  èl  le  abiu- 
ra i  a  en  tanto  grado  ,  que  no  le  podia  ver, 
il  le bsiffòit  À  tei  M  qu  il  ne  pourcit  le 
voir  ,  ò  il  le  b.uffait  ju/qué  i  1  ,  qu  il  ,  &C. 

En  tanto  que  (  cn  fentido  de  mientras 
S  3  que) 


278      GRAMMATICA  DE  LA 

que  )  tant  que  ,  ò  tandis  que  ,  ò  pendant  que, 
òen  attenaant  que  y\zà\cmientras. 

Entre  (  lignificando  un  numero  incier- 
to)  ou,  ò  tant-que  ,  v.  g.  huvo  trecicntos 
entre  mucrtos,  y  heridos  ,  il  y  en  a  eu  trois 
cens  tués  ,  ou  bleffls  ,  ò  fan  tués  que  blejfes; 
èl  fé  comiò  vemre  melones  ,  enne  buenos, 
y  malos  ,  /'/  mangea  vingt  meloni  ,  tant  bvns, 
que  mauvais. 

Entre  tanto  que  (  conjuncion  de  riem- 
po )  veaie  mientras. 

Es ,  ò  es  cola  (  antes  de  adjetivo  )  il  eft> 
v.  g.  es  dificil ,  ò  es  cola  difkil  juntar  \st 
brevedad  con  la  claridad  ,  il  ejl  diffìcile  de 
joindre  en  femble  la  kriéveté  ,  &  la  dar  ite  •■>  es 
util ,  ò  es  cola  util  purgarle  de  quando  en 
quando  7  il  sfi  utile  de  fé  purger  de  tems  en 
tìms  ;  harto  mas  util  es ,  no  ter.er  de  què 
purgar  fé,  il  e/i  bien  plus  utile,  de  n  avoir 
pas  de  quoy  fé  purger. 

Esgufto  (antes  de  infinitivo  )  r'  eftun 
pi  ai  [ir  ,  ò  il  y  a  du  pi  ai  [ir ,  v.  g.  es  gufto 
ver  la  Piaza  de  Madrid  iluminada  tilyadu 
pi  ai  (ir  à  ve  ir  la  Place  de  Madrid  iluminée; 
no  es  menos  gufto  vèr  renir  dos  mugeres 
de  la  Plaza  ,  ce  ri  efi  pas  un  moind.re  plaifiry 
que  de  voir  deuxfemmes  de  la  Place  Jc  battre 
V  une  e  entre  V  autre, 

Es 
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Es  latti  ma  ,  <:'  eft  domale  ,  v.  g.  es  laf- 
tima  echar  Margaritas  à  puercos  ,  e'  eft 
domale  de  jetter  des  perles  devan  les  pour- 
teaux. 

Effe  es  el  punto  ,  ò  effe  es  el  cafo  ,  e  eft 
là  le  point ,  ó  e'  ejì  là  la  queftion  ,  ò  e"  eft  là 
/'  affaire:  rambicn  fé  dice  ,  voile,  le  point y 
voilà  la  queftion ,  voi  là  l'  «ffiiire. 

Elio  si ,  effo  no  (  efpccie  de  intcrjec- 
cion  de  conceder  ,  ù  de  negar  lo  que  fé  ha 
dicho  )  v.  g.  que  ambos  rrabajemos ,  y  co- 
mamos ,  cflò  sì  5  pero  que  yo  trabaje  ,  y  que 
tu  re  lo  comas,  elio  no  |  que  nous  travaillions 
tous  les  deux  ,  &  que  mus  mangioni  ,  pour 
cela  ,ftì  mais  que  je  travaille  ,  &  que  tu  le 
tnanges  ,  non  non. 

Ellando  (  antes  de  otro  gerundio  )  en> 
ò  comme  ,  o  lors  que  ,  v.  g.  cftando  fugando, 
le  dio  un  recio  dolor  colico  ,  ènjonani)  p 
comme  il  joucit ,  o  lors  qu'  iljouoit  ,  il  fut 
Attaquè  W  une  -vit lente  coliqut  :  tambien  le 
dice,  étant  à  toner  ,  edando  fugando  ;  Stani 
à  coudre  ,  eibndo  coficndo  ,  v.  g.  citando  co- 
fiendo  ,  la  din  romadizo  ,  ckc,  étant  à  eoudrey 
tlle  s' eft  entumèe. 

Eibndo  para  ,  v.  g.  effondo  para  par- 
tir ,  cftando  pira  coniar  •  &c  ,  veaie  px  a, 
(  defpucs  dei  verbo  e/?àr.) 

S  4  Etto 
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Efto  es  (  parenthefis  ,  que  firve  de  ex- 
plicar  la  primcra  oracion  ,  y  corrcfpondc 
al  id  efi  del  latin  )  e'  eji  a  dire  ,  v.  g.  ella 
dice  ,  que  no  puede  ayunar ,  eftoes ,  que 
no  quiete  ,  elle  dit  qu  elle  ne  peut  pas  jeunsr, 
e  ejl  à  dire  ,  qu"  elle  ne  le  veut  point. 

Es  verdad  que  ,  il  e  fi  vrai  que  ,  v.  g.  èl 
no  tenia  gana  de  corner  ,  es  vercad  ,  que 
acababa  de  zamparfe  un  quarto  de  teme- 
rà ,  il  n  avoli  poins  ernie  de  manger  ,  il  ejì 
vray ,  qt?  il  venoit  d*  engloutir  un  quariier 
de  veau. 


Fuera  de  (  en  fentido  exceptivo  )  ex- 
ceptè  ,  ù  kormis  ,ò  ala  refe;  ve  de  ,  v.  g.  en  lo 
redo  de  Ja  batalla  todos  huyeron  ,  fuera 
de  los  cojos  ,  dans  lefort  du  combat  ,  tous  Sr 
en  fuiren  ,  excepté  ies  koiteux  ,  ò  hormis  les 
beiteux  ,  ò  à  la  rejerve  des  boitev.x. 

Fuera  de  que ,  v.  g.  fucra  de  que  yo  le 
ha  vi  a  dado  dincros  ;  veafe  demàs  de  que. 

G 

Gente  (  hablando  en  comun  )  monde, 
v.  g.  ayer  havia  mucha  gente  cn  el  paf- 
feo  ,  //  y  avoit  byer  beaucoup  de  monde  ,  ó 
bien  du  monde  a  la  promenade. 

Guf- 
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Gufi  ar  de  ,  v.  g.  èl  gufta  de  mufica ,  de 
verfos  ,  de  cantar ,  Se.  Veafe  de  (  antes  del 
.verbo  g^Ji^r.) 

H 

Hacer  (  hablando  de  la  difpoficion  del 
tiempo,  ùdel  ayre  )  v.  g.  oy  hace  bueno; 
hace  mal  tiempo  ;  hace  lodos  ;  hace  calorj 
hace  frio  ,  &c.  Veafe  parte.  2.  num.139. 

Hacer  (  antes  de  los  nombres  dias ,  ò 
anos  )  (e  dice  por  el  verbo  impcrfonal  il- 
y  a  ,  v.  g.  oy  hace  ocho  dias  ,  que  murió 
in  tercer  marido  ,  y  yà  pienla  en  ,  òxc  ;  il- 
y-a  auyourdbui  huit  jours  ,  quefontroi/ìcme 
epoux  eli  mort  ,  e)-  elle  fon  «e  déja  à  ,  ckcj 
pretto  harà  tres  anos ,  que  volvi  de  Fran- 
cia ,  il  y  aura  bicntht  trois  ans  ,  que  je  fuis 
reverìu  de  Trance. 

Hacer  del  ,  ù  de  la  (en  fentido  de  afec- 
tar  )  v.  g.  ci  hace  del  difercto  ;  ella  hace 
de  la  prudente  ,  ecc.  Veafe  del  ,  ù  de  /./, 
antes  del  verbo  kacet  (  cn  e  ile  mi  lino  fen- 
tido.) 

Hacer  que  (  cn  fentido  de  hngir ,  ò  dif- 
fimular  )  fair  e  JcwbLint  de  ,  ecc.   Veaie 
que  ,  en  cfle  mi  imo  fentido. 

Haccrlc  (  cn  fentido  de  la  voz  latini 
feri  )  fé  dice  por  el  verbo  devenir  ,  y.^g.  ci 

1  le 
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fé  ha  hccho  rico  en  poco  tiempo  5  ahi  eftà 
el  milagro  !  il  ejl  devenu  ri  che  en  peu  de 
temps'ìVoilà  Iemiraclel  (  en  fentido  de  fin- 
gir ,  ò  difsimular  )  v.  g.  èl  fé  hace  malo, 
por  no  ir  à  la  efcuela  ,  il  fai t  le  malade  ,  ò 
il  fait  femblant  de  et  re  malade  ,pour  ne  point 
aller  à  l'  itole -y  èl  fé  hace  lordo  ,  quando 
Je  piden  ,  il  fait  lefourd  ,  quand  cn  luy  dt- 
mande  quelque  chqfe, 

Haver  (  fignificando  tiempo  )  y  avcir, 
v.  g.  mucho  ha ,  que  no  re  veo ,  iUy  a  Img 
tems ,  que  je  ne  <vous  voìs  pas  5  no  ha  p 
cho,  il  rì-y-apas  long  tems  ;  tres  afios  I 
que  ,  &c  ;  il-y-a  trois  ans  ,  que  ,  &c  ;  ocn 
dias  ha  ,  il-y-a  huit  jours  muchos  ahos  ha 
que  ,  &ic  ,  il-y~a  plujìeurs  anr.ées  ,  que  ,  &cj 
pocos  aiios  ha  que  ,  &c  ,   il-y-a  peu  a 
années ,  que  ,  &c  ;  muchos  dias  ha,  il-y-a 
plufieurs  jcurs  5  pocos  dias  ha  ,  il-y-a  peu 
de  jours. 

Haver  de  (  en  fentido  de  fururo  )  fé  di- 
ce por  el  verbo  devoir  ,  v.  g.  haviendo  de 
habiar  al  Rey  ,  has  menelter  un  Memo- 
rial  ,  devant  parler  au  Roy  ,  il  vousfaut  un 
placet  ;  haviendo  de  haver  panido  de  Ma- 
drid Ja  femana  pafiada  ,  todavia  fé  eftà 
a  qui  ,  devant  et  re  parti  de  Madrid  la  [e- 
maine  derni  ert ,  il  eji  encore  iti  ;  yo  he  de 

leer 
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leer  las  hiftorias  ,je  dois  lire  les  hifloires  5  el 
correo  havia  de  llegai  ioy  ,  le  courrier  dt~ 
voit  arriver  aujourdbuy  ,  haviendo  iabido 
la  muerrc  de  tu  hermano ,  &c  ,  ayant  apris 
fa  mort  de  tonfrere  ,  &c. 

Havcr  de  (  en  fentido  de  eftranar  ,  ò 
admirar)  v.  g.  no  he  de  fentir  una  afrenta 
comò  ella  ?  ne  reffentirois-je  pas  un  pareti 
affrent  (  un  Embax3dor  havia  de  engaiiar 
a  iti  Principe!  un  Ambajfadeur  tromperoit- 
il  fon  Prince  !  ò  e  fi-  ce  qu'  un  Ambajfadeur 
trowperoit  fon  Princeì 

Haver  de  (  en  fentido  de  fcr  precifo) 
fé  dice  por  el  imperlonal  il  fatti  ,  v.g.  fe- 
gun  la  orden  del  Rey  ,  havrèmos  de  mar- 
cila r  ,  Jelon  V  ordre  du  Roy  ,  il  nons  finir  & 
marebtr  ,  ò  il  faudra  ,  que  nous  marcbìoftsi 
Il  tu  no  pagas  ,  havre  de  pagar  yo  ^fivous 
ne  payez  pas  ,  il  faudra  que  je  paye. 

Haver  de  (  en  fentido  interrogativo)  fc 
dice  por  ci  futuro  imperfetto  de  indicati- 
vo ,  v.  g.  le  ha  de  lucer  la  paz  ìftra-t  mìa 
paixì  no  has  de  eftudiai  las  Mathematicas? 
n  étudirez-veus  pas  les  Mai  bemati  quei'. 


Va  (  conjeturando  )  v.  g.  yà  fabràs  co- 
rno tu  hermano  ha  muerto ,  vous  fatarti 

appa- 
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apparement  ,  que  vbtre  frere  ejl  mort  ;  yà 
me  lo  decia  yo  ,  je  m  en  doutfois  bisn. 

Yà— yà  (  repetido  con  nombres ,  ó  ver- 
bos  )  tantbt-tantbt ,  v.  g.  yà  trifte  ,  yà  ale- 
gre  ,  tantbt  trifte ,  tantbt  gai  ;  yà  rie,  yà 
Jiora  ,  tantbt  il  rit ,  tantbt  il  pleure  5  yà  en  la 
Iglefia  ,  yà  en  el  campo  ,  tantbt  dans  l' Egli- 
J*  ,  tantbt  à  la  campagne ,  &c. 

Yà  que  (  en  fcntido  fupofitivo) puifque, 
v.  g.  yà  que  mi  cafa  fé  qucma  ,  calientome 
al  fuego  ,  puifque  ma  ma' fon  bride  ,  je  ni 
echauffe  aufeu.  Veafe  pues ,  en  fé  n  ti  do  de 
fupuefto  que  ;  (  en  fentido  de  abora  ,  ò  al 
in/fante  )  tout  a  le  heure  ,  v.  g.  yà  voy  tje  ni 
y  en  vas  tout  a  V  heure. 

Y  aun  por  eflb  (  en  fentido  caufal  )  vea- 
fe aun  por  ejfo ,  en  el  mifmo  fentido. 

Y  fi  (  en  fentido  del  quodjì  del  latin) 
quodjì,  v.  g.  y  fi  me  objetas ,  que  elio  fe- 
ria daiiofo  à  la  falud  ,  refpondo  ,  que  ,  &c, 
que  fìvous  m  objeàlez ,  que  celo  feroit  nuijì- 
ble  a  la  fante  ,je  reponds  que  ,  &c. 

J     . 

Juntamente  (  adverbio  de  conjun- 
cion  )  tout  enfemble  ,  v.  g.  ella  es  nobie  ,  y 
juntamente  rica  ,  mire  que  tacha!  elle  ejl  no- 
bie ,  &  riebe  tout  enjemble  ?  voyez.  quel  defaut\ 

Jun- 
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Juntaie  à  erto  ;  que  (  conjuncion  tran- 
fin  va  )  ajoutez  a  cela ,  que  ,  &c.  Vealc  a  ejìo 
fé  afradt. 

L 

Lo  mejor  que  (  adverbio  fupcrlativo) 
v.  g.  yo  lo  harè  lo  me/or  que  pudiere  ,  je 
le  ferzi  de  mori  mieux  ,  ò  le  mieux  que  je 
pourr.ii  ;  ci  lo  tiara  io  rriL-jor  que  pudicre, 
il  le  fera,  de  fon  rnieux  ,  o  le  mieux  qu  il 
ponrra. 

Lo  que  (  en  fentido  admirativo  ,  ò 
esagerativo  )  que ,  v.  g.  lo  que  hay  de  lo- 
cos  en  elle  uiundo  !  qu  il-y-A  de  fous  en  ce 
monda 

Lo  que  (entre  un  verbo  repetido)  quoi- 
que  ,  ò  qiulque  ebofe que  ,  v.  g.  coma  lo  que 
comierc  ,  Rada  le  hace  mal  ,  quelque  ebofe 
qu  il  minge ,  rien  ne  luy  flit  mal;  Dadi  e 
nafta  ahora  ha  hallado  la  piedra  philol  >- 
fai,  dfgan  los  Chimicos,  lo  quedixeren, 
per/bine  ,  jufqu  à  prcj'ant  ,  n  a  trouvè  la 
f terre  pbilujopbal  ,  q:uiqu"  en  difent  les  i 
mifles. 

Luego  que  (  conjuncion  de  riempo) 
ìors  que  ,  d'  abord  que  ,  aufsttòt  que  ,  òdej- 
que.  Veafe  al  punto  que. 


M 
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M 

Mayormente  (  en  fcntido  de  cncare- 
ccr)fur  tout ,  ù.  d'  autant  plus  que ,  v.  g.  es' 
verguenza  ,  que  me  haya  engahado  ,  ma- 
yormente llendo  mi  amigo  ,  e '  eft  une  hon~ 
te  ,  quy  il  m  ait  trompé  ,  fur  tour  ètant 
de  mes  amis  ,  ù  d"  autant  plus  ,  qu  il  eji  de 
me  amis. 

Mas  (  junto  con  nombre  )  plus  de ,  v.  g. 
mas  caridad  ,  plus  de  ebarìté  ;  mas  devo- 
cion  ;  plus  de  devotion  ;  mas  amigos  ,  plus 
d'  amis. 

Mas  (  adverbio  )  davantage ,  v.  g.  le  he 
dado  diez  dobloncs ,  y  aun  pide  mas ,  je  luy 
ai  donne  dix  pìjloles  ,  &  il  en  der/iande  encore 
davantage. 

Mas  (en  fentido  dcya  ,  y  frafie  negati- 
va)/?//// ,  v.  g.  no  ire  mas  al  bayle  ,  en  toda 
mi  vida  ,je  ri  irai  plus  au  hai ,  de  toutte  ma 
vie  ;  todo  lo  he  dado  ,  yà  no  tengo  mas  ,  f 
ait  tout  donne  ,je  n  en  ai  plus  rien. 

Mas  (  antes  del  verbo  querer ,  y  prtfi- 
riendo  una  cola  a  otra  )  aimer  mieux  ,  v.  g. 
mas  quieto  las  frefas ,  que  las  frambueflas, 
f  alme  mieux  les  fraifes  ,  que  lesframboi/esy 
en  Verano ,  mas  quiere  uno  beber ,  que  co- 
rner ,  en  été  on  alme  mieux  à  boire  ,   qu'  à 

man~ 
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manger.  Del  mifmo  modo  fé  dice  ,  mas  guf- 
to  de  cfto  ,  que  de  aquello. 

Mas  (  antes  del  verbo  valer  )  valoir 
mieux ,  v.  g.  mas  vaie  fudar  ,  que  rofer ,  // 
v.iut  mieux  juér  ,  que  toujjìr  •■>  mas  vale  que 
ria  ,  que  no  que  llore  ,  il  vaut  mieux  qu* 
il  rie  y  que  noapas  qu  il  pleure.  Pero  (ì  ai 
adverbio  mas  le  ligue  un  pronombre  per- 
sonal ,  entonces  i'e  ufa  de  la  traile  étre  kvan- 
tageus  ,  v.  g.  mas  re  vallerà  Ter  Santo  ,  que 
docto  ,  /'/  vous  feruit  plus  avantageux  d'  et  re 
J.ùnt  ,  que  ie  étre  favoni. 

Mas  de  (  cn  frafle  afìrmativa  )  plus  de, 
v.  g.  havia  mas  de  veintc  perfonas  ,  //-/- 
avoit  plus  de  vint  perfonnes  ;  en  fralTe  ne- 
gativa )  que  y  v.  g.  con  licencia  de  ufted  ,  no 
havia  mas  de  dicz  ,  excufez-moy  ,  ò  vous  m 
excuferez ,  il  ri  y  eri  avoit  que  dixs 

Mas--de  lo  que  ,  plus-que  ne  ,  v.  g.  re 
cftimo  mas  de  lo  que  pienfas  ,  je  vous  e/li- 
me plus  que  voits  ne  penfez  ;  (  en  fiali  j  ri 
riva  )  que  y  v.  e.  no  te  dire  mas  de  lo  que  re 
he  ohecido  fJi  ne  vous  domerai  que  ce  cja: 
je  vous  ai  pro>nis. 

Mas  que  (  en  fentido  de  fino  ,  ò  fino  es) 
V.  g.  èl  no  come  mas  que  finita  ,  il  nem.mge 
que  des  fruiti  ;  ella  do  luce  mas  que  rezar, 
elle  nefvt  qne  prier{£zij$  no  tenia  n\v, 

vi 
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vicio ,  que  la  ambicion  ,  Cefar  ri  avoit  de 
vice ,  que  l'  ambition. 

Mejor  (  antes  del  verbo  fer  )  valoir 
mìeux  ,  v.  g.  el  carnero  de  Efpaiia  es  mejor, 
que  el  de  Francia  ,  le  mouion  d'  Efpagne 
vaut  mieux  ,  que  edui  de  Trance, 

Menos  (  en  fentido  exceptivo  )  excepté, 
hormis  ,  &c.  Veafefuera  de. 

Menos  que  (  en  fentido  condicional) 
que-ne ,  v.  g.  no  te  foltaràn ,  menos  que  pa- 
gi] es  ,  on  ne  vous  lacberapas  ,  que  vous  ne  pay- 
iez  y  ò  à  moiri*  que  vousne  payiez* 

Mietimi;  (antes  de  nombres ^pendant, 
v.  g.  micmras  Milla  fé  ha  de  orar,  pendant 
le  MeJJe  il  faut  prier  j  mientras  el  Sermon, 
pendant  le  Sermon  ,  (  antes  de  verbos  )  mien- 
tras vuelvo  ,  pendant  que  je  reviens. 

Mira  no  (  en  fentido  del  latin,  cave  né) 
t  v.  g.  vès  ahi  el  viario  ,  mira  no  le  quiebres, 
vaila  le  verre ,  prennez  garde  de  le  cajfèr. 
Del  rnifmo  modo  le  dice  ,  mira  no  lea  que, 
V.  g.  mira  no  te  maten  ,  ò  no  fea  que  te  ma- 
ten  ,  prennez  garde  qu  on  ne  vous  tue  ,  mira 
no  caygas ,  ò  mira  no  fea  que  caygas  ,  pren- 
nez garde  de  tomber. 

Muy  (  adverbio  fuperlativo  )  en  fralTc 
afirmativa  ,  trés  ,  òfort  ,  v.  g.  èl  eftà  muy 
contento  ?  il  ejl  trèsconUnt ,  ò  fort  coment-, 

en 
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en  fraffe  negativa,  trop ,  v.g.  èl  no  eftà  muy 
gulìolo  ,  il  ri  ejl  pas  trop  content. 

.7 


Nadie-fino  (cn  fentido  exceptivo)  per* 
forine  que ,  v.g.  nadie  lo  ha  dicho  lino  tu, 
peìjonne  que  vous  ne  i'  a  die 

Ni  con  mucho  (adverbio  exagerativo) 
à  beancoup  prìs  ,  ò  il  s  cn  faut  bicr>  ,  v.  g.  el 
valor  de  la  Efmeraida  no  llega  al  del  Dia- 
mante ,  ni  con  mucho,  le  prix  de  l\  Epte* 
raude  n  apro:be  pai  dì  alai  du  Diainant  ,  à 
beaucoup  pru  ,  o  lì  s'  en  faut  bien. 

No  (  quando  le  refpondc  à  una  prcgun- 
ta)  non  ,  non  pas  y  point ,  o  point  du  tout  ;  en 
lab  demàs  ccaiiones  le  dice  ne  ;  vcafe  pare 3. 
num.152.  y  156. 

No  (defpues  de  verbos  de  temer ,  ò  re- 
cclar")  qnc-nc  5  vcafc  part.  3.  num.  126. 

No  ?  no  cs  verdad  <  no  cs  afsi  f  no  es 
elio  alsi  ?  (  felicitando  aprob.icion  de  lo 
que  fé  ha  dicho  )  ri1  cjì-ce  p.is  ì  o  n  efl-il 
pas  vraiì  v.g.  la  modeftia  es  amablc  ,  no? 
no  csafsii  noes  verdad?  no  es  cfto  pisi? 
la  moàejtit  e  fi  aimable  ,  n  eft-ce  p.is  ì  n  e  fi- 
li p.u  vraiì 

No  ha  nei     v     .:...'  cofa 

corno  ter v ir  a  Uios  ,  il  n  cji  r'un  tei ,  que  de 
T  Jtr. 
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fervir  Dieu  ;  no  hay  cofa  corno  un  buen 
amigo  ,  il  ri  cjì  rien  tei  qu'  un  bon  amiì  ò  rieri 
n'  e/I  con>parable  à  un  bon  ami. 

No  hay  cola  mas— que  (  en  fentido 
comparativo)  v.g.  no  hay  cola  masfacil, 
que  callar  ,  il  n'  efl  rien  de  plus  facile ,  que 
de  Je  taire  ,  ò  rien  n'  ejl  plus  jacile  ,  que  de 
Je  taire  ;  no  hay  cofa  mas  ardua  ,  que  ven- 
cer fé  à  si  mifmo ,  il  »'  ejl  rien  de  plus  di  fi- 
ale ,  ò  rien  n'  ejl  plus  dÀficile  ,  que  de  je 
vaincre  Joy  mème.  Tambien  fé  dice  con 
clegancia  ,  y  mas  concifsion  ,  fuprimiendo 
el  verbo  ,/'/»'  ejl ,  ò  /'/  n  y  a ,  v.  g.  no  hay 
cofa  mas  jufìa  que  ,  &c ,  rien  de  plus  jujie 
que  ,  &c  •■>  no  hay  cofa  mas  hermofa  ,  rien 
de  plus  beau  ;  no  hay  cola  mas  perfuafiva, 
ò  que  mas  mueva ,  que  la  Sagrada  Elcri- 
tura  j  rien  de  plus  touchant ,  que  /'  Efcriture 
Sainte. 

No  hay  forma  de  ,  ò  no  hay  modo  de, 
,v.  g.  no  hay  forma  ,  ò  no  hay  modo  de 
perfuadirle ,  il  n  y  a  pas  ?noyen  de  le  per- 
suader. 

No  hay  mas  que  ,  il  n  y  a  que ,  v.  g.  no 
hay  mas  que  dos  dobloncs  en  el  boilìllo, 
il  ri  y  a  que  deux  pijìoks  dans  la  boutje  :  no 
hay  mas  que  tornar  las  armas,  y  embeitir,  /'/ 
f?  y  aqu  à  prendre  les  armts  ?  &  attaquer. 

No 
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No  bay  para  què  (cn  fentido  del  la- 
tin non  eji  cur)  v.  g.  no  hay  para  que  dil 
limular  ,  ou  ri  a  que  fuire  de  difsimt'1 

No  hay  que  ,  v.  g.  no  ha; 
il  ri  y  a  rien  à  dire  ,  ne  h 
/'/  ri  y  a   rien  à  reptmdi 
de  no  conviene  )  v.  g.  no  hay  que  tocar  ella 
tecla  ,  il  ne  faut  pas  toueber  tette  corde. 

No  hay  lino  ,  v.  g.  no  hay  tino  tornar 
las  armas ,  &C  ;  veafe  ,  no  bay  mas  que. 

No  es  clic  el  punto  ,  il  ne  s'  agit  pas  de 
cela  ,  o  ce  ri  e/i  pas  là  le  paini  ,0  ce  ne/i 
pas  la  la  qucjliun. 

No  es  por-lino  por ,   v.  g.  li  me  enojo, 
no  es  por  el  dinero ,  lino  poi  lu  defeortesìa, 
fi  je  tri  empori  e  ,  ce  ri  ift  pas  pour  t'  argenta 
mais  pour  fon  incivilite. 

No  folto  fino  (cn  fentido  de  eftuvo  à 
piqué  de  )  v.  g.  nutrito  lino  darle  de  bo- 
fetadas ,  peu  t  en  di  falu  ,  qiì  on  ne  Itti  don- 
nàt  des  Joufiets  ,  ò  il  ri  y  m>  de  lui 

domar  .1.  s  fouHets* 

No  lucer  al  calo  ,  m  :  •  a  ,  v.  g. 

elio  no  luce  al  calo,i.    ì  n     fait  rien  a  la 
cboje ,  o  teli  n  y  fait  tii   . 

No  lucer  uno  (  cn  lcntido  de  no  celiar 
de)  v.g.  ella  no  luce  lino  Hor.ir  ,  e  le  ne  fait 
que pliurcr;  (cn  lentido  de  colà  ,  que  aho- 
T  2  ra 
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la  acaba  de  hacerle  ,  ù  de  fuceder  )  rre 
faire  que  de  ,  ò  venir  de,  v.  g.  no  hace  lino 
ialir  (  erto  es  )  allora  cn  ette  iridante  acaba 
de  falir  ,  il  ne  fati  que  de  fortir  ,  ò  il  vieni 
de  Jortir. 

No  haver  menefter  (  con  defdèn ,  ò 
ìdefprecio)  yo  no  he  menefter  fu  dinero, 
porque  tengo  mas  de  lo  que  necefsito  ;  je 
ri  ay  que  faire  de  fon  argent  ;  car  j'  en  ay 
plus  qrì  il  ne  me  enfaut. 

No  importa  (en  fignìficacion  de  nibil 
tinterejl)  v.  g.  èl  me  engaiiò ,  pero  no  im- 
porta j  il  m  a  trombe ,  mais  li  importe ,  ò 
cela  ri  y  fati  rien. 

No  mas  (  excluyendo  numero  )  v.  g. 
tinco  efcudoshavia  no  mas,  Un'  y  avuti 
que  cinq  écus ,  ò  il  y  avoit  cinq  étus ,  pas 
davantage. 

No  mas  (  en  fcntido  de  bafta  )  v.  g.  no 
inas  ,  e  en  ejl  ajfez ,  ò  en  vaila  ajfez  ,  ò  ce- 
ìàfuffit. 

No  mas  (preguntando)  v.g.  òl  no  come 
imas  que  pan ,  il  ne  mange  que  du  pain  5  no 
mas  ?  rien  que  du  pam. 

No  mucho  (  refpondiendo)  eftàs  allo- 
ra contento  ì  etes-vous  content  ?  no  mucho, 
péU  trop. 

No  parò  en  elfo  (  efto  es ,  no  fue  elfo 

fo- 
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folo  ,  fino  que ,  dee.  )  on  n'  en  demeura  pas 
Lì  mais ,  Scc. 

No  porque  (  dando  razon  de  lo  que 
ic  dice ,  ò  fc  ha  ce  )  non  que  ,  ò  ce  n  eft  pas 
que,  v.g.  no  porque  yo  tema  la  ceniura 
de  los  ignorantes  ,  fino  porque ,  &c }  non 
que  je  craigne  ,  ò  ce  ti  eft  pas  que  je  craigne 
la  cenfure  des  ignorans  y  mais  puree  que ,  &c. 

No  quede  por  elio  ,  qu'  a  cela  ne  tien~ 
ne ,  v.  g.  por  no  tener  dinero  ,  no  he  com- 
prado  el  diamante  ,  je  rì  ay  pas  aebeté  le 
diatnant  ,  fante  d*  argent  ;  no  quede  por 
eflb  ,  yo  te  le  predare  ,  qu'  à  cela  ne  tienne, 
je  vous  en  prcterai. 

No  quiera  Dios  que ,  à  Dieu  ne  plaife 
que ,  &c  ,  v.  g.  no  quieta  Dios  ,  que  yo 
abandone  à  mis  Parientes ,  à  Dieu  ne  plaife 
que  f  abandonne  mes  Parens. 

Norabucna  ,  pero ,  &c  ,  (  modo  concef- 
fivo  ,  u  pcrmifsivo)  /bit ,  mais ,  &c  ,  v.g.  tu 
dices ,  que  es  una  Santa;  norabucna,  pe- 
ro murmura  (in  celiar,  vous  dites ,  q: 
eji  une  Saint  e  •■>  fuit  ,  mais  clic  médit  Jans 

No  fé  ,  ò  no  lo  fé  ,  (refpondiendo  à  una 
pregunta  )  v.as  vendrà  piofto  \  uiendra-  t-il 

bien  tòt  '.  no  fc  ,  ò  no  lo  fé  ,  je  n  en  fais  rien> 
ò  je  ne  le  fais  pas. 

T3  No 
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No  fea  quc  (en  fentido  caufal)  de  peur 
q*e,o  crainte  que,v.g.  no  falsasele  cafa, 
no  fca  quc  te  cojan  ,  ne  Jortez.  paini  du 
logis  ,  de  peur  qu>  on  ne  vous  prenne  ,  ò  crain- 
te  qu  on  ne  vous  prenne. 

ceptuando)  v.  g.  èl  ro  comelno  fiuta  ,  ò 
lino  es  frura  ;  veafe  ,  mas  que  ,  cn  efe  mifmo 
■  icntido  (  en  icntido  cor.dicicnal  )  v.e.  no  te 
■folta  ràn  fi  no  pagas  ;  veafe ,  menos  que. 

No  tener  que ,  ò  no  tener  nada  que ,  ri 
avoirrienà,  v.  g.  no  tergo  quc  cerner,  je 
n  m  nen  a  munger-,  no  tengo  que  decir, 
je  n  ai  rien  à  dire  ;  (  cn  fentido  de  non  e/i 
"*r)  v.g.  notieniesque  diisimularj  veafe, 
no  bay  para  que. 

No  tener  que  vèr  ccn  (  en  fentido 
comparativo)  ri  étre  pas  ccmparable  ày  ò 
n  aprocher  pas  de.,  v.g.  Ics  jardincs  de  Ro- 
ma., no  «encnque  vèr  con  los  de  Vcrfa- 
lles  ,  les  jardins  de  Rome  ne  font  pas  cempa- 
rables  à  ceux  de  Verjailles,  ò  ri  aproebent  pas 
de  ceux  de  Ver  fati  les. 

O 

Otro  que  (en  fentido  negativo  ,  y  ex- 
ceptivq  )  tout  autre  que  ,  v.  g.  difpatate  fe- 
niejpnte,  otto  que  tu  no  Je  hiciera  (etto 

es) 
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es)  nadic  fino  tu  le  hiciera  ,  tout  autre  que 
vous  ne  feroit  pas  une  pareille  fotife. 

Otros  tantos,  ù  otras  tantas,  autant 
de  ,  v.  g.  alli  (e  hallaron  vcinte  efpadas, 
y  otros  rantos  broqueles  >  on  y  trouva 
vingt  épées  ,  &  autant  de  bolidi  rs  '■>  huvo 
cicn  hombrcs  mucrtos  ,  y  otros  tantos  he- 
ridos  ,  il  y  cut  cent  hommes  de  tués  ,  Ò*  au~ 
tant  de  blejfés. 


Para  (defpues  del  verbo  eftàr ,  y  lig- 
nificando proximidad  a  alcuna  acciun) 
pr'ct  à  ,  ò  fur  le  point  de  ,  v.  g.  citando  pa- 
ra marchar,  fur  le  point  de  marebtr  ;  èi 
cftà  para  partir,  il  eft  prète  partir  98cc. 
Tambien  fé  pueJc  decir  pot  el  verbo  alter, 
V.g.  cftìn  para  tentarle  a  la  mela  ,  ih  vont 
fé  mcttre  à  table\  (  en  firaffe  negativa)  en 
bumeur  de  ,  v.  g.  no  eftoy  para  reir  ,  je  ne 
futi  pai  cn  i  .  ''  •  nre  \  no  eftoy  para 
, :  .  ,.  uh  pai  n  <■.'  •■'■;•  de  ebanter. 
Perii  C\  el  m  %à\  para  ,  denota  impedi- 
mento pofsitivo,  y  no  precifamente  talea 
de  humot ,  ò  crudo  ,  entonces  no  (e  dice  en 
bumeur  di  ,  t.: 0  cri  état  d:  ,  v.  ì;.  malo  me 
(lento  ,  no  eftoy  para  eftudiar  :  je  i>ìc  trouve 
mal ,  je  ne  Jais  pus  en  état  d'  iiudier  ;  èl  cita 
1  4  ìnuy 
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muy  pobre  ,  no  eità  para  pagar ,  il  eji  fort 
pauvre  ■,  il  rì  eji  pas  en  état  de  payer. 

Para  (antes  de  infinitivo  ,  y  en  fentido 
de  à  fin  de  )  pour  ,  ò  à  fin  de ,  v.  g.  vengo  à 
la  Iglefia  para  oir  el  Sermon  ,  je  vieni  a  V 
Egli  fé  .  pour  tntendre  le  fermvn  ,  ò  a  fin  d' 
entendre  le  Jermon. 

Para  (  delpues  de  adjerivos  ,  quc  ligni- 
ficali habiiidad  ,  ò  aptitud)  a  ,  au  ,  o.  la 
aux ,  v.  g.  èl  es  à  propoiito  para  la  bataila; 
ycafe  parr.3.  num.20. 

Para  (  en  fentido  de  refpecto  de  )  par  ra- 
port  à  ,  v.  g.  para  fu  condicion  ha  ito  Te  re- 
prime ,  par  rapcrt  a  firn  bumeur  ,  /'/  fé  ccr,- 
tienf  ajfiz,  ;  èl  gafta  demafiado  ,  para  la  ha- 
cienda que  tiene  ,  il  dspenje  trcp  ,  par  ra- 
port  a  Jon  bien. 

Para  (  lignificando  el  ufo  que  fé  hacc 
de  alcuna  cofa)  à  v.  g»  caxa  para  tabaco, 
para  dulces  ,  para  luna  re  5  ,  bàite  à  tabac  ,  à 
cenfitures  ,  a  mouches  ,  &c. 

Para  (  en  fentido  condicional  )  v.  g.  pa- 
ra ir  mal  acompanado  ,  mas  quiero  irme 
lolo  ,  ì  il  fout  aller  mal  acompagnè  ,  j'  alme 
mieux  trì  en  aller  tcut  feul. 

Para  (con  nombres  de  tiempo)  v.g.  èl 
eftarà  aqui  para  Pafqua  ,  para  el  mes  quc 
viene  ,  &c.  il  fera  ici  à  Paques ,  au  mois  prò- 
ebaie ,  &c  Pa- 
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Para  lo  que  (  en  fentido  comparativo) 
par  rjport  à  ,  ò  à  l'  égard  de  ,  ò  en  comparai" 

le ,  v.  g.  tflò  es  nada  ,  para  lo  que  le  pa- 
dccc  en  ci  Infìerno  ,  ceti  rì  e  fi  rien  par  ra- 
port  à  ce  qu  un  fouffre  en  enfr  ,oi  /'  égard 
de  ce  qu'  on  fouffre ,  ò  en  comparaifon  de  ce 
qu   on  fouffre  ,  &C. 

Para  qae  (defpuesdel  sdverbio  dema- 
fiado)  pourqué ,  v.g.  ioy  demafiado  viejo, 
para  que  un  nino  le  burle  de:  mi ,  ft  Jùis 
tt  cp  agé ,  pour  qu.'  un  enfant  fé  moque  de 
moy 

Para  què  es  (antesde  infinitivo)  v.g. 
para  què  es  falir  de  noche  \  pourquoy  fot- 
tir  de  r.uit'i  para  què  es  mentir  ?  pout 
mentiti 

Pero  fi  (conjuncion  adverfativa  )  que  fi, 
v.  g.  pero  li  me  replicas  ,  que,&c.  Veafe 

Pero  fi  no  (conjuncion  adverfanva  )  fi 
ncn ,  11  Mitre  ment ,  v.e.  fi  fueres  ar>ac 
icràs  amado  ;  pero  li  no  ,  feràs  aborrccid<  , 
fi  cous  e  es  d  ux,  v  tu  fètnz  airné  ,  Jì  non  ,  u 
autre  metti  ,  1  ut  ferez  bai. 

Plegueà  Vìn.,  que,  pia       .  Dì 
ò  Di  •  ,  \ .  g.  plegue     I 

mi  hermano  llegue,  plaife  à  D. 
ventile,  que  1  orice  :  plue  1 

Dios, 
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Dios,  que  mi  berma  no  llcgaflè,  pluf  à  Dieu, 
qiic  mon  frére  arrivai. 

Poco,  poca  ;  ò  pocos,  pccas,^*»  de,  v.  g. 
pccos  gu 11 os  hay  (in  amargura,  il-y-apeu  de 
plaijtrs  /ani  amertume  ;  poco  mas  ,  un  peu 
pjuj  5  poco  mcnos,  un  peu  moins;  poco  mas, 
o  menos  ,  plus  ou  moins  ,  ò  a  peu  près. 

Poco  ha  (adverbiode  riempo)  deputi 
peu,  v.  g.  poco  ha  que  Jlcgò  ,  ò  èl  Jlegò 
poco  ha  ,  il  ejl  arrivi  depili s  peu. 

Por  (delpues  del  verbo  mirar ,  y  en  fen- 
tldo  de  fibi  confulere)  prendre  garde  a ,  v.  g. 
(iìrva  de  cxemplo  Ja  copia  fabida  ,  y  fen- 
lenciofà  del  otro  Payo) 

En  elle  mundo  enemigo 
de  nayde  le  ha  de  fiar, 
cada  uno  mire  por  figo, 
tu  por  rigo  ,  y  vo  por  migo, 
y  percurarfe  falvar. 
que  en  profa  Francefa ,  quiere  decir  :  que 
chacun  prenne  garde  à  Joy  ,   &  que  chacun 
jonge  à  fé  fauver. 

Por  (en  fentido  caufal ,  y  antes  de  in- 
finitivo )  a  caufe  que ,  v.  g.  no  te  he  refpon- 
dido  antes  ,  por  haver  eftado  malo  ,  je  ne 
vqus  ai  pas  répondu  plutot  ,à  caufe  que  /'  ai 
èie  rxalade  j  (  antes  de  nombre  )  à  caufe  de, 
v.g.  no  te  he  ido  à  vèr ,  por  mis  ocupacio- 

nes, 
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ncs  yje  ne  fuis  pas  alle  voti*  voìr  ,  a  ciuf  e  de 
tnes  occupations. 

Por  (  en  fcntido  de  en  lug.tr  de)  au  lieu 
de ,  v.g.  p  >r  tornar  Li  falvadera  ,  tome  el 
tintelo  ,  y  por  polvos,  echò  tinta  ,  au  lieu 
deprendre  lepoudrìcr  ,  je  pris  /'  écritoire  ,  & 
au  lieu  de  poudre  ,  je  mis  de  /'  encre. 

Por  (con  infinitivo  ,  y  lignificando,  que 
\u\\  cola  no  e  (là  todavia  hccha)  à,  v.g.  la 
cama  todavia  cita  por  hacer ,  le  Ut  efi  encore 
à  faire. 

Por  (dcfpucs  del  verbo  efiàr ,  y  en  fcn- 
tido de  api  jue  de)  fur  le  point  de  ,  V.  g.  cftu- 
ve  por  darle  con  algo  ,jefus  fur  le  point  de 
le  bai  tre. 

Por  (defpues  de  eftas  fraHcs  ,faltarpoco, 
ò  no  faltar  muebo)  v.g.  poco  takó  ,  o  no  tal  - 
to  mucho  por  caer ,  //  manqua  de  tomber  ,  o 
pcu  s'  en  fai  ut  ,  qu  il  ne  tombat. 

Por(entreun  mi  lino  nombre  repctido) 
è  ,  v.g.  he  mi  rado  ci  libro  ,  hoja  p.  r  i 
7  ai  p  treouru  le  ìivrt ,  feuillc  à  f  utile  j  ua- 
ducir  una  Traile  ,  pa Libra  por  palabl 
duire 

Pur  (antes  de  a  Ijctivo  ,  en  lentia 

aunque)  quelquc  ,  Ò  tQUt  ,  \  .g.  poi  !.. 

Ica ,  puede  engaiiarfe  ,  -  qu 

il  foit ,  il  pcut  Je  trouver ,  ò  tou$  /avani 

il 
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il  cji ,  il  peu ,  &c  ;  (  antes  de  fubftantivo) 
quelque ,  v.g.  por  dinero  que  tenga  ,  fu  her- 
mano  tiene  mas ,  quelqu1  argcnt  qii  il  ait, 
fonfrére  en  a  davantage  ,  y  no  fé  dice  >  tout 
argent  qii   il  a. 

Por  (  antes  de  nombres  de  riempo  )  à, 
au  ,  àia ,  aux ,  fegun  el  genero  ,  y  numero 
del  nombre  ,  v.g.  èl  partiò  de  aqui ,  por  el 
mes  de  Agofto ,  il  partit  d' ici ,  au  mois  d* 
Aout  \  por  Pafqua ,  à  Pàques ,  por  el  Cor- 
pus, à  la  fètc-Dieu  ;  èl  ha  de  pagar  la  mi- 
rad  por  San  Juan  ,  y  la  otra  mitad  por  San 
Miguel ,  il  duit  payer  tnoitié  à  la  Saint  Jean, 
&  nioiiìé  À  la  Saint  Michel. 

Por  efiò  (en  principio  de  frafie ,  y  eri 

.      fentido  caufal)  v.g.  por  efib  te  decia  yo, 

que  no  fueiìès  à  la  comedia  ,  e'  efi  pour 

cela  j  que  je  vcus  difois  ,  de  ne  povnt  aller  a  la 

cave  àie. 

Por  mas  que  (  en  fentido  exagerativo) 
avois  beau,  v.g.  por  mas  que  digas,  por  masi 
que  hagas ,  nada  lograràs,  vous  avez  beau 
dire ,  vous  avez  beau  faire  ,  vous  rì  obtien- 
drez  rien. 

Por  mas-que  (en  fentido  exagerativo) 
que!  que ,  ò  avoir  beau  ,  v.g.  per  mas  rico 
que  iea  ,  no  evitarà  la  muerte  ,  quél  que  riche 
que  il  foit ,  il  n  eviterà  pas  la  mort ,  ò  /'/  a 

beau 
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beau  étrc  ricbe  ,  il  fi  éviterapas  la  mori  3  por 
mas  locas  quc  tcan  las  modas ,  (tempre  tcn- 
dtàn  cfclavos ,  quelque  folles  que  foi:nt  Ut 

moda  ,  ellcs  auront  tou  (turi  d;s  efcLivcs. 

Porno  (antes  de  infinitivo,  y  fignifi- 
cando  temor  )  de  peur  de ,  ò  crainte  de ,  v.g. 
yo  calie  ,  por  no  ofenderle  ,  je  me  tm 
peur  de  V  offènfer  ,  ò  crainte  de  V  offt 
pour  v,:  le  pas  ojfinfer  ;   (lignificando  cauta; 
fante  de  ,  v.g.  òl  es  muy  templado ,   no 
b^bio  mas ,  por  no  tener  dinero  ,  /'/  efi  fort 
fibre  ,  il  né  bnt    p.is  d.rjantage  ,  f.iut  d' 
nt. 
"Por  poco  no  ,  v.  £.  por  poco  no  me 
caygo  ;  veafe  por  ,  defpucs  de  la  Grafie  fai- 
tar  poco. 

Por  que  (interrogativo)  pour  quoy  (cau- 
sai )  c.vr  ,  farce  qu^  ,  o  à  caufe  que  (  final  ,  en 
traile  afirmativa  )  a  tir.  que  ;  (  en  traile  neg  1- 
tiva)  de  peur  qui  tòct ....  :  •  de. 

Porquc    no  (  interrogativo  )    que    1    , 
v.g.  por  quo  no  hablas  \  quc  ;".•:  parli 

ts  pas  ':  (  en  i 
Caufal ,  o  final  )  de  : 
fruta  ,  porque  no  te  ni  delle  mal , 
ai  p.is  donne  des  fruiti  ■ 
vcus  f  it  pai  di 

Puede  ter  (en  fcntkle  dubitati^ 
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et  re  ,  ò  cela  fé  peut ,  ò  cela  fé  peut  fair  e ,  v.g. 
iris  à  Roma  \  irez-vous  à  Rome  \  puede  ier, 
peut  élre  qii  cui ,  ò  cela  le  peut ,  ò  cela  fé 
peut  fair  e  ;  puede  ier  que  el  correo  llegue 
oy  ,  peut  étre  que  le  courrier  arriverà  au~ 
j&urd\  huy  ,  ò  il  fé  peut  faire  que  le  courrier 
arride  aujourd''  huy. 

Pues  (particula  redundante)  donc  ,  v.g. 
èl  fé  fue  ,  pues  ,  à  fu  cala  ,  il  /'  en  alla  donc 
chez  luy  •■,  y  en  elle  fenndo  el  donc  ordina- 
riamente le  polpone  al  verbo. 

Pues  (  en  icntido  de  jupuejlo  que)  puis 
que  ,  v.g.  no  ha  bebido  èl  mucha  agua,  pues 
le  ella  cayendo  de  luefio  ,  il  rì  a  pas  hu 
trop  a'  eau  ,  puis  qu  il  s'  endort  fifort. 

Pues  (  parncula  adverfativa  )  cepen- 
dant ,  v.  g.  picnlas  que  iby  (brdo  ?  pues 
o vendo  eltoy  todo  lo  que  dices ,  croyez- 
vous  que  je  fois  Jourd  ì  cepcndant  f  entcnds 
lout  ce  que  vous  dites. 

Pues  què  <  (  efpecie  de  interjcccion) 
cticv  donc  \  v.  e.  pues  què  ?  me  havia  vo  de 
ouedar  en  calar  quoy  donc  c.  demeurrrois  je 
au  lo  vis  \  ò  cjt  ce  que  je  demeurerois  au  logisì 
ofaut-il  que  je  demeure  au  logisi 

CL      .   , 

Quan  (  en  fentido  exagerativo  )  com- 

bien, 
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bien  y  v.  g«  no  te  labro  deck ,  quan  fatigadlo 
rftoy  ,  ]a  ne  Jaurois  vous  dire  ,  combien  je /uh 
fati  gite  \  (  cn  fenrido  admirativo)  que  ,  v.  g. 
quan  grande  es  Dios  !  y*w  D/V«  e/i  grandi 

Quando  mas  3  quando  menos  ,  v.  g. 
quando  mas  ,  ò  quando  menos  le  defter- 
ràran  ,  on  le  bannira  tout  au  plus  }  ò  tout  au 
moiri  s. 

Quando  no  fucra  fino ,  Ove  ,  qti.ind  ce 
ne  Je rat  que ,  óve  :  veale  dunque  no  fuera 
(ino ,  ecc. 

Quanto  (  ponderando  )  que ,  ò  co-,... 
v.  g.  quanto  eltimàra  tener  un  libro  corno 
elle,  que  je  foubaitcrois  dx  avoir  un  li-ore 
Comme  celui  là  ,  o  combien  foubaitt 
d'  avoir  9  dee  i  note  Libre  decir  quanto  Jc 
cibino ,  je  né  faurpis  vom dire  combien 
cftime. 

Quanto  (cn  fentido  de  todo  lo  , 

tout  ce  quo  ,  o  t.int  que  ,  v.  g.  hai  e  qu 

me  manda res,  je  firai  :  ut  et  ,  , 

or 'donnei  e xj  bare  quanto  pudiere  , 
tout  ce  ,  que  je  p  Ò  tout 

Ò  (cut  ci  qui  .  ,   ;  q  ,ino 

talabaza  ,  come  1  v:'.;iiìcu^  . 

qui  efi  ..  uilles ,  I 

mpus  voudn  ^. 

Quanto  antC£  ■  adverbìo  J.e  tic- 
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p-ìutoti  ò  le  plutot  que,  v.g.  yo  voi  vere  quan- 
to antes  ,  je  revienàrai  au  plutot ,  quanto 
antes  pueda  ,  le  plutot  que  je  pourrai. 

Quanto  ha  que  (pieguntando)  combien 
y  a-t-il  que  \  v.  g.  quanto  ha  que  llegalte? 
combien y  a-t-il  que  vous  étes  arrivò} 

Quanto  mas  (  en  fentido  de  con  masra- 
zon~)  à  plus  forte  raifon  ,  v.  g.  fi  amo  à  mis 
enemigos ,  quanto  mas  amare  à  mis  ami- 
gos  ?  fi  j'  ciime  mes  ennemis  ,  à  plus  forte 
r,aifcn  aimerài-js  mes  amisi 

Quanto  mas— mas  (en  fentido  exagera- 
rativo) plm.-Ó" 'plus,  v.g.  quanto  mas  le  caf- 
fcigan ,  mas  fé  emperra  ,  plus  on  le  chatie  ,  <& 
plus  il  sr  oh  dine  ;  quanto  mas  bebé  ,  mas  icd 
tiene  ,plus  il  boit ,  &  plus  il  afoif  Del  mif- 
mo  modo  ie  dice  ,  mientras  mas  bebé ,  &c. 

Quanto  menos ,  v.  g.  quanto  menos  le 
rinen  ,  mcior  lo  hace,  moins  on  le  gronde y  & 
mieti x  il  fait. 

Quantos  ,  quantas  (  en  fentido  interro- 
gativo )  combien y  a-t-il ,  v.  g.  quantos  hay 
que  habian  fin  faber  lo  que  fé  dicen  ì  com- 
bien y  a-t-il  qui  parlent ,  fans  Javoir  ce  qu 
ilsdijent  <  Pero  fi  ai  quantos,  ò  quantas ,  fé 
figue  un  fubftantivo,  entonces  fé  dice ,  com- 
bien y  a-t-il  de,  v.g.  quantos  vicios  hay,  que 
parecen  virtudes  \  combien  y  a-t-il  de  vices, 

qui 
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qui  refemblcnt  à  des  vertus  \  (  en  fentido 
admirativo  )  v.  g.  ò  !  quantas  virtudes  fal- 
i'as  hay!  0!  qu  ii-y  a  de  faujfes  vertus  !  quan- 
tos trabajos  tiene  ella  vida  !  que  cette  vie 
a  de  peines  !  quantos  cuidados  !  quantos 
luftos  !  que  de  fornii  !  que  d'  aliar  me  s  !  (  en 
fentido  de  todos  los  que  ,  ò  todas  las  que*) 
tout  ce  que  ,  v.  g.  quantos  jardines  he  vit- 
to ,  no  ilegan  al  dcVerialles,  tout  se  que 
j'  ai  vu  de  jardins ,  »'  aproche  pas  de  ce  lui  de 
Verjailles. 

Quo  (  interrogativo  )  que  ,  v.  g.  què? 
(preguntando  lo  que  no  le  ha  oìdo  bien) 
plait-U  i  ò  commeni  f  que  es  ì  qu  ejl  ce  <  ò 
qu'  efi-ce  que  e  ejl  \  quo  es  verdad  ?  qu  e/i- 
ce que  e'  e/i  que  la  verità  \  què  no  lìlzo  por 
conseguirlo  i!  que  ne  jit-il  pas  pour  l"  obtenirì 
què  manda  ulted  ì  què  le  le  otrece  a  utk'd? 
que  vous  pi  ai  t -il  l  pero  li  al  que  le  tigne  un 
lubiiantivo,  entonces  te  uf.t  del  pronom- 
bre  quel,  quelle,  quels,  quelle j,v.g.  que  ruido 
es  elle  ì  quel  bfUÌt  eji-ce  la(.  ò  qu  e/i  té  que 
e  eft  que  ce  bruit-la,  que  libros  uenes  ì  quels 
Vivrei  avez.-uoui\ 

Què  (admirativo)  v.  g.  què  latlima! 
quelle  pitie]  qu  ;  hermofo  es  aquel  cavallo! 
que  ce  cheval  e/i  beau  !  que  bien  canta S  !  que 
vous  ebantez  iii  n\ 
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Que  (exagerativo)  v.g.  èl  corria,quc  vo~ 
laba,  il  couroit  fi-vite,  quy  il  fembloit  voler. 

Que  (repetido)  v.g.  que  venga,  que  no 
venga  ,  no  le  ine  dà  nada  ,  qi£  il  vienne ,  ou 
qu  il  ne  vienile  pas  ,  je  ne  tri  en  foucie  point, 
ò  cela  ra  ejì  indiferent.  Què  hay  que  ef- 
pantatfe  que  Tea  rico  ,  fi  nada  galla  \  qu'  y 
a-t-il  à  s  étonner  s  il  ejì  riche ,  puis  qu  il 
ne  fait  attenne  dépenfeì 

Que  (potencial)  eft-il  pofsible  que ,  &C- 
V.  g.  que  f'eas  tan  tonto  !  eft-il  pojsible  que 
vous  Joyez  Jì  fot\ 

Que  (aparente)  v.  g.  à  fé  mia  ,  por  vida 
mia ,  ò  en  verdad  que  el  guifado  eftà  bue- 
no ,  ma  foy  ,  le  ragoùt  eji  bon ,  ò  en  verité 
le  ragoùt  efl  bon. 

Que  (  defpues  del  verbo  tener  )  à ,  v.  g, 
tengo  que  eferibir  una  carta  ;  j'  ai  une  letre 
a  ècrire\  tengo  que  decirte,  j'  ai  quelque  ebo- 
Je  a  vous  dire  ;  no  tengo  que  hacer  ,  je  ri  ai 
rien  à  faire  ;  no  tienes  que  canfarte  ,  vous  ri 
avez  que  faire  de  vous  fatiguer. 

Que  (defpues  de  verbos  de  mandar, 
aconiejar,  pedir,  rogar,  exortar  ,  avifar, 
advenir  )  de ,  v.g.  yo  le  mandè  ,  le  pedi ,  le 
aconfejè  .  cVc  ,  que  no  fuelfe  alla  ,  je  luy  or- 
dennai  ,  je  le  priai  ?  je  luy  confeillai  de  ri  y 

Point  aller. 

gue 
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Que  (  delpucs  del  verbo  dudar)  alsi  en 
frafle  negativa  ,  corno  afìrmativa  :  vcafe 
part.3.  num.i 27. 

Que  (  en  fentido  de  apolìar  )  v.  g.  que 
me  pianto  en  Toledo  en  trcs  horas  :  veafe 
a  que  ,  en  elle  ini  Imo  fentido. 

Qiie  (  en  lentido  denYigir,  ò  difsimu- 
lar)  v.g.  haz  que  te  vas  :  veale  corno  cric, 
en  elle  mi  Imo  fentido. 

Que  (en  lentido  interrogativo  ,  y  antes 
del  verbo  aprovechar  )  v.  g.  què  aprovechan 
las  riquezas,  lì  le  ufa  mal  de  eklas  \  Veale  de 
que  j  antes  del  verbo  fervi,  ,  o  aprovech.,   . 

Que  (  delpucs  del  verbo  dar ,  y  en  len- 
tido de  dar  motivo  de  imumurar  )  v.g. 
ella  musei  dà  mucho  que  decir ,  cetejem* 
me  f alt  bien  parler  A  elle. 

Que  (delpucs  del  \  erbo  faber  ,  en  fraf- 
fe  negativa  ,  y  antes  de  infinitivo)  v.  g.  no 
fé  que  Incerine  ,  jeiie  fati  que  faift  ;  no  le 
que  decirce  ,  ie  ne  fati  que  vuv.s  tire, 

Que  balìa  (  en  fentido  ci  moemphati- 

co  )  e;-  e'  e  fi  tuitt  dire  ,  v.g.   es  1  -leno  ,  quc 
ball.»  !  il  e/i  in  fui  aire  ,  &  e'  c/ì  tout  dire; 

Què  cola  es  (  en  fentido   tnt< 
vo  )  qu>  ifi-ce  cine  ,  ò  qu    efl-ce  que  1 
Vi.g;  què  cola  es  Dios  \  qu    c/i-  et  que  Dieuì 
o  qu  tjì-ct  que  e'  eji  qtn  Duu'. 

V  z  CJua 


h 
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Què  cofa  mas  (  en  fentido  exagerati- 
vo  )  quoy  de  plus  ,  v.  g.  què  cola  mas  clara? 
quoy  de  plus  clair  ?  què  cofa  mas  amabJe 
que  Ja  mocleftia  ,  quoy  de  plus  aimable  que 
la  modeflie  \  què  cola  mas  dilònante ,  que 
un  pobre  fobervio  ì  quoy  de  plus  choquant 
qu  un  pauvre  orgueilleuxì 

Que  tiene  que  vèr  (  en  fentido  de  ,  qui 
femejanza  tiene  )  quel  vapori  y  a-t-it ,  v.  g. 
quid  crudelììati  cum  delitijs  \  què  tiene  que 
vèr  la  crueldad  con  Jas  deiicias  \  quel  raport 
y  a-t-il  entre  la  cruauté ,  &  les  delicesì 

Quien  (  en  fentido  de  el  que ,  ò  aquel 
que  )  qui ,  ò  celui  qui ,  v.  g.  quien  ama  à 
Dios ,  ama  al  proximo,  qui  aime  Dieu,  aime 
le  prochain  ,  ò  celui  qui  aime  Dieu  ,  aime  le 
procbain  (en  fentido  interrogativo)  quif 
ò  qui  eji  ce  qui ,  v.g.  quièn  viene  \  qui  vientì, 
ò  qui  e  fi  ce  qui  vient  ì  quièn  eftà  ahi  \  qui 
efi  lai  ò  qui  eji  ce  qui  e  fi  lai 

Quiera  Dios  que ,  Dieu  veuille  que, 

bplaije  à  Dieu  que ,  v.  g.  quiera  Dios  que 

iVuelvas  con  ialud  ,  Dieu  veuille  que  ,  ò 

"piai/e    à  Dieu   que  vovs  reveniez.  en  bonne 

fante  :  veafe  pingue  a  Dios  que. 

Quizà ,  peut  étre ,  v.  g.  quizà  vendrà 

predo  ,  il  viendra ,  peut  étre ,  bientòt ,  ò  il 

fé  peut  fair  e ,  qu  il  Vienne  bjtn  tot  (en  frafle 

ne- 
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negativa  )  v.g.  quizà  no  vendrà  ,  il  ne  vien- 
dra  pas,  peut  étre ,  ò  //  fé  peut  faire  ,  qu  il 
ne  Vienne  pus  ;  vcafe  puede  fer  que, 

R 

Rara  vez ,  rarement ,  ò  /'/  eji  rare ,  v.  g. 
rara  vez  fé  halla  un  viejo  ,  que  no  fea  ava- 
riento  ,  rarement  trouve-t-on  un  vieillard; 
qui  ne  foit  point  avare  ,  ò  il  eft  rare  de  trou- 
ver  un  vieillard  ,  qui ,  &c. 


Sea  corno  fuerc  (  conjuncion  transiti- 
va )  veafe  corno  quiera  que  fea.  Sea  corno 
fuere  ,  yo  le  etìimo  :  veale  tal  quii. 

Scgun  (con  verbo  )  v.g.  fegun  eftudia- 
res  ,  aprovecharàs  ,  felon  que  vous  ètuiie- 
rez  ,  vous  ferez  du  progrès.  Del  milmo 
modo  fé  dice  conforme  ejiudiarcs  ,  èvie.  Se- 
guii dicen  ,  à  ce  qu  on  dit ,  fegun  cs  de  cor- 
tes ,  no  dudo  que  ,  &C.  felon  fa  civilité, 
fé  ne  deutte  pas  que  ,  òv'c. 

Si  ;'cxjgcrando  ,  ò  ponderando)  v.g.  (I 
me  matàran  ,  no  offendere  a  Dios  ,  quand  je 
devrois  étre  tue  ,  je  n  ofenfrois  pas  Dieu  ,  o 
con  mas  energia  ,  duje-je  étre  tue  ,  &e, 

Si  ?  (cn  fentido  de  de  versi  ?  feriamenteì) 
tout  de  bon  \  croycz-vous  ì  efì-il  bien  VTÙÌ 

v5  Si 
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Si  (en  fentido  dubitativo)  v.g.  fi  havrà 
yà  Jlegado  el  correo  <  le  courrier  fera-t-il 
'de) a  arrivi  ì  mas  fi  penfarà  que  le  he  en- 
ganado  ?  croira-t-il  que  je  /'  ai  trompéì 

Si ,  ò  fi  ral  (contradiciendo  v.  g.  tìi  no 
has  ido  a  Mifla  •■>  fi  he  ido ,  ò  fi  tal ,  vousrì 
étes  pas  alle  à  la  Mejfe  ;  (l  fait  ,  j'  y  Juis  alle; 
pero  mas  cortefanarnente  fé  dice ,  pardon- 
nez-moy  ,  ò  excufez-moy  ,  )'  yjuis  alle. 

Siempre  que  (conjuncion)  touttes  les 
fois  que ,  v.g.  fiempre  que  le  veo  ,  me  ale- 
gro  ,  touttes  les  fois  que  je  le  vois  ,  je  me  re- 
jouis. 

Siendo  afsi  que  (  en  fentido  de  no  obf- 
tante  que)  v.  g.  fiendo  afsi ,  que  le  hablaba  , 
en  ili   lengua  ,  no  me  entendia  ,  non  obf-  \ 
tant  que  ,  ò  encore  que  je  lui  parlajfe  en  fa 
lanaue  ,  /'/  rì  entendoit  rien. 

Si  yo  fuera  que  ,  &c ,  fi  f  étois  de  ,  &c, 
v.  g.  fi  yo  fuera  que  tu ,  no  viniera  en  elio, 
fi  f  étois  de  vous  ,  je  rì  y  confentirois  point-, 
tambien  fé  puede  decir,  fi  f  étois  en  votre 
place  ,  &c. 

Sin  duda  que,  &c,  ilfaut  quey  &c,  v.g. 
fin  duda  que  te  duermes  ,  ò  eitàs  en  ayu- 
nas  ,  porque  boftezas  mucho  ,  il  faut  que 
tu  f  endormes  ,  ou  que  tu  fois  ajàn  ,  car  tu 
hkilles  trop. 

Sino 
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Sino  (  en  fentido  cxccptivo )  que ,  v.  g. 
nadic  le  lalva  ,  lino  el  Judo  ,  il  ri y  a  que  le 
jufìe ,  qui  fé  fauve  j  (  en  fentido  ad  vertati  vo) 
mais  ,  v.  g.  fi  calla  ,  no  es  por  virrud  ,  fino 
por  ignorancia  ,  s  il  fé  tait ,  ce  ri  eji  pas 
par  vertu  ,  mais  par  ignorarne. 

Sino  ,  ò  lino  es  (  en  fentido  interroga- 
tivo ,  y  exceptivo  )fce  ri  efi  ,  v.  g.  quien  lo 
ha  die  ho  ,  fino  tu  hcrmano  ì  qui  tji-ce  que  l' 
a  dit  ,  f  e e  ri  ejl  tonfrereì 

Si  no  fnera  por,  &c,/i#/,V.g.  fi  no  fue- 
ra  por  mi,  le  huvieran  muerto,/j»j-  mcy  ,  ori 
V  auroit  tue  ;  y  no  ,  on  l  auroit  titéfans  moyy 
porquedexa  mas  equivoco  ci  fentido. 

Si  no  fuera  porque ,  v.  g.  èl  huviera 
profeguido  ,  fi  no  fuera  porque  le  dio  ca- 
lcatura ,  il  auroit  continue  ,  //  la  fé  f re  ne 
l'  avoit  pris. 

Sin  que  (  en  fentido  condicional  ,  y  ex- 
ceptivo )  qui  ne  ,  fans  que  ,  o  à  moim  que, 
v.  g.  no  lo  liarè  ,  fin  que  tu  me  lo  mandes, 
jc  ne  Ir  frai  pas  ;  que  cous  ne  rm  l'  ordon- 
niez  ,  ò  à  moins  que  vous  ne  tue  /  trdùnnicz> 
o  fans  que  vous  mei1  ordour.iiz. 

Siquiera    en  fentido  de  àio  menai 
moim  ,  v.  g.  d.ile  lìquiera  dos  efcudi 
nez  iuy  .iu  moim  deux  écus  ;     eri  rrafTe  ne- 
gativa) feulemcni  ,  v.  g,  no  le  ha  dado  li- 
\'  4  q  ùci 
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quiera  un  bocado  de  pan  ,  il  ne  luy  a  pai 
feulemen  donne  unmorceau  depain. 

Si  va  à  decir  verdad  ,  &c ,  v.  g.  fi  va  à 
'deck  verdad  ,  yo  no  eftaba  muy  guftofo, 
a  la  vgrité  ,  ò  à  vous  dire  la  verite  ,  ò  /'  // 
faut  dire  la  ver  ite  ,  je  ri  ètois  pas  trop  con- 
tent. 

Sobre  etto  ,  ò  fobre  effe  punto  ,  ò  fobre 
cfla  materia  ,  &c ,  hablarèmos  defpues ,  la 
dejjìis  nous  parlerons  après  >  ò  nous  parler ons 
après  là  dejfus  -,  fobre  elio  huvo  una  grande 
difputa  ,  là  dejfus  il y  eut  une  grojje  dirute. 

Solo  ,  ù  iolamenre  (  adverbio  )  il  rì-y-a 
que  ,  v.  g.  iolo  los  Juftos  gozan  de  verda- 
dera  alegria  ,  /'/  n'-y-a  que  les  jujìes  qui 
ìouijfen  d'  une  veritabìe  joie. 

Supueilo  que }  &c  ipujs  que ,  dee  ;  venie 
pues. 

T 

Tal  qnal ,  tei,  ò  ielle  que  ,  v.  g.  tal  qual 
es  ,  yo  le  eftimo  ,  tei  qu'  il  e  fi  ,  je  /'  efiime. 

Tal  vez  (  adverbio  de  tiempo  )  quelque 
fois ,  v.  g.  tal  vez  fucede  que  ,  &c  ,  il  arri- 
ve  quelque  jais  que  ,  ótc. 

Tampoco  (  en  principio  de  fraffe  )  auf- 

Jìne,ìkc.v.g.  tampoco  te  lo  dixe  yo  por 

ofènderte ,  aufsi  ne  veus  le  dis-je  pas  pour 

vous 
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<vous  offcnfen  (en  fin  de  fratte)  non  plus  ,  v.g.  «* 
ci  no  irà  à  la  comedia ,  ni  yo  tampoco  ,  // 
ri  irapoint  a,  la  comedie  ,  ni  moy  non  plus. 

Tan-como  (  cn  fraflc  afirmativa  )  aufsi- 
que  y  v.  g.  Horacio  estan  dicholo,  comò  ió- 
lido  ,  Horace  eji  au/si  enjcui  ,  que  foli  de  ;  (  eri 
fraflc  negativa  )  fi-que  ,  v.  g.  Pompeyo  no 
era  tari  ambiciolo  ,  corno  Cefar  ,  Pompée  n* 
étoit  pas  fi  ambitieux  que  Cefar  (  defpues  de 
erta  fraflc  ,  no  bay  cola  tan  ,  &c  ,  )  v.  g.  no 
bay  cola  tan  grande  corno  Dios  ,  il  n'  eji 
rien  ,  o  il  n'  y  a  rien  de  fi  grand  que  Dieu. 

Tan  lexos  ella  de  que  ,  &c  ,  (  cri  lenrido 
del  tantum  abejl  del  latin  )  tant  s'  en  faut 
que  ,  óve  ,  v.  g.  tan  lexos  cfta  de  pretender 
las  Dignidades  ,  que  ha  hecho  voto  de  no 
accptarlas  ,  tant  /  en  faut  qu  il  pretende 
aux  Dignitez.  ,  qu'  il  a  flit  vozu  de  ne  les 
pcint  accepter. 

Tanto  ,  que  (adverbio  exagerativo)  te- 
llement  ,  que  ,  Ò  iufque  là  ,  que  ,  o  à  tei  point, 
que  ,  v.  g.  ci  le  afluftò  tanto  ,  que  cayo  malo, 
il  fui  tellement  allarme  ,  qu  il  en  tomba  ma- 
la,ie  :  ò  tifiti  allarme  ;ufquc  la  ,  qu'  il  ,  Cv'c. 
ò  il  fut  allarme  .1  td  pomi  ,  qu'  il  ,  ìxc. 
Del  milino  modo  le  dice  ,  cn  tanto  gra- 
do ,  que. 

Tanto  corno  (  cn  fcnùdg  del  tquè  ac, 

dei 
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del  Jarin  )  autant  que  ,  v.  g.  )  o  le  amo  tanto 
comò  Je  eftimo ,  je  V  amie  autant ,  quei  e 
/'  efìime. 

Tanto  ,  ò  tanto  corno  eflb  (  con  epi- 
phonema  ,  y  en  fentido  dei  ufque  adeò ,  dei 
Jatin  )  tant ,  v.  g.  tanto  ,  ò  tanro  corno  eflo 
nos  enganan  Jas  honras  del  mundo  !  tant 
hi  honneurs  du  monde  nous  t rompenti 

Tanto  ,  ù  tanta-ccmo ,  &c  ,  (  en  frafle 
3  firmati  va  )  autaxt-que  ,  v.  g.  èl  tiene  tan- 
to efpiritu  ,  corno  fu  Padre  ,  /'/  a  autant  de 
cocur  que  fon  Fere  j  (  en  frafle  negativa) 
tmt-que ,  v.  g.  ella  r.o  tiene  tanta  dcvc- 
cicn  ,  cerno  dicen  ,  elle  ri  a  pas  tant  de  de- 
votion ,  qii  on  le  dit. 

Tanto  cerno  nada  (  en  fentido  de  un 
poquituo ,  una  brizna  )  fìpeu  que  rien. 

Todo  ,  toda  ;  ò  todos  ,  todas(defpues 
de  una  negacien  )  v.  g.  no  tedo  es  oro  lo 
que  reiuce  ,  tcut  ce  qui  luti ,  n'  efl  pas  or; 
no  todos  los  que  hacen  verfos  fon  Pce- 
tas ,  tous  ceux  qui  font  de  vérs  ,  ne  font 
pas  Poètss  5  y  no  fé  dice  ,  non  tous  ,  &c, 
aunque  la  propofìcion  Francefa,  en  rigor 
logico  ,  fea  falfa. 

Todo  quanto  ,tout  ce  qui ,  ò  tcut  ce  qve9 
v.  g.  tedo  quanto  Dics  manda  ,  es  jufto, 
tout  ce  que  Dieu  commandi ,  (ftjufe  ;  todo 

quan- 
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quanto  bay  cn  el  mundo ,  es  vanidad  ,  tout 
ce  qui  eji  au  monde  ,  efi  vanite. 


V 


Vaya  (  cn  fentido  permifsivo,  equiva- 
lente al  eflj  del  latin  )  foit ,  ò  pajfe  ,  v.  g. 
que  do  me  ame  ,  vaya  ;  pero  que  me  abor- 
j  aime  pas  ,  foit  ;  mais  qu' 
Ò  pajfe  ,  qu'  il   ne   rrì  aime  pas-> 
mais  ■    X. 

Vesle  allì  ,  vesle  aqui  ;  le  voiìà  ,  le  voi- 
ci  ••>  vesle  all'i  va  ,  le  voila  qui  ve  5  vesle  aqui 
viene  ,  U  voiei  qui  vient. 

Una  vez  que  ,  dès  que  ,  v.  g.  una  vez 
quo  lo  ha  prometido  ,  lo  cumphrà  ,  dès  qiC 
il  l'  a  urte  jais  promis  ,  il  tiendrafa  parole. 

Un  rs  veces  ,  &c.  ;  otras,  &c  ;  v.g.  unas 
veces  leo  con  gallo  ,  otras  me  cateto,  qucl- 
que  fis  je  lis  avec  plaifìr  ,  W  autres  fois  je 
m'  emu  }t  l:s  avec  plaijìr  ,   tan- 

tòt  je  tri  erinuie. 

Ornilo  otros  romances,  ò  porque  le 
hallan  en  los  Diccionarios  ,  ò  porque  fu 
conftruccion  correfpondc  a  ia 
Cartella  na. 
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